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PREFACE. 

"  L'enseignement  des  langues  vivantes,  malgre  les  progres  accomplis  en  ces 
dernieres  annees,  n'a  pas  produit  les  resultats  que  nous  £tions  en  droit  d'attendre 
du  zele  et  du  savoir  de  nos  maltres. 

"  Nos  bons  eleves  font  bien  les  versions  et  les  themes,  mais  peu  d'entre  eux 
seraient  capables  de  rediger  sans  effort  une  correspondance  ou  soutenir  une  con- 
versation. Or,  le  but  principal  de  1'enseignement  des  langues  etrangeres  est 
d'apprendre  a  les  parler  et  a  les  ecrire. 

"Si  ce  but  n'est  pas  atteint  au  terme  du  cours  d'etudes,  1'enseignement  a 
echoue." 

(Circulaire  du  Ministre  de  F  Instruction  publique  relative  &  F  enseignemtnt  des 
Langues  Vivantes ,  du  15  Novembre  1901.) 

THE  FIRST  FRENCH  BOOK  was  drawn  up  according  to 
the  best  continental  methods,  of  which  the  above  quotation 
admirably  expresses  the  aim. 

An  eminent  critic  said  of  my  FIRST  FRENCH  BOOK  that 
it  is  "  arranged  so  that  the  old-fashioned  teacher  can  use  it, 
and  so  that  he  will  not  be  old-fashioned  any  longer  when  he 
has  used  it." 

The  SECOND  FRENCH  BOOK  is  intended  to  follow  on  the 
same  lines. 

Upon  the  practical  suggestion  of  a  colleague,  I  have 
fused  the  SECOND  and  THIRD  FRENCH  BOOKS  into  one : 
the  FIRST  FRENCH  BOOK  with  its  30  *  Lessons '  takes  an 
average  School  one  year  and  a  half  to  get  through  ;  the 
SECOND  FRENCH  BOOK  with  its  40  'Lessons'  will  pro- 
bably occupy  two  years  and  a  half  if  not  three,  especially  as 
the  Lessons  are  more  condensed.  It  was  thought  preferable 
to  have  only  two  French  Books  for  Preparatory  Schools  or 
the  Junior  forms  of  any  schools. 

I  have  endeavoured  to  make  this  SECOND  FRENCH 
BOOK  as  self-contained  and  independent  of  the  FIRST  as 
possible.  I  have  given  a  little  less  guidance  to  the  teacher, 
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in  order  to  get  new  matter  into  the  book,  without  increasing 
its  bulk  and  therefore  its  price.  The  Grammar  is  repeated, 
but  with  additions  which  make  it  sufficient  for  the  standard 
of  Public  Schools  Entrance  Examinations  ;  it  is  moreover 
in  French,  On  the  other  hand,  I  omitted  the  lists  given  in 
the  FIRST  FRENCH  BOOK  of  objects  in  the  class-room,  parts 
of  the  body,  Christian  names,  etc. :  it  was  impossible  to 
ignore  the  claims  of  those  who  used  the  FIRST  FRENCH 
BOOK,  and  as  to  them  this  was  wasteful  repetition,  it  was 
thought  wiser  to  devote  the  limited  space  to  new  matter. 

For  a  similar  reason,  there  is  no  Vocabulary  at  the  end  of 
this  book  ;  but  whenever  a  word  occurs  in  a  peculiar  or 
idiomatic  sense,  it  is  translated  in  a  footnote. 

The  difficulty  was  to  bring  out  at  a  low  price  a  book  that 
should  cover  as  much  ground  as  possible  and  at  the  same 
time  be  attractive. 

GRAMMAR. — One  point  should  be  emphasized.  For 
the  conjugations,  the  '  natural '  or  '  oral '  method  is  in- 
sufficient, considering  the  limited  time  given  to  French. 
It  would  take  an  age  to  go  through  with  an  acted  sentence 
all  the  persons  of  every  tense  of  the  many  verbs  that  have  to 
be  conjugated,  especially  as  each  has  to  be  repeated  twenty 
or  thirty  times  before  it  is  known.  The  quickest  means  is 
ordinary  recitation  (after  an  acted  conjugation),  my  one 
concession  to  the  old  system. 

In  the  short  French  Grammar  at  the  end  of  this  book,  the 
verbs  are  not  printed  in  full.  The  pupils  should  not  have 
everything  done  for  them  ;  they  must  learn  to  think,  to  work 
on  analogy,  and  make  use  of  their  data  to  find  something 
new ;  it  is  thus  that  the  world  moves  and  improves. 

WRITTEN  EXERCISES.— Tempting  as  is  the  '  natural ' 
method,  it  is  wholly  inadequate  by  itself  for  pupils  over  twelve 
years  of  age.  Fluent  but  incorrect  speech  is  obtained,  and 
no  orthography :  this  may  be  of  use  to  those  who  wish  to 
become  cooks,  couriers,  waiters,  etc. ;  but  as  an  educative 
medium  it  is  worthless.  New  words  that  occur  in  conversa- 
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tion  must  be  written  on  the  board,  first  in  phonetic  symbols 
perhaps,  but  afterwards  in  their  everyday  form. 

FREE  COMPOSITION.  —  This  exercise  should  be 
practised  from  the  earliest  stage  (and  not  only  in  French 
but  in  English).  The  letter-writing  of  the  FIRST  FRENCH 
BOOK  made  a  beginning.  In  this  volume  I  have  gone 
further  in  the  attempt  to  develop  and  train  the  power  of 
original  composition. 

Epitomising  or  contracting  a  long  story  exercises  judgment 
and  discrimination  in  the  relative  importance  of  details. 

Parallel  narration  in  the  pupil's  own  words  practises  his 
vocabulary  and  synonyms. 

Expansion  of  a  short  story  exercises  the  imagination,  a 
faculty  lamentably  left  uncultivated  in  Great  Britain. 

Narrating  from  a  picture  shown  ('  redaction  d'apres  1'image ') 
practises  observation.  It  is  so  difficult  first  to  see  correctly, 
and  secondly  to  express  intelligently,  accurately,  and  con- 
cisely, what  one  has  seen  !  (i). 

A  few  Letters  on  practical  subjects  (such  as  a  letter  of 
thanks  for  a  present,  a  letter  of  condolence,  etc.)  have  been 
given  as  models  for  imitation.  The  endings,  which  are  an  ever 
recurring  difficulty  in  French,  have  been  particularly  studied. 

CONVERSATION. — In  every  Lesson,  practice  in  con- 
versation is  given.  Answers  should  embody  as  much  of  the 
question  as  possible.  The  difficulty  to  a  pupil  does  not  lie 
in  giving  a  satisfactory  answer,  but  in  framing  the  commonest 
sentence,  in  merely  stringing  the  words  together.  If  the 
pupil  is  clever,  he  will  see  that  the  hardest  part  of  his  answer 
is  given  him  in  the  question.  Later  on,  a  more  natural  and 
simple  answer  may  be  allowed  ;  but  at  first  the  repetition  of 
part  of  the  query  is  essential. 

It  is  unwise  to  expect  fluency  too  soon.     This  is  the  goal, 

(i)  For  this  exercise,  I  would  strongly  recommend  to  all  teachers  Blackwood's 
excellent  series  for  English  Composition,  and  also  Lockwood  and  Emerson's 
more  costly  but  more  practical  and  suggestive  '  Composition  and  Rhetoric ' 
(Ginn  &  Co.). 
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the  very  crown  of  Modern  Language  teaching.  Correctnes 
must  be  obtained  first,  at  all  cost;  fluency  will  come  with 
practice :  but  to  try  to  obtain  speed  before  correctness  is 
trying  to  run  before  you  can  walk.  Bad  habits  once  formed 
are  well  nigh  incurable. 

German  boys  and  girls  know  their  London  and  their  Paris 
as  well  as  Londoners  and  Parisians,  or  better,  through  maps 
and  guide-books.  As  it  was  found  impossible  (much  to  my 
regret)  to  include  a  MAP  OF  PARIS  in  the  Second  French 
Book  without  raising  its  price,  arrangements  have  been  made 
for  a  good  coloured  map  of  Paris  (22  in.  by  1 5  in.)  with  the 
principal  monuments  in  elevation,  to  be  sold  separately  at  cost 
price,  (i)  as  well  as  a  very  practical  little  LlVRET-GuiDE  (2)  to 
the  '  Ville  Lumiere.'  Thus  little  parties  can  be  formed,  and 
in  imagination  taken  round  Paris  ;  conversations  and  scenes 
on  the  model  of  those  outlined  in  Lessons  will  thus  be  found ; 
they  can  be  acted  in  the  class-room. 

Later  on  they  may  be  found  useful  in  real  life. 

Forty  or  fifty  PROVERBS  in  constant  use  in  France  and 
England  are  given. 

Finally,  as  school  boys  and  girls  enjoy  talking  of  their  games, 
I  have  placed  at  the  end  of  the  volume  a  vocabulary  of  the 
chief  terms  in  cricket,  football,  and  hockey,  as  used  in  France 
at  the  present  day. 

PHONETICS. — The  phonetic  transcript  has  been  found 
so  useful  to  both  pupils  and  teachers  (especially  the  former) 
that  I  need  no  longer  plead  in  favour  of  phonetics ;  I  must, 
on  the  contrary,  express  my  regrets  to  those  who  asked  me 
to  put  into  phonetics  'every  word  of  Book  II.';  want  of 
space  alone  prevented  my  doing  this. 

Pupils  see  what  they  are  to  say,  and  find  it  less  difficult  to 
utter  the  sounds.  Besides,  when  learning  their  '  repetition  ' 
from  the  transcript,  they  get  for  every  sound  an  assistance 
which  the  ordinary  text  cannot  afford,  however  carefully  it 
may  have  been  prepared  in  class. 

(i)  6d.  (2)  3d. 
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I  most  heartily  tender  my  sincerest  thanks  to  my  colleagues, 
whose  advice  and  encouragement  have  been  most  precious 
to  me  in  the  compilation  of  this  book  ;  to  my  friends  Miss 
M.  Hutchins  and  Monsieur  Vilpelle  of  Paris,  whose  artistic 
sketches  give  to  the  book  its  principal  charm  ;  to  my  old 
and  present  pupils  who  assisted  me  so  kindly  in  the  phonetic 
transcript,  and  more  particularly  to  Mr  S.  F.  Bray ;  and,  finally, 
I  owe  many  valuable  hints  to  Mr  W.  Wheeler  and  his  boys 
at  Mr  W.  Rolles  Biddle's  Preparatory  School  in  South 
Kensington,  who  went  over  many  of  these  lessons. 


VICTOR  SPIERS. 


KING'S  COLLEGE,  LONDON, 
June  1902. 
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LE£ON  i. 
*PROVERBE  :  C'est  le  premier  pas  qui  coute  (i). 

I. 

*(A)  Recitez  Talphabet  (Transcription phonetique p.  124). 

*(B)  EXERCICE  DE  PRONONCIATION. 
Lisez  : 

*(i)  Ce  matin,  le  matin,  animal  male  a  quatre  pattes,  las, 
se  r£gala  de  pate ;  il  a  tache  de  rompre  la  chaine  qui 
Tattachait. 

*(2)  Cette  belle  brebis  bele ;  il  faut  la  remettre  a  son 
maitre ;  avanc.ant  la  t£te,  son  agneau  la  tete. 

II. 

PRESENT  DE  L'INDICATIF  de  AVOIR  (conjugut page  174), 
et  ETRE  (p.  176). 

AVOIR. 

(A)  lere  pers. — LE  PROFESSEUR  :    A.  Quel  age  avez-vous  ? 
—A  :  J'ai  douze  ans,  Monsieur  (Madame,  etc.). 

Le  Professeur  pose  la  meme  question  a  plusieurs  eleves. 

zeme  pers. — LE  PROF.  :  B.,  dites  a  A.  Page  qu'il  (elle)  a. 

— B  :  A.  tu  as  douze  ans. 
3*  pers. — LE  PROF.  :  C,  quel  age  a  A.  ?  (quel  est  Page 

de  A.  ?). — C. :  A.  a  douze  ans. 

(Pour  le  pluriel  questions  analogues  a  2  eleves  du  m$me  dge.) 

PHRASES  INCIDENTES. 

Fakes    tout    votre    possible. — Aliens!    distinguez-vous. — N'ayez    pas    peur. 
— Faites  voir  ce  que  vous  savez. 

(i)  "The  first  blow  is  half  the  battle.     A  thing  begun  is  half  done." 
*  Les  exercices  ou   les    mots    marque's  d'un    aste'risque  sont   transcrits    en 
symboles  phone* tiques,  pages  124  a  162.  • 
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(B)  (NEGATIVE) — A.,  avez-vous   15    ans? — A.:  Non,  M.,  je 

n'ai  pas  15  ans,  j'ai  douze  ans. 

(2e  et  $e pers.  comme pour  (A.).) 

(C)  QUESTION.  Avez-vous  une  plume?  une  tete?  etc. 

— Dites  a  votre  voisin  une  chose  qu'il  a. 
— Dites-moi  une  chose  qu'a  votre  voisin. 
etc. 

(Z>)  QUESTION.  Avez-vous  mal  a  la  tete,  a  la  main  ?  etc. 
— Avez-vous  faim  ?  .  .  .  chaud  ?  .  .  .  froid  ? 


III. 


I.  (a)  *  le  sergent 
de  ville 

1  le  kepi 

2  le  caban 

3  le  sabre 


(b)  *  le  policeman 

1  le  casque 

2  le  ceinturon 

3  le  baton 


II.  (a)  *  la  bonne 
francaise 

1  la   robe  de 

couleur 

2  letablierde 

couleur 


(b)  *  la  bonne 
anglaise 

1  le  bonnet 

2  le  ruban 

blanc 

3  le  tablier 

blanc 

4  la    robe 

noire 
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III.  (a)  *  le  paysan 
normand 

1  le  bonnet 

2  la  fourche 

3  la  blouse 

4  le  sabot 


)  *  le  paysan 
anglais 

1  la  faux 

2  lemouchoir 

3  la  bottine 


:.d    IV.  (a)  *  la  charrue 

•j.K          \  ' 

*  i  le  boeuf 

*  2  le  joug 


i.  Dites  ce  qu'a  une  bonne  frangaise  et  ce  que  n'a  pas  une 

bonne  anglaise,  etc. 
ii.  Dites  les  choses  communes  aux  deux. 

IV. 

£TRE. 

\erepers. — LE  PROF.  Dites-moi  qui  vous  etes. — R.  Je  suis  .  .  . 

Etes-vous    sage  ?     mechant(e)  ?     *joli(e)  ?     *laid(e)  ? 

grand(e)  ?  petit(e)  ?  blond(e)  ?  brun(e)  ?  *propre  ?  *sale  ? 

*jeune  ?    age(e)  ?    un    petit   gargon  ?    une   petite    fille  ? 

*malade  ?   bien    portant(e)  ?     Ou    etes-vous  ?   sur    quoi 

etes-vous  assis  ?  pres  de  quoi  (de  qui)  etes-vous  ?  devant 

(derriere)  quoi  (qui)  etes-vous  ?  a  cote*  de  qui  ? 

*2e  pers. — LE  PROF.  Dites  a  votre   camarade  ce  qu'il  est. 

(R.  sage,  blond,  etc.) — Ou  il  est,  pres  de  quoi,  etc. 
32   pers. — LE    PROF.     Est-ce    que    la    porte    est    grande? 
fermee?  ouverte? 

Quelle  est  la  couleur  de  la  porte  ?  du  tableau  ?  du  mur  ? 
Est-ce  que  1'encrier  est  plein  ?  vide  ? 
etc. 
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V. 

*CALEMBOURS. 

{Explication,  a  la  fin  de  la  Le$on,  §  VIII.) 

1.  Quelles  sont  les  plus  vieilles  de  toutes  les  lettres  ? 

2.  Quelles  sont  les  lettres  les  plus  incommodes  ? 

3.  Quelles   sont  les   lettres  que  vous  prononcez  le  plus 
souvent  en  e"te,  en  parlant  d'une  jeune  fille  qui  joue  au  lawn- 
tennis  (ou  fait  de  la  bicyclette). 

VI. 

*EXERCICE  DE  LECTURE. 

Rivarol,  un  des  hommes  les  plus  spirituels  du  dix-huitieme 
siecle,  dinait  un  jour  chez  un  de  ses  amis.  On  lui  servit  deux 
ailes  de  perdrix  ;  mais,  pendant  qu'il  tournait  la  tete,  un 
domestique  changea  son  assiette  : 

'  Eh  bien !  dit  Rivarol,  est-ce  que  ce  valet  ne  sait  pas  lire  ? 

—  Pourquoi  cela? 
-  C'est  qu'il  prend  des  L  pour  des  O.'      (  Vovez  §  VIII.  4.) 

VII. 
EXERCICE  ECRIT— LETTRE. 

Ecrivez   a   un(e)    ami(e)   frangais(e)   pour  lui  montrer  la 
difference  qu'il  y  a  entre  les  bonnes,  les  gardiens  de  la  paix, 
et  les  paysans  et  les  charrues  en  France  et  en  Angleterre. 
(Londres)  Le  (mardi)  (15)  septembre  1902. 
'  Mon  cher  A.  (Ma  chere  A.), 

Une  bonne  frangaise  a  (porte)  un  .  .  .  ,  une  bonne 
anglaise  .  .  .  ,  etc. 

Ton  (ta)  bien  deVoue(e) 

Jean  (Jeanne)  Lubin  '  (i). 


(i)  Cette  lettre  devra  etre  mise  dans  une  enveloppe  et  adressee  convenablement, 
c'est-a-dire  avec  '  Monsieur  '  ou  '  Mademoiselle,'  etc.,  en  toutes  lettres. 
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VIII. 

*  EXPLICATION. 

1.  Les  lettres  A,  G  (agees). 

2.  Les  lettres  A,  J,  T  (agitees). 

3.  L,  H,  O  (elle  a  chaud). 
4.  Des  ailes,  pour  des  os. 

LECON  2. 

*PROVERBE:  Bon  jour,  bonne  ceuvre(i). 

INDICATIF  PRESENT,  IMPERATIF. 
Je  vois  (conjugu^p.  209),  Je  sais  (/.  209),  Je  prends  (/.  208). 

I. 
\ere  CONJUGAISON. 

(A)  INDIC.   PR£S. — LE    PROF,    touchant    un    objet    (livre, 

crayon,  etc.)  ou  une  partie  du  corps.  Je  touche  le 
livre. — Qu'est-ce  que  je  touche  ? — R.  Vous  touchez 
le  livre. 

(B)  IMPERATIF. — LE  PROF.  :  A.,  dites  a  B.  de  toucher  son 

front,  etc. 

LE  PROF.  Plac.ons  nos  mains  sur  la  table. 
AUTRES  VERBES  :  placer,  frapper  (doucement,  fort) ; 
de*chirer  (un  morceau  de  papier),  effacer  (un  mot), 
cacher,  lever  (la  main),  baisser,  fermer;  parler 
(bien,  mal),  donner,  montrer,  marcher,  aimer, 
chanter. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Ne  parlez  pas  en  classe. — *Tenez-vous  tranquille. 
— A  quoi  pensez-vous  ? — Et  vous,  la-bas,  taisez-vous. 
— A  qui  parliez-vous  ? — Levez-vous. 

(i)  "  The  better  the  day,  the  better  the  deed." 
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(C)  Memes  exercices  avec  la  negative. 

Prepositions :  avec,  sur,  sous,  devant,  derrtere. 

II. 

2e   CONJUGAISON. 

LE  PROF,  batissant  une  maison  avec  trois  livres  : 
Je  batis  une  maison. 

*//  choisit  une  phime,  un  crayon,  un  livre,  etc. 

AUTRES  VERBES:  *saisir,  finir,  obdir,  rdussir,  rdunir, 
noircir,  blanchir,  *salir. 

III. 
4*  CONJUGAISON. 

J'entends    un    chien    (une    voiture),    la     cloche,    causer 
quelqu'un,  voler  une  mouche,  tomber  une  epingle. 

AUTRES  VERBES  :  apprendre  (les  verbes,  etc.  bien,  mal) ; 
descendre  (de  la  chaire,  etc.) ;  r£pondre,  vendre, 
prdtendre,  attendre  (que  tout  soit  pret) ;  d^fendre, 
perdre,  mordre. 


IV. 

(A)  (a)  Savez-vous  lire,  marcher,  courir,  aller  &  bicyclette, 
nager,  jouer  au  cricket,  lawn-tennis  (etc.). 

(b)  Savez-vous      marcher      sans      canne  ?  .  .  .  reciter 

1'alphabet   sans   livre? 

(c)  A.,  demandez  a  B.  s'il  sait  .  .  . 
A. — B.,  sais-tu  .  .  .  ? 

(d)  C.,  est-ce  que  B.  sait  .  .  . 
•(e)  D.  et  E.,  savez-vous :  .  .  . 
(/)  R,  D.  et  E.  savent-ils  :  .  .  . 

idem  pour  voir,  prendre  (un  crayon,  etc.). 
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V. 

(a)  Conjuguez  les  verbes  des  Legons  i,  4,  et  5  au  temps 
employe  dans  les  morceaux  a  lire  : — je  prends,  je  prononce, 
je  parle  ; — je  dinais,  je  servis,  je  tournais  ; — je  changeai. 

(fr)  Conjuguez  les  memes  verbes  a  d'autres  temps. 

VI. 

*CRYPTOGRAMME  DE  BONAPARTE  A 
JOSEPHINE. 

— Qui  etait  Bonaparte  ?  Josephine  ? 
—En  venant  a  1'ecole  quelle  rue  avez-vous  traversed  ? 
Avez-vous  couru  quelque  danger  ?  quels  dangers  y  a-t-il 
dans  la  rue  ? 

Le  Professeur  ecrira  ce  *rebus  au  tableau  : 


I. — Quelles  sont  les  deux  premieres  lettres? 
— Comment  est  place*  le  I  ?  est-il  a  c6te*  du  G,  a  droite  du 
G  ?  a  gauche  ?  au-dessus  du  G  ?  au  dessous  ?  sur  le  G  ? 
sous  le  G  ?  en  travers  du  G  ?  Maintenant,  comment  est 
leG? 
2. — Quelle  est  la  derniere  lettre  ? 

Quel  est  le  nombre  ? —  Ou  est  ce  nombre  ? 
(Explication,  a  la  fin  de  la  Le$on.) 

VII. 
EXERC1CE    DE    RECITATION. 

Le  Professeur  traduira,  lira  en  faisant  suivre  sur  la  tran- 
scription phonetique  (p.  125),  les  eleves  re"petant  en  chceur. 
A  apprendre  par  cceur,  et  a  transcrire  de  me'moire. 
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*]EAN  LE  NEZ-EN-L'AIR(I). 
i. 

Lorsque  Jean  |  allait  a  1'ecole, 
II  regardait  Toiseau  qui  vole, 
Et  les  nuages  |  et  le  toit, 
Toujours  en  1'air,  jamais  tout  droit-*- 
Devant  lui,  comme  tout  le  monde ; 
Et  chacun  disait  a  la  ronde, 
En  le  voyant  marcher  :  "  Mon  cher ! 
Regardez  Jean  le  Nez-en-1'air." 

2. 

Un  jour  |  en  courant  |  un  chien  passe, 
Et  Jean  regardait  dans  1'espace 

Tout  fixement; 
Et  personne  la  |  justement, 
Pour  crier  :  "  Jean  !  le  chien  !  prends  garde  ! 
Le  voila  pres  de  toi,  regarde ! 
Paf !  petit  Jean  est  culbute, 
Et  le  chien  tombe  a  cote. 


. 


VIII. 

EXERCICE   £CRIT. 
i.  R^pondez  en  6  ou  8  lignes  a  la  lettre  suivante : 

Les  Tilleuls,  Versailles  (Seine  &  Oise), 
le  lundi,  22  septembre  1902. 

1  Mon  cher  Louis  (Ma  chere  Louise), 

Je    suis    ddsold    (desol£e)    de    ne    pas    te 
voir  a  1'ecole  avec  les  autres?      Es-tu  malade?     Ou  as-tu 


(i)  Les  traits  verticaux  indiquent  une  pause  dans  la  voix  ;  les  fleches  a  la  fin  d'un 
vers  veulent  dire  qu'on  ne  doit  pas  s'arreter. 


1 


jt«z-en-  a. 


l 


£or&cj-u.e  Jean  alia  it  a  l£cou_,  ty 
0?    tectardcuX  loiseau  c\vj(.  vote., 

0  D 

To ui ours  en.  t  cti/r,  i arnats  tout  droic 
Cevarut   IAU  ,  comnic    tovct/Te  moucl 

it   c^acvtn.  fiiScuA  cv.  ul  ro rvu. C , 
En  Pe  vouant.  raarchcr  ;  a  Mori    c^ei 

—  .""'•.  rt  0*      • 

•  i  axr  . 


Tour   crier  :    a  Jean 

?cvj !     7eUt  cJtcvn    tfsL    cuE-tvtte 

El  "i«    cfnfr*    toiTibe   a    cole. 


•fjersontle  Ta_  •luifcemenl 
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passd  les  vacances  ?     Qu'est-ce  que  tu   as  fait?      Ou  es-tu 
5  maintenant  ?      Nous  jouons   au    *football   (hockey).      Jean 
(Jeanne)  a  attrape  un  *pensum,  devine  pourquoi.     Adieu. 

A  toi  de  cceur, 

Henri  (Henriette)  Legros.' 

(Adressez    1'enveloppe :     '  Monsieur    (Mademoiselle)    H. 
Legros/  etc.). 

ou  2.  Racontez  a  votre  maniere  1'Anecdote  de  RlVAROL 
(Legon  I.). 

IX. 
EXPLICATION   DU    REBUS. 

J'ai  travers6  Paris  sans  danger. 


LECON  3. 

*PROVERBE  :  Un  homme  avert!  en  vaut  deux  (i). 

devant  moi,  toi,   etc.   (/.  192);    Je  vais  (/.  207);    j'irai 
(p.  207)  ;    je  verrai  (/.  209). 

I. 

(A)  Conjuguez  (a)  j'allais,  je  regardais,  disais,  voyais,  marchais, 

regardais. 

(b)  j'irai,  etc.     je  verrai,  etc. 

(c)  je  marche  devant  moi 
tu      „     -es     „      toi 
il       „     -e       „      lui 
elle    „     -e       „      elle 
nous  .  .  .  etc. 

Les  m  ernes  verbes  negativement. 


PHRASES  INCIDENTES. 

Ne  me  regardez  pas,  regardez  votre  livre  :  —  Qu'est-ce  que  je  viens  de  dire  ?  — 
Tiens  !  vous  n'ecoutiez  pas  !  —  Qui  est-ce  qui  sail  cela  ? 


(i)  "Forewarned  is  forearmed." 
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II. 

CONVERSATION  SUR  'JEAN  LE  NEZ  EN  L'AIR' 

(strophe  i). 

(A)  QUESTION.  Connaissez  -  vous    quelques    actions     qu'on 

peut  faire  avec  les  jambes? — REPONSE.  Oui,  Monsieur 
(etc.),  avec  les  jambes  on  peut  marcher  (courir,  sauter, 
danser). 

Q.  .  .  .  avec  les  mains? — R.  Prendre,  ecrire,  frapper. 

Q.  .  .  .  avec  les  yeux  ? — R.  Regard er,  voir,  observer, 
etc. 

(B)  Q.  Avec  quoi  est-ce  qu'on  marche  (prend,  regarde,  etc.) 

(O  Q-  Qui  est-ce  qui  allait  a  I'e'cole  ? — R.  *Jean  allait  .  .  . 
Qu'est-ce  que  Jean  regardait  ? 
Ou  etait  le  nez  de  Jean  ? 

Comment  marchez-vous,  vous  ? — R.  Moi,  je  .  .  . 
Qu'est-ce  que  chacun  disait  ? 

(D)  Racontez  1'histoire  de  '  Michel '  qui  *faisait  le  contraire 

de  Jean  (vers  I  a  5): 

Lorsque  Michel  allait  a  1'ecole,  il  ne  regardait  pas  .  .  . 
etc. 

III. 

DICT£E. 

Dictez  quelques  vers  de  '  JEAN  LE  NEZ  EN  L'AiR.' 

IV. 
EXERCICE  DE  LECTURE— ANECDOTE. 

LE  PROFESSEUR:  ( II  y  a  ...  Henri,  taisez-vous!  II  y  a 
cinq  parties  du  monde  .  .  .  Henri,  voulez-vous  bien  vous 
taire !  .  .  .  Quelles  sont  ces  cinq  parties  du  .  .  .  Qui  est- 
ce  qui  bavarde  encore?  Comment!  c'est  encore  Henri! 
5  (D'une  voix  terrible)  Henri,  si  vous  recommencez,  gare  a 
vous !  .  .  .  Je  reprends :  quelles  sont  les  cinq  parties  du 
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monde?      Qui  est-ce  qui  sait  cela?  .  .  .  Tres  bien.      Qui 
est-ce  qui  a  de*couvert  TAmerique,  (d'une  voix  forte}  Henri  ? 

HENRI  (effraye) :  Ce  n'est  pas  moi,  Monsieur !  Ce  n'est 
pas  moi ! ' 

V. 
EXERCICES  ECRITS. 

1.  Ecrivez  a  votre  fa$on  la  maniere  dont  'Jean  le  nez  en 
1'air '  allait  a  Pecole,  et  la  maniere  dont  vous  y  allez  vous- 
meme. 

2.  Resumez  brievement — 

(a)  1'histoire  de  'Jean  le  nez  en  1'air.' 

(b)  1'anecdote  d'Henri. 

(Get  exercice  une  fois  corrige  pourrait  etre  e*crit  de 
nouveau,  en  prenant  la  premiere  personne  du  pluriel,  ou  la 
3e  etc.,  au  lieu  de  la  lere  pers.  du  singulier.) 


LECON  4. 

*PROVERBE  :  Chat  dchaud^  craint  1'eau  froide  (i). 
PASSE  INDEFINI  (p.  203). 

II  y  avait,  il  n'y  avait  pas ;  se  servir  de  (//.  209  &  210) ; 
il  faut,  faut-il?  soi. 

I. 

(A)  Conjuguez   le    Passe    Indefini   des  Verbes   deja   vus 
(Hier  j'ai  regard^,  j'ai   marche,   dit,  couru,  pris,   etc.      Ce 
matin  je  suis  arrive*,  je  suis  all^,  je  suis  tombe*,  je  suis 
venu). 

(B)  Conjuguez  negativement :  Je  n'ai  pas  regard^  ;  je  ne 
suis  pas  arrive*,  etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Ne  regardez  pas  en  1'air  (voler  les  mouches) : — Quel  eleve  ! 
II  est  '  comme  le  chien  de  Jean  de  Nivelle,  qui  s'enfuit  quand  on  1'appelle.' 

(i)  "Once  bitten,  twice  shy,"  "A  burnt  child  dreads  the  fire." 
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II. 

CONVERSATION 

(A)  SUR  '  JEAN  LE  NEZ  EN  L'AIR  '  (strophe  2). 

Q.  Quand  Jean  allait  a  1'ecole   un   jour,  qu'est-ce  qui 


a  passe?  —  R.  Quand  Jean  allait  a  1'ecole 

un  jour,  un  chien  a  passed 

Q.  Ou  regardait  Jean?    (Ou  est-ce  que  Jean  regardait?) 
Q.  Est-ce  qu'il  y  avait  quelqu'un  la  ?—  R.  II  n'y  avait 

personne  la. 

Q.  Est-ce  que  quelqu'un  a  crie  :  *  Prends  garde  '  ? 
Q.  Qu'est-ce  qui  arriva  a   Jean?  —  R.   II  tomba  ;   ii  fut 

culbute*. 
Q.  Qu'est-ce  qui  arriva  au  chien  ? 

(B)  RESUME  DE  'JEAN  LE  NEZ  EN  L'AIR.' 

*•  Q-  Quelle   espece   de  petit  gargon  etait  Jean?  —  R.  Je 

ne  sais  pas,  Monsieur. 
Q.  Etait-il  attentif  ?  regardait-il  devant  lui  ?  est-ce  qu'il 

prenait  garde?  se  servait-il  de  ses  yeux,  de  ses 

oreilles  ?  ou  regardait-il  ? 

Q.  S'il  regardait  en  Pair,  ou  ne  regardait-il  pas  ? 
Q.  Quand  Michel  marche,  ou  regarde-t-il  ? 
*Q.  Quand  on  marche,  ou  faut-il  regarder  ?  —  R.  II  faut 

regarder  devant  sol,  .  .  .  ou  1'on  va. 
Q.  Maintenant,     comment    decririez-vous    Jean?  —  *R. 

Jean  e"tait  inattentif,  distrait.     Jean  ne  prenait  pas 

garde  ;  Jean  ne  regardait  pas  ou  il  allait. 

2.  Qu'est-ce  qui  est  arrive"  ? 
Ou? 

Quand  ? 
Pourquoi  ? 

3.  CONCLUSION  :    Lorsque   Jean  allait  a  l'e"cole,  il  a  e*te 

culbute  par  un  chien,  parce  qu'il  regardait  en  1'air 
(ne  regardait  pas  devant  lui). 

(C)  RESUME  DE  L'ANECDOTE  D'HENRI  (Lee.  3). 
Faites  faire  ce  resume  de  la  meme  fa$ony  et  dictez  le  corrige  : 
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III. 
DICTEE. 

Henri,  un  petit  ecolier  venait  d'etre  gronde  severement 
pour  avoir  bavarde  avec  un  de  ses  camarades.  Le  maitre 
venant  a  lui  demander  qui  avait  decouvert  rAmerique,  il 
repondit  en  tremblant :  *  Ce  n'est  pas  moi,  monsieur  ! ' 


IV. 
*REBUS. 


(Le 


Q.  Qui  est-ce  qui  sait   ce   que   c'est   qu'un    abbe"  ? 

Prof,  ecrit  ce  mot  au  tableau.) 
Q.  A.,  etes-vous  malade  ?  bien  portant  ?  en  bonne  sante  ? 

Avez-vous  bon  appetit  ?  mangez-vous  bien  ?  mangez- 

vous    votre   dejeuner   (diner,    souper),    avec    appetit  ? 

sans  appetit  ? 


QUESTIONS — 

1.  Ouelles  sont  les  premieres  lettres?     Comment  sont 

les  lettres  A  et  B?    sont-elles   petites?   grandes? 
minces?  grosses? 

Qu'est-ce   qu'il   y   a   dans    ces   premieres   lettres  ?— 
Ces  A  sont-ils  grands? 

2.  Dans  le  re"bus  de  la  Lec.on  2,  qu'est-ce  que  veut  dire 

le  premier  groupe  de  lettres  ? 

3.  Quelle  est  la  derniere  lettre  ?  quel  est  ce  nombre  ? 

ou  est  ce  nombre  ?  est-il  a  cote"  du  P  ?  a  droite  du 
P  ?    a  gauche  du  P  ?  au-dessus  du  P  ?   sur  le  P  ? 
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V. 

*LA  MfeRE  MICHEL  (MusiQUE)  (Voyez  p.  166). 
(Suivre  les  indications  de  Le$on  2,  vii.) 


VI. 

EXERCICE  fiCRIT— LETTRE. 

Ecrivez  une  lettre  de  6  a  8  lignes  a  votre  professeur  pour 
lui  dire  par  quelles  rues  vous  etes  venu(e)  a  1'ecole,  a  quelle 
heure  vous  etes  arrive(e),  et  ce  qu'il  y  avait  dans  les  rues. 

(Adresse  et  date) 
'  Monsieur  (Madame,  ou  Mademoiselle), 

Je  suis  venu(e)  par  la  rue  .  .  .,  puis  j'ai  pris  la 
rue  .  .  . ;  je  suis  arrive"(e)  a  .... 

II  y  avait  dans  les  rues  des  .  .  .  .,  des  .  .  .,  des  .... 
Recevez,  Monsieur  (Madame,  ou  Mademoiselle),  1'assurance 
de  mes  sentiments  distingues  et  devoues.' 

(Signez.) 
VII. 

EXPLICATION  DU  REBUS. 

*  Un  grand  abbe  (A,  B)  plein  d'appetit  (d'A  petits)  a 
traverse"  Paris  (par  I)  sans  souper  (cent  sous  /*). 


30 

LECON  5. 

*PROVERBE:  Tant  va  la  cruche  a  1'eau  qu'a  la  fin 
elle  se  casse  (i). 

Je  peux  (conjugue  p.  208),  je  tiens,  je  viens  (/.  209  (29)), 
je  re*ponds  (/.  178),  je  dis  (p.  207) ; — laissez-moi. 

I. 

I .  Conjuguez  affirmativement  et  ntgativement : 
j'ai  perdu  mon  chat — 
je  n'ai  pas  perdu  .  .  . 
tu  as  perdu  ton  .  .  . 
etc. 

II. 

CONVERSATION  SUR  LA  MfeRE  MICHEL. 

i. 

(A)  Q.  Dans  '  la  Mere  Michel '  qui  est-ce  qui  a  perdu  son 

chat  ? — R.  C'est  la  Mere  Michel  qui  ... 
Q.  Qu'est-ce  qui  a  ete  perdu  par  la  Mere  Michel  ? 

Le  Prof,  fera  lever,  baisser  (etc.)  la  main,  ouvrir, 
fermer  la  porte,  etc.,  a  des  eleves,  et  demandera  : 

Q.  Qui  est-ce  qui  a  leve  la  main  (cause,  repondu)  ?- 
R.  C'est  A.  qui  a 

(B)  (NEGATIVEMENT)— 

Est-ce  que  le  Pere  Lustucru  rendra  le  chat  a  la  Mere 

Michel  ? 

— Qu'est-ce   que  le  Pere  Lustucru  a  repondu  a  la  Mere 
Michel  ? 

PHRASES  INCIDENTES. 

*  J'ai  laisse  mon  livre  dans  ma  case  ("locker"};  Puis-je  aller  le  chercher? — 
Quelle  tete  de  linotte  (2)  ! — Non,  la  classe  est  bientot  finie ;  Je  vous  en  preterai  un. 

(1)  "  The  pitcher  that  goes  to  the  well  gets  broken  at  last." 

(2)  La  linotte  ("linnet  ")  a  la  reputation  de  ne  pas  avoir  de  memoire. 


2. 


Est-ce  que  le  Pere  Lustucru  a  trouve*  le  chat  de  la  Mere 

Michel  ? 
— Qu'est-ce  que  le  Pere  Lustucru  demande  ? — R.  .  .  .  une 

recompense. 


— Qu'est-ce  que  la  Mere  Michel  dit  ? 

— Si  on  lui  rend  son  chat,  qu'est-ce  que  la  Mere  Michel 

donnera? 
De  quoi  est-ce  que   le    Pere  Lustucru    n'a  pas  voulu  ? 

Qu'est-ce  qui  arrivera  au  chat  ? 

III. 
L'OISEAU. 


i.  le  bee. 
*2.  la  queue. 


*3.  une  aile. 
4.  la  patte. 


Q.  Qu'est-ce  que  1'oiseau  fait  avec  son  bee  ?  ses  pattes  ? 
ses  ailes? — R.  II  mange  (se  nourrit),  marche  (*sautille),  vole 
avec. 
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*IV. 

EXERCICE   DE   RECITATION. 
(Le  Professeur  distribuera  les  *strophes  du  choeur.) 
*  PETIT  OISEAU. 

Choeur.       Enfin  nous  te  tenons, 
Petit,  petit  oiseau  ; 
Enfin  nous  te  tenons, 
Et  nous  te  garderons. 

5  Doiseau.       Dieu  m'a  fait  pour  voler, 

Gentils,  gentils  enfants  ; 
Dieu  m'a  fait  pour  voler, 
Laissez-moi  m'en  aller. 

Choeur.       Non,  nous  te  donnerons, 
10  Petit,  petit  oiseau, 

Non,  nous  te  donnerons 
Biscuit,  sucre  et  bonbons. 

Doiseau.       Ce  qui  me  doit  nourrir, 

Gentils,  gentils  enfants, 
1 5  Ce  qui  me  doit  nourrir, 

Aux  champs  seul  peut  venir. 

Choeur.       Nous  te  gardens  encore, 
Petit,  petit  oiseau, 
Nous  te  gardens  encore 
20  Belle  cage  en  fils  d'or. 

L?  oiseau.       La  plus  belle  maison, 
Gentils,  gentils  enfants, 
La  plus  belle  maison 
Pour  moi  n'est  que  prison. 

25  Choeur.       Tu  dis  la  ve'rite', 

Petit,  petit  oiseau, 
Tu  dis  la  verite*  : 
Reprends  ta  liberte". 
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V. 
EXERCICE   6CRIT. 

(A)  Racontez  au  Present  de  1'Indicatif  1'histoire  de  la  Mere 
Michel  en  eVitant  le  discours  direct.     (Les  Infinitifs  devront 
etre  mis  a  la  36  personne  du  singulier  du  Present.) 

1.  La  Mere  Michel  avait  un  chat.     Un  jour  elle perdre  .  .  .; 
elle  demander  a  ses  voisins  qui  le  lui  rendra  ;  le  Pere  Lustucru 
rtpondre  que.  .  .  . 

2.  La  Mere  Michel  lui  dire  qu'il  1'a  done  trouve";  et  le  Pere 
Lustucru  rfyondre  que,  si  elle  donner  une.  .  .  . 

3.  La  Mere  Michel  lui  dire  que,  s'il  lui  rendre  .  .  . ;   le  Pere 
Lustucru  rfyondre  que.  .  .  . 

(B)  Ecrivez  de  me'moire  votre  role  dans  le  '  Petit  Oiseau.' 


LECON  6. 

*PROVERBE  :  Ce  n'est  pas  tous  les  jours  fete  (i). 

FUTUR. 

Je  tiendrai,  je  viendrai  (p.  209),  je  ferai  (/.  208),  je 
pourrai  (p.  208),  je  veux  (p.  209). 

I. 

(A)  Conjuguez  :  J'irai  a  1'^cole  demain. 

-Je  tiendrai  1'oiseau  dans  mes  mains. 

LU  as       ,,  ,,      tco         ,, 

il  etc. 
— Je  ferai  une  cage  pour  mon  oiseau. 

tu   — as  „       „        „     ton        ,,      etc. 
-Je  pourrai  nourrir  mon  petit  oiseau. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Tachez  de  vous  presser  un  peu  ;  vite,  nous  sommes  en  retard,  le  temps  perdu 
ne  se  retrouve  jamais. 

(i)  "  Christmas  comes  but  once  a  year." 
C 
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(B)    Conjuguez  ndgativement :  Je  garderai  1'oiseau. — Je  m'en 

irai  ce  soir. 

Je  n'irai  pas  a  I'e'cole  demain,  etc. — Je  ne  m'en  irai  pas 
ce  soir,  etc. 

II. 

CONVERSATION  SUR  *  LE  PETIT  OISEAU.' 

(vers  1-16.) 

(A}  (vers  1-8)  Q. — Qu'est-ce  que  les  enfants  tiennent? 

— Dans  quoi  tiennent-ils  le  petit  oiseau  ? 
* — Qu'est-ce   qu'ils  disent  au  petit  oiseau  ? 
R. — Us  disent  qu'ils  tiennent  le  petit 
oiseau,  qu'ils  garderont  le  petit  oiseau. 
— Qui  a  fait  le  petit  oiseau  ? 
— Pourquoi  est-ce  que  Dieu  a  fait  le  petit 

oiseau  ?  .  .  .  pour  voler. 
— Qu'est-ce  que  dit  le  petit  oiseau  ? 
LE  PROP\  Demandez-moi    la    permission    de    faire 

quelque  chose. 
A. — Monsieur  (Mademoiselle,  etc.),  laissez-moi 

m'en  aller,  s'il  vous  plait. 
B. — Monsieur  (Mademoiselle,  etc.),  laissez-moi 
prendre  mon  livre  dans  mon  pupitre,  s'il 
vous  plait. 
C. — M.,  laissez-moi  prendre  le  role  du  petit 

oiseau. 
D.— Etc. 
(vers  8- 1 6)  Q. —  Est-ce  que  le  petit  oiseau  aime  les  biscuits, 

le  sucre,  les  bonbons  ? 
— Aimez-vous  les  .  .  .  .  ? 
— Est-ce  que  les  enfants  du  poeme  veulent 

laisser  partir  le  petit  oiseau  ? 
— Qu'est-ce  que  les  enfants  veulent  donner 

au  petit  oiseau  ? 

* — Ou  vient  ce  qui  doit   nourrir   les   petits 
oiseaux  ? 
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— Quels  oiseaux  connaissez-vous? 


Une  hirondelle.  la  pie.  *le  serin. 

Le  merle  (blackbird),  la  grive  (thrush),  *le  rossignol  (  nightingale). 


III. 

*'  PIGEON  VOLE!'  (JEU). 

LE  PROF. — i.  Mettez  la  main  gauche  sous  le  pupitre. 

2.  Placez  1'index  de  la  main  droite  sur  le  pupitre. 

Maintenant,  quand  je  nomme  un  oiseau,  *il  faut  lever  le 
doigt.  Si  je  nomme  un  animal  qui  n'est  pas  un  oiseau,  il  ne 
faut  pas  lever  le  doigt.  Si  vous  vous  trompez(i)  vous  aurez 
a  donner  un  gage  (2). 

Y  etes-vous  (3)  ?     Je  commence : 

Pigeon  vole  !        (le  Prof,  leve  le  doigt — les  Sieves  aussi^) 
hirondelle  vole  !  (idem  (4)  —idem  ) 

alouette        „       (id.  — id.  ) 

chien  „       (id.  — les  eleves  qui  ont  leve 

le  doigt  donnent  un  gage;  et  ainsi  de  suite.  Un  eleve  pourra 
prendre  le  role  que  le  Prof,  a  tenu.  Une  autre  fois  on  pourrait 
prendre  tout  animal  qui  vole,  les  insectes,  par  exemple.) 


IV. 
ANNONCE  DANS  UN  JOURNAL. 

'  A  vendre,  chien  magnifique,  mange  de  tout,  aime 
beaucoup  les  enfants.  S'adresser  a  B.  R.  22,  Rue  de 
Charonne,  *St  Maur  (Seine).' 


(I)  "make  a  mistake."     (2)  "forfeit."     (3)  "  are  you  ready?"     (4)  "  ditto." 
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V. 

DICTEE— MODULE  DE  LETTRE. 

220,  Rue  de  Rivoli,  Paris, 

Mercredi,  5  novembre  1902. 
'  Mon  bien  cher  oncle, 

Mille  remerciements  du  charmant  cadeau  que  vous 
m'avez  envoye.  Le  petit  oiseau  dans  la  belle  cage  *en  fils 
d'or  est  ravissant.  Rien  ne  pouvait  me  faire  plus  de  plaisir. 
J'aime  tant  les  oiseaux  et  j'avais  toujours  si  grande  envie 
d'en  avoir  un  tout  a  moi ! 

II  chante  deja  toute  la  journee  ;  il  me  semble  dire  a  sa 
maniere  "  Petit  ami  (petite  amie),  ta  bonte  me  *rend  heureux, 
j'aime  a  te  voir  jouer  et  danser;  j'aime  a  t'entendre  chanter 
et  jouer  du  piano.  Les  autres  oiseaux  peuvent  aimer  leur 
liberte ;  pour  eux  la  cage  n'est  peut-etre  qu'une  prison. 
Quant  a  moi,  j'aime  ma  cage,  elle  est  si  jolie !  " 

J'ai  ecrit  a  mon  ami  Charles  (amie  Charlotte)  pour  lui  dire 
ce  que  vous  m'avez  donne,  et  je  lui  ai  demande  de  venir  voir 
mon  petit  oiseau  aussitot  que  possible. 

Encore  une  fois  mille  et  mille  fois  merci, 

Votre  neveu  (niece)  affectionne(e), 

Francois(e)  Ribot.' 


LECON  7- 

PROVERBE  :  Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour  tous. 

Je  promets  (/.  208  [17]),  je  vis  (/.  209),  je  meurs  (/.  208), 
je  mets  (/.  208). 

PHRASES  INCIDENTES. 

Je  le  repete  afin  que  vous  le  sachiez  bien. 
Je  le  repete  de  peur  que  vous  ne  1'oubliiez. 
Repetez-le  apres  moi,  repetez-le  tout  seul. 
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I. 


Conjuguez :  Je  me  trompe,  je  ne  me  trompe  pas  {p.  210). 
Je  me  suis  trompe,  je  ne  me  suis  pas  trompe\ 


II. 

CONVERSATION 
(A)  SUR  '  PETIT  OISEAU  '  (vers  16  a  28). 

Q.  Qu'est-ce  que  les  enfants  promettent  a  manger  au 

Petit  Oiseau  ? 
Q.  Qu'est-ce  que  les  enfants  promettent  encore  a  manger 

au  Petit  Oiseau  ? 

Q.  L'Oiseau  aime-t-il  une  maison  ? 
*Q.  Ou  vi vent  les  oiseaux? — R    .  .  .  dans  les  champs,  les 

arbres,  les  bois,  les  haies. 
Q.  Quels  sont  les  oiseaux  qui  peuvent  vivre  dans  une 

cage? 

Q.  Quels  sont  les  oiseaux  qui  ne  peuvent  pas  .  .  .  ? 
*Q.  Quand  on  les  met  dans  une  cage,  qu'est-ce  qui  arrive  ? 

— R.  .  .  .  ils  meurent. 
Q.  Comment  appelle-t-on  la  maison  d'un  oiseau  ? 


*le  nid. 
*la  feuille. 

la  branche. 
*la  paille. 
*un  oeuf,  des  ceufs. 


Q.  Quels  sont  les  oiseaux  que  vous  connaissez  ? — R.  Nous 

connaissons  le  serin,  .  .  . 
Q.  Quel  est  le  petit  oiseau  qui  chante  pendant  qu'il  vole 

dans  1'air  ? — R.  C'est  1'alouette  qui.  .  .  . 
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SUR  '  PIGEON  VOLE.' 


Q.  Quel  jeu  avez-vous  appris,  la  derniere  lecon  ? 

Q.  Qu'est-ce  qu'il  faut  faire  quand  je  nomme  un  oiseau  ? 

— R.  II  faut  lever  le  doigt  de  la  main  droite. 
Q.  Est-ce  qu'il  faut  lever  le  doigt,  si  je  nomme  un  autre 

animal  qu'un  oiseau  ? 
Q.  Si  vous  vous  trompez,   qu'est-ce  que  vous  aurez  a 

faire  ? — R.  Si  nous  nous  trompons,  nous  aurons  a 


donner  un  gage. 


III. 


*EXERCICE  DE  RECITATION  (MusiQUE). 
(A)  (Transcrire  et  apprendre par  cceur^} 

'J'ai  du  bon  tabac.'    (Voyez  p.  162  et  p.  130.) 


IV. 

•DICTON. 

Qui  va  a  la  chasse 
Perd  sa  place. 
Qui  revient  de  la  chasse 
Chasse  le  vilain. 


*PROVERBE  :  La  raison  du  plus  fort  est  toujours  la  meilleure. 
(Lafontaine) 
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V. 
EXERCICE  £CRIT. 

1.  Resumez  en  une  phrase  1'histoire  de  '  J'ai  du  bon  tabac.' 

2.  Transcrivez  de  memoire  ce  que  vous  vous  rappelez  de 
la  Lettre  modele  (Lecon  6),  en   ajoutant  des  *details  pour 
completer  ce  que  vous  oubliez.     Dites,  par  exemple,  ce  que 
re"pondrait  un  oiseau  sauvage  au  Petit  Oiseau  de  Fran£ois(e). 


LECON  8. 

PROVERBE  :  Noblesse  oblige. 
I. 

Conjuguez :  (A)  i.  J'ai  pris  un  oiseau. 

2.  Je  le  garderai. 

3.  Je  ne  le  garderai  pas. 

4.  Je  le  garderai  dans  une  cage. 

5.  Je  lui  donnerai  du  sucre. 

6.  Je  ne  lui  donnerai  pas  de  viande. 
*(B)  i.  Je  lui  ai  donne  des  miettes. 

2.  Je  ne  lui  ai  pas    „         „ 

II. 
CONVERSATION  SUR  'J'AI  DU  BON  TABAC.' 

LE  PROF.  :  Avez-vous  du  papier,  etc.  ? — R.  *J'en  ai. 
„        „     du  tabac  ? — R.  Je  n'en  ai  pas. 

(A)  LE  PROF.:    Prenez  page  38;   y  etes-vous?      Regardez 
1'image  ?     Vous  voyez  les  deux  vieux  invalides  ? 

PHRASES  INCIDENTES. 

Quelle  horreur ! — Est-ce  comme  $a  qu'on  lit  ? — Comment  prononce-t-on  L,  A  ? 
— Qu'est-ce  qu'il  faut  dire  ? — Allez  ecrire  ce  mot  au  tableau. 
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Que   fait   1'homme  a   droite,  le  manchot?  —  R.    II 

demande  du  tabac  (une  prise  de  tabac). 
LE  PROF.  :  Voyez-vous  1'homme  dans  1'image  numero 

i  ?     II  prise. 
LES  ELEVES  :  Je  ne  comprends  pas,  Monsieur  ;  qu'est-ce 

que  cela  veut  dire? 
LE  PROF.  :  Vous  le  savez  aussi  bien  que  moi  !     Voyons, 

qu'est-ce  qu'il  fait  ? 
UN  IILEVE  BRILLANT  :  II  met  du  tabac  dans  son  vilain 

nez. 
(B)  Q.  Est-ce  dans  1'image  2  que  le  vieux  a  gauche  a  du 

tabac  a  priser?  —  R.  11  en  a. 
Q.  Est-ce  que  le  vieux  a  gauche  donne  du  tabac  au 

vieux  de  droite  ?  —  R.  Non,  il  n'en  donne  pas  a  ... 
Q.  Pourquoi  est-ce  que  le  vieux  a  gauche  ne  veut  pas  en 

donner  a  1'autre  vieux  ?  —  R.  Parce  que  il  n'en  a  pas 

assez  pour  lui. 
Q.  Dites  ce  que  ce  vieux  est  ?  —  R.  II  est  £go'fste,  avare, 

impoli  (malhonnete). 
Q.  Dites  ce  que  ce  vieux  n'est  pas  ?  —  R.   II  n'est  pas 

gentil,  poli,  aimable,  genereux. 

III. 

*EXERCICES  DE  RECITATION. 
*(A)  LA  LEC^ON  DE  POLITESSE. 

Piron,  un  spirituel  auteur  du  dix-huitieme  siecle,  fatigue  du 
bavardage  incessant  d'une  jeune  dame,  dans  un  salon,  lui  dit  : 

—  c  Madame,    savez-vous    la   difference   qu'il  y   a   entre 

ce  miroir  et  vous  ? 

—  Non,  Monsieur,  je  donne  ma  langue  au  chat  (i).      Je 

n'ai  jamais  de  ma  vie  devine  de  calembour. 
—Eh  !    Madame,    c'est    que   ce    miroir    reflechit    sans 
parler,  tandis  que  vous,  Madame,  vous  parlez  sans 
reflechir.' 

(i)  "  1  give  it  up." 
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10      La  jeune  dame  rougit ;  mais,  sans  se  laisser  deconcerter, 
elle  repond : 

'  Et  vous,  Monsieur,  savez-vous  la  difference  qu'il   y  a 

entre  ce  miroir  et  vous  ? 
— Non,  Madame  ;  je  ne  sais  pas. 

1 5          — Eh  bien  !  c'est  que  ce  miroir  est  poli,  Monsieur,  et  que 
vous,  vous  ne  Petes  pas.     Bonsoir,  Monsieur.' 

*(B)  TROP  FORT  EN  ARITHMETIQUE. 

— '  Combien  ces  brioches,  Madame  ? 

— Je  vous  en  donnerai  6  pour  5  sous,  mon  petit  ami. 

— Ah !  6  pour  5  sous  .  .  .  £a  fait  alors  5  pour  4  sous,  4 

pour  3,  3  pour  2,  2  pour  un,  et  une  pour  rien.  .  .  . 

Eh   bien !    je   n'en   prends   qu'une  .  .  .  Au   revoir, 

Madame.' 

IV. 

EXERCICE   ECRIT— LETTRE. 

Ecrivez  a  votre  frere  pour  lui  expliquer  comment  vous 
avez  joue  en  classe  a  *  Pigeon  Vole  ! ',  qui  a  joue  le  mieux, 
qui  a  ete  attrape  le  plus  souvent,  combien'  de  gages  vous 
avez  vous-meme  du  donner. 


LEQON  9. 

*PROVERBE:  Aide-toi,  le  ciel  t'aidera(i). 

PRONOM  RELATIF  (Qui,  Que). 

I. 

Conjuguez  :  Je  donne  ma  langue  au  chat 
tu,  etc. 

nous  donnons  notre  ,,       „ 
vous  donnez  votre      „       „ 

PHRASES  INCIDENTES. 

Pouvons-nous  avoir  une  chanson  maintenant  ? — Nous  preferons  les  chansons 
tout  le  reste. — La  musique  est  tres  jolie. 

(i)  "  Heaven  helps  those  that  help  themselves,"    "  Honesty  is  the  best  policy." 
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II. 

Phrases  sur  '  QUE,  Qui.' 

i.  La  Mere  Michel  a  perdu  le  chat  qui  est  blanc. 
ii.  Le  chat  que  la  Mere  Michel  a  perdu,  est  blanc  (ou  Le 
chat  qu'a  perdu  la  Mere  Michel,  est  blanc). 

Reunissez  les  deux  phrases  en  une  seule,  au  moyen  de  qui 

et  de  que. 

Exemple :   La  Mere  Michel  a  perdu  le  chat.     Le  chat  est 
blanc.     R.  Les  deux  exemples  ci-dessus. 

1.  Les  enfants  donnent  a  manger  au  petit  oiseau.     L'oiseau 

a  faim.     (qui) 

2.  Le  chat  *guette  1'oiseau.     L'oiseau  a  peur.     (que) 

3.  L'oiseau  est  dans  la  cage.     II  chante  toute  la  journee. 

(qui) 

4.  L'oiseau  a  fait  son  nid  dans  la  paille.     II  s'est  envole. 

(qui) 

5.  Piron  propose  a  une  dame  une  devinette.     La  devinette 

est  bonne  mais  malhonnete.     (qui  et  que) 

6.  Les  oiseaux  font  leurs  nids  dans  les  arbres.     Us  n'aiment 

pas  les  cages,     (qui) 

*?.  Les  oiseaux  font  leurs  nids  dans  les  haies.    Ces  nids  sont 
tres  jolis.     (qui  et  que) 

8.  Nous  avons  appris  un  nouveau  jeu.     II  s'appelle  '  Pigeon 

Vole.'     (qui  et  que) 

9.  Ce  vieux  a  droite  prise.     II  est  egoi'ste.     (qui) 

10.  Vous  avez  vu  ce  gros  chien.     II  aime  les  enfants. 

et  que) 

1 1.  Mon  oncle  m'a  donne  une   cage.      Elle   est  tres  jolie. 

(qui  et  que) 

12.  Le  pere  Lustucru  a  retrouve  le  chat.     Le   chat  a   ete 

perdu,     (gut  et  que) 

III. 

Comp5sez  en  classe  la  suite  de  la  scene  de  '  TROP  FORT  EN 

ARITHM£TIQUE  ' : 
*•    Q-    Quand   le  petit   garc.on    a   dit    '  au   revoir    madame,' 
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qu'est-ce  qu'il  a  fait  ? — R.  II  est  parti,  il  s'est  enfui,  il 
s'est  sauve,  il  a  pris  la  fuite. 

Q.  Qu'est-ce  que  la  bonne  femme  a  fait? — R.  Elle  a  crie 
'  au  voleur ' ! 

2.  Qu'est-ce  qui  est  arrive  alors? — Le  petit  vaurien  (gredin) 

est  poursuivi  par  .  .  .  ,  il  tombe  ;  il  est  rattrapc  par  .  .  .  , 
arrete  par  .  .  .  ,  ramene  par.  .  .  . 

3.  II  rend  la  brioche ;  la  bonne  femme  lui  pardonne. 

4.  *Morale. 

IV. 

DICT^E. 

Dieter  quelques  vers  ou  quelques  lignes  d'un  des  morceaux  de 
recitation. 

V. 

EXERCICE  ECRIT. 
Ecrivez  la  scene  qui  vient  d'etre  composee  en  classe  (III.). 


LECON  10. 

*PROVERBE:  II  faut  souffrir  ce  qu'on  ne  peut 
empecher  (i). 

PRONOM  RELATIF,  Dont,  avec  (etc.),  qui. 
Je  fais  (/.  208). 

I. 

EXERCICES   SUR   DONT. 

(A)  DONT. 

i.  L'oiseau  dont  le  nid  est  sous  le  toit,  est  un  moineau. 
ii.  La  cage  dont  j'ai  ouvert  la  porte,  est  vide. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Vous  perdez  votre  temps,  venez  ici. — Faites  moins  de  bruit  en  marchant. — Ne 
bousculez  pas  votre  voisin. — Ne  derangez  personne. 

(i)  "What  cannot  be  cured  must  be  endured." 
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Reunissez  les  2  phrases  en  une  seule,  au  moyen  de  dont : 
Ex. :  i.  L'oiseau  est  un  moineau :  le  nid  de  Poiseau  est 
sous  le  toit. — R.  (Voyez  exemple  i.  au-dessus.) 
ii.  La  cage  est  vide  :   j'ai  ouvert  la  porte  de  la  cage. 
— R.  (Voyez  exemple  ii.  au-dessus.) 

1.  L'oiseau  est   un   serin;    la    couleur   de   1'oiseau    est 

jaune.  (i) 

2.  La  maison  est  a  vendre  ;    les  fenetres  de  la  maison 

sont  ouvertes.  (i) 

3.  Le  livre  est  dans  le  pupitre  ;  les  pages  du  livre  sont 

dechirees.  (i) 

4.*Le  coq  est  plus  fort  que  la  poule  ;  la  crete  du  coq 
est  rouge,  (i) 

5.  La  poule  a  faim  ;  ses  poussins  sont  jaunes.  (i) 

6.  La  bonne  femme  crie  'au  voleur ' ;  le  petit  gargon  a 

vole  la  brioche  de  la  bonne  femme.  (ii) 

7.  Le  vieux  est  egoi'ste  ;    nous  voyons  la  tabatiere  du 

vieux.  (ii) 

8.  Les  enfants  n'apprennent  pas  leur  lecon  ;  le  livre  des 

enfants  est  enferme  dans  le  pupitre.  (i) 

9.  Les  enfants  ont  fini  leur  lecon  ;  vous  voyez  les  livres 

fermes.  (ii) 

10.  L'oiseau  s'est  envole  ;  nous  voyons  le  nid  de  1'oiseau, 
vide,  (ii) 


II. 
CONVERSATION 


SUR  <LE£ON  DE  POLITESSE,'  <TROP  FORT  EN 

ARITHMETIQUE;  et  la  SUITE  de  cette  AVENTURE. 

(A)  (i)  Pourquoi  Piron  propose-t-il  une  devinette  a  la 
jeune  dame?  Qu'est-ce  qu'il  montre  a  la 
dame?  Qu'est-ce  qu'il  lui  demande?  Est-ce 
que  la  dame  peut  deviner?  Quelle  est  sa 
reponse? 

(ii)  Memes  questions  avec  les  verbes  au  Passe  Defini 
(.  .  .  proposa-t-il  .  .  .  etc.). 
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(iii)  Memes  questions  avec  les  verbes  au  Passe"  Inde'fini 
(  .  .  .  a-t-il  propose  .  .  .  etc.). 

(fi)  Que  demande  le  petit  garden  a  la  bonne  femme? 
Combien  de  brioches  la  bonne  femme  donnera-t-elle 
au  petit  gamin,  pour  5  sous  ?  Dites  ce  que  repond  le 
petit  gamin  ?  Qu'est-ce  qui  arrive  ?  Par  qui  est-il 
poursuivi  ?  Qu'est-ce  qui  arrive  ensuite  ? 
(ii)  and  (iii)  comme  pour  (A). 

(Q  Quelle  difference  y  a-t-il  entre  A.  et  B.  ?  C'est  que  A. 
est  grand  (blond,  etc.),  et  que  B.  est  petit  (brun,  etc.). 
Quelle  difference  y  a-t-il  entre  un  oiseau  et  tin  chien  ? 
entre  un  serin  et  un  corbeau  ?  une  cage  et  une 
maison?  entre  un  coq  et  une  poule?  entre  un  chien 
et  un  cheval  ?  une  maison  et  une  prison  ? 


*EXERCICE  DE  RECITATION. 
MONSIEUR  BIRON. 


Monsieur  Biron  veut  danser 
Ses  souliers  fait  apporter, 
Ses  souliers  tout  ronds  ; 
Eh  bien,  dansez,  Biron  ! 


5       Monsieur  Biron  veut  danser 
Sa  perruque  fait  apporter, 
Sa  perruque 
Jusqu'a  la  nuque, 
Ses  souliers  tout  ronds  ; 

10  Eh  bien,  dansez,  Biron  ! 
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Monsieur  Biron  veut  danser  : 
Son  habit  fait  apporter, 
Son  habit 
Vert  et  gris, 

15  Sa    perruque    .    .    .    etc.,    ses 
souliers,  etc. 

Monsieur  Biron  veut  danser  : 
Son  gilet  fait  apporter, 
Son  gilet 
Blanc  et  net, 

20  Son  habit .  .  .  etc.,  sa  perruque 
.  .  .  etc.,  ses  souliers,  etc. 

Monsieur  Biron  veut  danser  : 
Sa  culotte  fait  apporter, 
Sa  culotte 
A  la  mode, 

25  Son  gilet  .  .   .  etc.,  son   habit 
.  etc. 


Monsieur  Biron  veut  danser  : 
Son  chapeau  fait  apporter, 
Son  chapeau 
Large  et  haut. 
30  Sa  culotte  .  .  .  etc. 


Ses  manchettes 
Fort  bien  faites,  etc. 


Son  violon 

Qui  a  bon  son,  etc. 


35  Son  dpee 
Affilde,  etc. 


IV. 


EXERCICE  ECRIT— LETTRE. 


Ecrivez  a  votre  pere  une  lettre  de  5  ou  6  lignes,  pour  lui 
dire  le  morceau  de  recitation  ou  de  lecture  que  vous  aimez  le 
mieux. 

(Adresse  et  date.) 
1  Mon  cher  Papa, 

Nous  avons  fait  10  lecons  de  notre  livre.  Nous  avons 
appris  par  cceur  .  .  . ;  A.  a  recite  le  mieux  .  .  . ;  B.  a  recite 
le  plus  mal.  ...  Le  .  .  .  est  le  morceau  que  j'aime  le 


mieux. 


Ton  fils  (Ta  fille)  qui  t'embrasse/ 


(Signature.) 


LE^ON    I  I  47 

LEQON  ii. 

*PROVERBE  :  Qui  vivra  verra  (i). 
PRONOM  RELATIF:  Lequel,  etc.  (p.  195). 

I. 

Comple'tez  les  phrases  suivantes  au  moyen  de  laquelle, 
lequel,  etc. 

1.  Monsieur  Biron  veut  danser  ;  voila  la  perruque  dans 

—  —  il  danse. 

2.  II   prend   son  violon  avec  -  il    fait   de   la  jolie 

musique. 

3.  II  demande  ses  souliers   sans  -  il  ne   peut   pas 

danser. 

4.  Avant  de  danser  il  met  son  habit  vert  et  gris,  et  ses 

manchettes  sans  -  il  ne  veut  pas  danser. 

5.  Voila  son  epee  avec  -  il  se  bat. 

6.  Avez-vous  appris  la  chanson  '  IL  PLEUT,  BERGERE,' 

pour  -  il  y  a  une  tres  jolie  musique  ? 

7.  L'oiseau  pour  -  j'ai  apport£  des  miettes  de  biscuit 

s'est  envole. 

8.  Voila  le  rideau  derriere  -  le  chat  se  cache. 

9.  La  foret  pres  de  -  se  trouve  la  cabane  du  paysan, 

est  vaste. 
10.  La  plume  avec  -  j'ai  ecrit  ma  lettre,  est  perdue. 


(A)  *CALEMBOUR. 

Quelle  est  la  chose  que  Ton  commence  par  la  fin  ?    C'est 
un  bon  repas.  (par  la/aim). 

*£NIGME. 

Qui  me  nomme  me  rompt 


PHRASES  INCIDENTES. 
On  vous  entend  a  peine  ;  est-ce  que  vous  etes  enrhume  ? — Je  suis  un  peu  enroue. 

(i)  "Time  will  show." 
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III. 

EXERCICE  DE  RECITATION  (MusiQUE). 
* '  IL  PLEUT,  IL  PLEUT,  BERGERE.'   ( Voyez p.  164  et p.  133.) 

Lire  et  expliquer  tout  le  morceau  ;  faire  apprendre  une  strophe 
settlement. 

IV. 

EXERCICE  DE  LECTURE— MODELE  DE  LETTRE. 

101,  Rue  St  Honore,  Paris, 

Jeudi,  6  novembre  1902. 

'  Mon  cher  Francois  (Ma  chere  Francoise), 

Bien  des  remerdments  de  ta  lettre  que  j'ai  recue  hier, 
et  qui  m'a  beaucoup  interesse(e).     J'ai  grande  envie  de  voir 
le  petit  oiseau  que  ton  oncle  t'a  donne".     Est-ce  un   serin? 
Je  viendrai  samedi  apres-midi,  quand  j'aurai  fini  mes  lecons. 
Ton  ami(e)  affectionne(e), 

Charles  (Charlotte).' 


LEQON  12. 

*PROVERBE  :  Qui  veut  peut  (i). 

I. 

PRONOM  PERSONNEL. 
(3*  PERSONNE.) 

(A)    Remplacez  le  substantif  par  le  pronom  : 
Exemple  :  L'oiseau  chante.  II  chante. 

La  pluie  tombe.  Elle  tombe. 

Les  moutons  rentrent     Us  rentrent. 

Les  manchettes  sont  fort  bien  faites.     Elles  sont  fort  bien 
faites. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Vous  travaillez  dur,  mais  lui,  il  travaille  davantage. — II  travaille  tout  le  temps; 
il  est  infatigable. — Qui  est-ce  qui  va  commencer?    n'importe  qui,  $a  m'est  egal. 

(i)  "  Where  there's  a  will,  there's  a  way." 
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Est-ce  que  le  berger  parle  a  la  bergere? — R.  Oui,  M.,  il  parle. . . 

„         „     la  bergere  est  surprise  par  Porage  ? 

„         „     les  moutons  sont  blancs  ? 

„         „     les  chaumieres  sont  grandes  ? 

„         ,,     les  bergeres  sont  pauvres  ? 

„         „     le  tonnerre  roule? 

„         „     le  jetme  paysan  est  poli  ? 

„         „     les  moutons  courent  ? 

„         „     les  oiseaux  chantent  ? 

„         „     M.  Biron  danse  ? 

„         „     sa  perruque  est  longue  ? 

„         „     ses  souliers  sont  pointus  ? 

(B)  Q.  Voyez  vous  la  plume  ?  etc. — R.  Oui,  M.  je  la  vois. 
„         „     le  livre  ?  etc.— R.       „     „    „  le    „ 
„     les  livres  ?  etc.— R.  „     „    „  les  „ 

II. 

(itre,  2et  3*  PERSONNES). 
(A)  Regime  direct  (accusatif) : 

(a)  je  me  lav-e. 
tu  te     „  -es. 

il  (elle)  se  lave.     (etc.     Voyez  p.  210.) 
LE  PROF.  Je  vous  touche.     Dites-moi  ce  que  je  fais. 

(b)  R.  Vous  me  touchez  (frappez,  battez,  poussez,  flattez, 

grondez,  *fatiguez,  *ennuyez,  amusez). 

(c)  Je  te  touche,  tu  te  touches,  etc. 

„  le  (la)  touche,  tu  le  (la)  touches,  etc.  etc. 
(d)        Meme    exercice    pour    nous,    vous,    les,    avec 

differents  verbes. 
(B}  Regime  indirect  (datif) : 

(a)  Je  me  donne  de  la  peine ; 
tu  te  donnes  un  coup  ; 

il  (elle)  se  donne  une  petite  tape ;  etc. 

(b)  je  te  donne  un  coup  ; 

„  lui  .  .  .  etc.  (i). 
„  vous  .  .  . 
leur  .  .  . 

(i)  Omettez  nous. 
D 
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(c)  tu  me  donnes  un  coup  ; 

„  lui  .  .  .  etc.  (2). 

(d)  il  me  (te  etc.)  donne  un  coup.     etc. 
(C)  Meme  exercice  avec  d'autres  verbes. 

III. 

EXERCICE  DE  RECITATION. 
Apprendre  la  2e  strophe  de  '  IL  PLEUT  BERGERE.' 

*IV. 

*CALEMBOURS. 
— Savez-vous  quand  le  charbon  de  terre  chante  ? — Quand  il 

devient  coke  (coq). 

— Quand  peut-on  mettre  le  ciel  en  cage  ? — C'est  lorsqu'il  est 
serein  (serin). 

V. 

DICT£E. 


VI. 

EXERCICE  ECRIT— RESUME. 
(A}  Racontez  en  5  ou  6  lignes  toute  1'histoire  de  '  IL  PLEUT 

BERGERE.' 
(B}  Resumez  cette  histoire  en  une  seule  phrase. 


LECON  13. 

*PROVERBE  :  Tout  ce  qui  reluit  n'est  pas  or  (2 
Je  saurai  (/.  209). 

I. 

Conjuguez :  Je  saurai  ma  lecon  demain. 
tu  sauras  ta         „ 
etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Voulez-vous  me  donner  une  plume?    j'ai  perdu  la  mienne. — Bien  entendu  (3). 
Ecrivez  avec  un  crayon  ;  votre  ecriture  est  negligee. 

(i)  Omettez  vous.  (2)  "  All  is  not  gold  that  glitters."         (3)  "  Of  course." 
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*Q.  Savez-vous  nager  (le  latin,  le  grec,  etc.)  ? — R.  Non, 
M.,  mais  je  le  saurai  1'annee  prochaine. 

II. 

DICTEE. 
Dieter  le  corrige  des  Exercices  Ecrits  de  la  Lecon  12. 

III. 

CONVERSATION  SUR  <IL  PLEUT  BERGERE.' 

(2  strophes.) 

Qui  est-ce  qui  a  6te  surprise  par  1'orage  ? 

Qu'est-ce  qu'elle  faisait  ? 

De  quelle  couleur  sont  ses  moutons  ? 

Qui  la  rencontra  ? 

Que  lui  dit  le  beau  paysan  ? 

Qu'est-ce  que  le  beau  paysan  demanda  ensuite  a  la 
bergere  ? 

Que  fait  le  tonnerre?  Que  dit  maintenant  le  jeune  paysan 
a  la  bergere  ? 

Qui  voyait-il  venir  ? 

Qu'est-ce  sa  mere  et  sa  sceur  allaient  faire  ? 

IV. 

EXERCICE  DE  RECITATION. 
3*  Strophe  de  '  IL  PLEUT,  BERGERE.' 

V. 
LEQON  DE  CALCUL. 

(A)  Recitez  la  table  de  multiplication  : 

2  fois  2  font    4,  etc.          *8  fois    8  font  64. 
*5    ,i     5     „     25  *9    „      9    „     81. 

*6    „     6    „     36  *io   „     10    „  100. 

*7    „     7     »    49- 

*(B)  Faites  une  addition,  une  soustraction,  une  multiplica- 
tion, une  division.  (  Voyez  "  FIRST  FRENCH  BOOK," 
pages  47  #  48.) 
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(Q  CALCUL  MENTAL. 

i.  Dites  deux  nombres  dont  la  somme  soit  8. 
*2.  Nommez  deux  nombres  impairs  qui  fassent  12. 

3.  Nommez  trois  nombres  egaux  dont  la  somme  soit  15. 
*4.   Line     montre    qui    marque    9     heures     10     minutes, 

retarde  de  20  minutes.     Quelle  heure  est-il  ? 
*5.  Une  douzaine  d'ceufs  coute  8  sous.    Quel  est  le  prix  de 

5  douzaines? 

6.  Combien  6  est-il  contenu  de  fois  dans  30  ?  Dans  36  ?  etc. 
*/.  Claude  possede  25  billes,  Henri  en  possede  7;  Patrick, 
8  ;  Edouard,  35  ;  Georges,  25.     Us  melent  ensemble 
et  partagent.     A  combien  s'eleve  le  lot  de  chacun  ? 


*  II  faut  20  minutes  pour  faire  cuire  20  pommes  de  terre  ; 
combien  de  minutes  faudra-t-il  pour  faire  cuire  2  pommes  de 
terre  ? 

VI. 

EXERCICE  £CRIT— LETTRE. 

Ecrivez  a  votre  petit  frere  la  jolie  petite  histoire  de  *  II 
pleut  bergere.' 

(Adresse  et  date?) 
'  Ton  frere  affectionne  (Ta  sceur  affectionnee).1 

(Signez.} 


LECON  14. 
*PROVERBE  :  Pierre  qui  roule  n'amasse  pas  mousse  (i). 

I. 
QUI  &  LEQUEL  (p.  194). 

*Ajoutez  le  pronom  relatif  qui  manque,  et  achevez  les 

phrases : 

Ex.  :  Le  chien   avec  (lequel  je  sors) ;    1'ami  avec   (qui  ou 
lequel,  tu  te  promenes) ; 

PHRASES  INCIDENTES. 

*Tenez-vous  tranquilles,   la-bas !— Quel  tapage  vous   faites  ! 
*Vous  babillez  sans  cesse. 

(i)  "A  rolling  stone  gathers  no  moss." 
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. — Le  pupitre  devant — ;  l'£l£ve  devant —  ; 

*le  bane  sur —  ;  le  rideau  derriere —  ; 

la  plume  sans —  ;  la  bergere  avec — ; 

la  cage  dans —  ;  les  brioches  pour —  ; 

le  jour  avant —  ;  le  toit  sous —  ; 

la  chaumiere  pres  de —  ;  la  foret  loin  de — ;  etc. 
AUTRES  PREPOSITIONS  :  a  cote  de,  a  drolte  de,  a  gauche  de. 

II. 

CONVERSATION  SUR  'IL  PLEUT,  BERG^RE.' 

(strophe  3.) 

Q.  i.  Est-ce  que  la  petite  bergere  est  alle"e  avec  le  jeune 
paysan  a  sa  cabane  ? — 2.  Comment  s'appelle  la  sceur  du 
paysan  ? — 3.  Que  dit  le  paysan  a  sa  mere,  et  a  sa  sceur  ? — 4. 
Qu'est-ce  que  le  beau  paysan  dit  a  sa  sceur  de  faire  pour  la 
petite  bergere  ?  etc. 

III. 

*EXERCICE  DE  RECITATION. 
TRAVAIL  ET  OISIVETE. 

Le  soc  d'une  charrue,  apres  un  long  repos, 
S'e"tait  couvert  de  rouille.     II  voit  son  frere  -> 

Tout  radieux,  revenant  des  travaux  : 
1  Forg6  des  memes  mains  |  de  semblable  matiere, 
Lui  dit-il,  je  suis  terne,  et  toi  |  poli,  brillant; 
Ou  pris-tu  cet  e"clat,  mon  frere  ? — En  travaillant? 

IV. 
EXERCICE  £CRIT— LETTRE. 

Ecrivez  une  lettre  de  5  ou  6  lignes  a  un(e)  ami(e)  pour  lui 
dire  comment  vous  passez  votre  temps ;  combien  il  y  a  d'eleves 
a  1'^cole  ;  combien  il  y  a  de  professeurs ;  si  vous  aimez  le 
travail ;  a  quelle  heure  vous  vous  levez  ;  quand  vous  avez  la 
recreation ;  et  a  quelle  heure  vous  vous  couchez.  Dites 
aussi  si  les  eleves  vous  semblent  heureux. 
(Mettez  Padresse  et  la  date.) 
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LECON  15. 

*PROVERBE :  A  bon  chat  bon  rat  (i). 

I. 

PRONOM  PERSONNEL  DISJONCTIF  ou  EMPHATIQUE. 
(Voyez pp.  192  &  193.) 

(A)  Conjuguez  :  *Moi,     je  travaille  bien  (sais,  etc.). 

toi,       tu es   „ 

lui,       il  .  .  . 
elle,     elle  .  .  . 
nous,  nous  .  .  . 
vous,  vous  .  .  . 
eux,    ils   ... 
elles,   elles  .  .  . 

(B)  Ajoutez  le  pronom  personnel  emphatique  (moi,  toi,  etc.) 

devant  les  phrases  suivantes  : 

1.  — ,  je  travaille  ;  — ,  tu  es  *paresseux. 

2.  — ,  il  est  fort ;  — ,  elle  est  faible. 

3.  — ,  elle  n'a  pas  nourri  son  oiseau;  — ,  je  viens  de  le  faire. 

4.  — ,  nous  sommes  riches ;  — ,  ils  sont  pauvres. 

5.  -— ,  vous  perdez  votre  temps ;  — ,  ils  sont  travailleurs. 

6.  — ,  ils  ont  des  bicyclettes  ;  — ,  elles  n'en  ont  pas. 

7.  — ,  je   reprends   mon   travail ;    — ,   tu    ne  songes  qu'a 

t'amuser. 

8.  — ,  il  n'a  pas  su  sa  legon ;  — ,  vous  1'avez  recite*e  sans  faute. 

9.  — ,  nous  rentrons  en  classe;  — ,  il  ne  veut  pas. 

10.  — ,  vous  etes  malhonnete  ;  — ,  elle  est  gentille. 

11.  — ,  ils  ont  leurs  lecons  a  preparer  ;  — ,  nous  les  avons 

finies. 

(C)  Remplacez  '  m — '  par  le  pronom  de  la  premiere  pers.  sing. 

'n-  '  par  „  „         „  „      plur. 

etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Qui  a    fait   cela? — Ce   n'est   pas  lui;    C'est   moi. — Ce  n'etaient    pas    eux; 
C'etaient  elles. 

( i )  "Seta  thief  to  catch  a  thief. "       "A  Roland  for  an  Oliver. "      "  Diamond 
gut  diamond," 
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I.  Veux-tu  faire  une  *promenade  avec  m — .  2.  II  ne 
veut  pas  sortir  sans  t — .  3.  Pourquoi  vous 
adressez-vous  a  1 — ?  4.  Nous  ne  nous  amusons 
pas  loin  d'e —  (' her').  5.  Us  s'arretent  pres  de 
n — . 

(D)  II  est  avec  (devant  etc.)  moi  (toi,  etc.). 

(Employez  diffe'rentes  prepositions.     Voyez  Lecon  14). 

II. 

CONVERSATION  SUR  'TRAVAIL  ET  OISIVET&' 

Qu'est-ce  qui  est  arrive"  au  soc  d'une  charrue?  Qui 
voit-il  revenant  des  travaux  ?  Est-ce  apres  un  long  jour  de 
travail  ?  Comment  etait  son  frere  ?  Quelles  mains  1'avaient 
forge  ?  Comparez  les  deux  socs  ?  Qu'est-ce  qui  a  fait  la 
difference  entre  eux  ? 


•Ill, 

*EXERCICE  DE  RECITATION— CALEMBOUR. 

Un  homme  ayant  achete"  un  cheval,  s'apergut  qu'il  etait 
boiteux,  et  voulut  forcer  le  maquignon  a  le  reprendre  ;  mais 
celui-ci  pr£tendit  qu'il  avait  preVenu  1'acheteur  du  defaut  du 
cheval,  en  disant :  '  II  boite  et  mange  bien  '  (il  boit  et  mange 
bien). 

IV. 
EXERCICE  £CRIT. 

Composez  vous-meme  le  *dialogue  qui  a  du  avoir  lieu 
entre  Tacheteur  du  cheval  boiteux  et  le  maquignon. 

L'ACHETEUR  :  Monsieur,  le  cheval  que  vous  m'avez  vendu 

boite. 

Le  MAQUIGNON  :  Eh  bien,  Monsieur  ? 
L'ACHETEUR  :  , 
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LEQON  16. 

*PROVERBE : 

Un  liens'  vaut  mieux  que  deux  'tu  1'auras 

(Lafontaine)  (i). 

I. 

Avez-vous  du  papier  ?    J'en  ai ;  —  Je  n'en  ai  pas. 
„        „     dela*craie?         „      ;—       „ 

„     des  plumes  ?         „      ;  —       „  „ 

—  Combien  de  mains  avez-vous  ?     J'en  ai  deux. 

„         de  doigts,  de  pieds,  d'oreilles,  de  bras,  de  nez?  etc. 

—  Combien  de  beurre  (etc.)  voulez-vous?  J'en  veux  une  livre. 

II. 

CONVERSATION   SUR   LE   CALEMBOUR. 
(Lecon  15.) 

Qui  est-ce  qui  avait  achete  un  cheval?  Qu'est-ce  qu'il 
e"tait,  ce  cheval  ?  Qu'est-ce  que  1'acheteur  voulut  forcer  le 
vendeur  a  faire  ?  Et  le  vendeur,  que  pretendait-il  ?  Com- 
ment l'avait-il  preVenu  ? 

III. 
*MONNAIES  FRAN£AISES. 

*Cinq  centimes         font         I  sou   (o  f.,  05  c.). 
10  „  „  2  sous  (o  f.,  10  c.). 

100          „  „  i  f.       (i  f.,  oo  c.). 

1000  grammes  font  i  kilo(gramme),  2  livres. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Combien  en  avez-vous  ?    J'en  ai  trois. 
Voulez-vous  m'en  donner  un  ? 
Puis-je  m'en  aller  ? 


(i)  "A  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush." 
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*IV. 

*SAYNfeTE. 
CHEZ  L'EPICIER. 

M.  LASNIER,  MME  LASNIER,  leur  fils  JACQUES,  leur  chien 
AZOR,  M.  BAUDOUIN  (Spicier),  son  garcon  &MILE. 

M.  BAUDOUIN,  IIMILE.   . 

B.  Mettez  ces  boites  de  fer  blanc  de  cote",  Emile ;  tous  les 
biscuits  devraient  etre  sur  le  rayon  d'en  haut,  les  con- 
fitures en  bas,  la.  Maintenant,  balayez  le  .  .  . 

(M.  LASNIER  entre.) 

5    L.  Bonjour,  M.  Baudouin.  .  .  .  (ilparcourt  la  boutique  des  yeux}. 
Je  croyais  que  ma   femme   etait   ici.      (MME  L.   entre 
essoufflee,  avec  Jacques  et  Azor). 
MME  L.  Pardon,  le  train  etait  en  retard. 
B.  Bonjour,  Madame,  quel  beau  temps  il  fait ! 
10     (Azor  renifle  dans  tous  les  coins,  Emile  le  menace  du  balai.} 
MME  L.  Ma  foi,  oui !  ou  est  done  ma  liste  ?     Ah  !  la  voila  ! 
voyons  un  peu.  .  .  .  D'abord  il  me  faut  du  sucre,  a  60 
c.  la  livre. 

B.  Combien  vous  en  faudra-t-il,  Madame? 
15  MME  L.  Mais,  6  livres. 
L.  Mais  il  y  en  aura  trop  ! 
J.  Oh !  non  !  j'aiderai  a  le  manger  ! 
MME  L.  Ensuite,  il  me  faut  une  boite  de  biscuits. 
B.  Oui,  Madame,  de  quelle  sorte? 
20  J.  Oh  !  des  *  petit  beurre,'  s'il  te  plait,  maman  ! 

MME  L.  Soit !  une  boite  de  '  petit  beurre,'  s'il  vous  plait. 
B.  (ecrivanf]  Bien,  Madame,  .  .  .  et  avec  ca,  Madame  ? 
MME  L.  Voyons,  il  me  faut  du  cafe,  mais  pas  du  meme  que 
celui  que  vous  m'avez  envoye*   la  derniere  fois.      Mon 
mari  ne  Ta  pas  trouve  bon  du  tout,  n'est-ce  pas,  mon  ami  ? 
L,  Oh  !  pour  c,a  non  !  il  £tait  joliment  mauvais. 
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B.  Je  puis  vous  recommander  celui-ci,  a  3  f.  la  livre.  .  .  . 
(Azor  renverse  divers  objets).      Faites  attention  a  votre 
chien,  s'il  vous  plait. 
30  MME  L.  Jacques,  aie  done  1'ceil  sur  Azor.     (a  B.)  Tres  bien, 

envoyez-m'en  une  demi-livre  a  titre  d'essai. 
B.  Et  avec  $a,  Madame?  .  .  .  Oh!  votre  chien  qui  mange 

tous  les  saucissons  ! ! 

MME  L.  Ah !  mon  Dieu !   Azor,  Azor !   Viens  ici,  vaurien ! 
35          Jacques,  emmene-le  dehors.     (Azor  acheve  un  saucissori) 

Azor ! ! 

L.  Laisse  ;  j'y  vais.     Viens  ici,  attends  un  peu,  gredin  !  ici ! ! 
(Lasnier  et  Jacques  poursuivent  Azor  et  finissent  par  le 
mettre  a  la  ported] 
40  MME  L.  Tiens !  ca  me  rappelle.  ...  II  me  faut  des  biscuits  de 

chien,  comment  les  vendez-vous  ? 
B.  En  boites  de  2  kilos,  Madame. 

MME  L.  Bien,  envoyez-m'en  une  boite,  s'il  vous  plait.     Non, 
cela  ne  sera  pas  assez ;  il  m'en  faudra  encore  une  demi- 
45          boite. 

B.  (tcrivant  toujours  la  commande).     Tres  bien,  Madame. 

J.   Tiens,    maman,    regarde    ce    qu'Azor   a    fait    avec    les 

saucissons.     Oh !  achete  des  saucissons,  maman  ! 
MME  L.  Ceux-ci  sont-ils  bons? 
50  B.  Exquis,  Madame  ;  ils  viennent  de  Strasbourg. 
MME  L.  Alors,  vous  pouvez  m'en  envoy er  3  livres. 
B.  Est-ce  tout,  Madame  ?     Pas  d'huile  ?  ni  de  bougies  ?  riz  ? 

tapioca  ?  fruits  confits,  oranges  ?  .  .  . 
MME  L.  Merci,  cela  suffit  pour  aujourd'hui.     Quand  .  .  . 
55  J.  Oh  !  mais  du  chocolat  pour  moi,  petite  mere ! 

MME  L.  Ah  !  non,  par  exemple  !     II  faut  que  tu  t'achetes  ton 
chocolat  de  ton  argent  de  poche.      (a  B.)  La  note,  s'il 
vous  plait,  Monsieur. 
B.  Oui,  Madame.     Voyons.  .  .  . 
60  L.  Dis  done,  Jacques,  va  dpnc  aider  Monsieur  a  la  faire,  cette 

note ;  ca  t'exercera. 
B.  Venez,   Monsieur:  ...   6   livres   de   sucre   a   60   c.,   ca 

nous  fait?  .  .  . 
J.  (compte)  3  f.  60. 
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65  B.  Bien,  Monsieur ;  maintenant,  boite  de  biscuits  a  2  f . ;  cafe", 
une  demi-livre  a  3  f.  la  livre,  combien  ca  fait-il  ? 

J.  I  f.  50. 

B.  Maintenant,  les  biscuits  de  chien,  2  kilos  et  demi  a  25  c. 

la  livre. 
70  J.  Diable(i)!   ca  c'est  difficile!    D'abord,  2  kilos  \  font  5 

livres  .  .  .  Voyons  ...  i  f.  25  ! 
B.  Bravo,  Monsieur;  maintenant  3  livres  de  saucissons  a  25 

sous. 

J.  Quant  a  ca,  il  n'y  a  pas  moyen  ! 
75  MME  L.  Voyons,  Jacques,  tache  un  peu.     25  sous,  c'est  .  .  . 

combien  ? 

J.  i  f.  25,  je  sais  c,a. 

L.  Eh  bien,  marche  maintenant.     3  fois  25  c.  .  .  .  ? 
J.  3  fois  25,  75  ;  et  3  fois  .  .  .  Oh !  3  f.  75  ! 
go  B.  Bravo,  jeune  homme  !  maintenant,  le  total. 
L.  Mais  le  saucisson  qu'a  mange"  Azor? 
B.  Oh  !  Monsieur,  je  ne  vous  compterai  pas  cela.     Le  total, 

Monsieur  Jacques  ? 

J.  Montrez-moi  le  papier,  s'il  vous  plait,  Monsieur,     (il  addi- 
g-          tionne  .  .  .)  12  f.  10  c. 

B.  Excellent,      (d    MME  L.)   ce   petit   gargon-la    deviendra 

ministre  (2)!     (d  J.)  Tenez,    Monsieur,   voici   quelques 

pastilles  de  chocolat. 
J.  Oh  !  Merci  bien,  Monsieur ! 
00  MME  L.  (d  J.)  Combien  M.  Baudouin  doit-il  nous  rendre  de 

monnaie  (3)?     Je  lui  donne  un  louis. 
J.  Eh  bien  !  Je  1'aurai  bien  me" rite",  mon  chocolat!  (II  fait  le 

calcul  tout  hauf]  .  .  .  7  £  90. 

B.  C'est    c.a!       Voici    votre    monnaie,    Madame,    7    f.    90 
gr          c.  Merci  bien.     Bonjour,  Madame.      Mon  garcon  vous 

apportera  ca  tout  de  suite.     (//  passe  devant  MME  L. 

pour  lui  ouvrir  la  porte)  Permettez.     Madame  (il  salue}. 


( I )  '  'Hang  it ! "         (2)  ' '  Cabinet  Minister, "         (3)  ' '  Change. " 
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V. 

EXERCICE  DE  LECTURE— MODELE  DE  LETTRE. 

*io,  Rue  de  Noaille,  Cannebiere,  Marseille, 

le  ler  mai  1903. 
'  Mon  cher  Charles  (Ma  chere  Charlotte), 

Je  suis  bien  content  d'apprendre  par  ta  lettre,  que 
tu  commences  a  comprendre  les  monnaies  franchises.  Ap- 
prends  vite.  Tu  sais  que  j'ai  promis  de  *t'emmener  avec 
5  moi,  *lors  de  mon  prochain  voyage  a  Paris.  Mais  aupara- 
vant,  il  faut  que  tu  saches  bien  *compter  en  francais  et  que 
tu  puisses  faire  tes  achats  toi-meme.  Si  tu  le  desires, 
j'e'crirai  au  pere  de  ton  ami(e)  Henri  (Henriette),  pour  lui 
demander  de  lui  permettre  de  nous  accompagner.  Mais 
10  rappelle-toi  qu'une  fois  en  France,  il  faudra  que  tu  puisses 
te  *de"brouiller  (i)  tout(e)  seul(e),  et  m'aider  meme  *en  cas 
de  besoin.  De  mon  cote  je  n'oublierai  pas  ma  promesse. 

Ton  pere  deVoue, 

Pierre  de  Garant.' 


LECON   17. 

*PROVERBE  :  A  quelque  chose  malheur  est  bon  (2). 

I. 

ARTICLE  PARTITIF. 
LE    PROFESSEUR   fera   acheter  et  vendre  diffe"rents   objets 

dans  un  *magasin  imaginaire. 
L'lLPICIER  :  le  sucre,  le  cafe",  1'huile  (/),  le  sel,  la  moutarde, 

le  poivre,  le  vinaigre,  *les  haricots,  le  riz. 
LE  BOUCHER  :  *le  bceuf,  le  mouton,  le  veau,  *l'agneau 

(w),  *le  pore. 

*LE  PAPETIER  :  le  papier  a  lettre,  le  papier  buvard,  la 
plume,  le  *crayon,  1'encre  (/),  le  livre,  le  *cahier,  la 
cire  a  *cacheter,  la  *gomme,  1'ardoise  (/"). 

PHRASES  INCIDENTES. 

Ici  on  parle  frar^ais. — *Les  fruits  coutent  cher. — Cela  ne  vaut  pas  cher.— 
Qui  doit  payer  ? — Ni  lui,  ni  moi,  mais  vous. 

(l)  '  Manage.'  (2)  "  Sweet  are  the  uses  of  adversity."     "It  is  an  ill  wind 

that  blows  nobody  any  good." 
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*LE  FRUITIER  :  la  pomme,  la  poire,  la  *fraise,  la  *groseille, 

la  prune,  1'orange  (/),  le  *raisin,  la  noix,  la  peche,  la 

*cerise,  la  pomme  de  terre,  le  chou,  *l'oignon  (;;/),  *les 

petits  pois,  *l'ail  (;«). 
LE  BOULANGER  :  le  pain,  la  farine,  le  gateau,  la  patisserie, 

le  biscuit. 

*LE  CONFISEUR  :  le  bonbon,  le  chocolat,  le  fruit  confit. 
*LE  MAGASIN  DE  JOUETS  :  le  *fouet,  le  *cerceau,  la  poupe"e, 

la  balle,  le  canif,  le  *cerf-volant,  le  patin,  le  sifflet. 
*LE   BAZAR  :    la  casserole,  le   verre,  la   carafe,   le   balai, 

*Pe"pingle   (/),   *l'aiguille  (/),  le   couteau,  le  chiffon, 

la  tasse,  1'assiette  (/"),  le  *pot. 

II. 

(A)  Dites  les  differents  objets  qu'a  I'e'picier. 

L'£PICIER. — J'ai  du  riz,  de  la  confiture,  de  Phuile  (/); 
des  oranges. 

(B)  Meme  exercice  pour  le  boucher,  etc. 

(C)  J'ai  beaucoup  (assez,  plus,  trop,  peu,  moins),  une  quantite 

de  .  .  . 
(Z>)  Je  n'ai  pas  (jamais,  plus)  de  .  .  . 

III. 
*EXERCICE  DE  RECITATION— MALBROUCK. 

(Musique,  p.  167  et p.  140.) 
Apprendre  les  quatre  premieres  strophes. 

(Malbrouck  est  un  heros  populaire  qui  n'a  rien  a  faire  avec  le  general,  Due  de 

Marlborough. ) 

I. 

Malbrouck  s'en  va-/(i)en  Ne  sait  quand  reviendra, 

guerre,  5       Ne  sait  quand  reviendra, 

Mironton,  mironton,  miron-  Ne  sait  quand  reviendra. 

taine, 

Malbrouck   s'en  va-/(i)en 
guerre, 


(i)  Ces  /  sont  des  'liaisons  dangereuses,' — euphoniques  (harmonieuses) 
puisqu'elles  evitent  la  rencontre  de  deux  voyelles,  ce  qui  est  defendu  en 
poesie,— mais  peu  grammaticales. 
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2. 


6. 


II  reviendra-^(i)-a  Paques, 
Mironton,  mironton,  mirontaine ; 
II  reviendraXO-a  Paques 
10     Ou  a  la  Trinite  ($fois). 


La  Trinit6  se  passe, 
Mironton,  mironton,  mirontaine ; 
La  Trinite  se  passe, 
Malbrouck  ne  revient  pas 


1 5     Madame  a  sa  tour  monte, 

Mironton,  mironton,  mirontaine ; 

Madame  a  sa  tour  monte, 

Si  haut  qu'elle  peut  monter  (^fot 

* 

Elle  aper^oit  son  page, 
20     Mironton,  mironton,  mirontaine  ; 
Elle  apercoit  son  page 
Tout  de  noir  habille  ($fois). 


7> 


Beau   page,  ah  !    mon   beau     Aux  nouvelles  que  j'apporte, 

page,  Mironton,    mironton,    miron- 

Mironton,    mironton,  miron-         taine  ; 

taine  ;  Aux  nouvelles  que  j'apporte 

25  Beau   page,   ah !    mon  beau     Vos  beaux  yeux  vont  pleurer  30 

page, 
Quelle  nouvelle  apportez  ?  (3 

fais\ 


(i)  Ces  z  sont  des  'liaisons  dangereuses, ' — euphoniques  (harmonieuses) 
puisqu'elles  evitent  la  rencontre  de  deux  voyelles,  ce  qui  est  defendu  en 
poesie — mais  peu  grammaticales. 
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8.  12. 

Quittez  vos  habits  roses,  L'un  portait  son  grand  sabre, 

Mironton,  mironton,  miron-  Mironton,    mironton,    miron- 

taine ;  taine ; 

Quittez  vos  habits  roses  L'un  portait  son  grand  sabre, 

Et  vos  satins  broches  (3  fois).  L'autre  ne  portait  rien  (3  fois).  50 

35  Monsieur  d'Malbrouck    est 

mort,  A  1'entour  de  sa  tombe, 

Mironton,  mironton,  miron-     Mironton,    mironton,    miron- 

taine ;  taine ; 

Monsieur  d'Malbrouck     est     A  1'entour  de  sa  tombe, 

mort,  Romarins  Ton  planta  (3  fois). 

Est  mort  et  enterr£  (3  fois). 

14. 
10. 

J'l'ai  vu  porter  en  terre,  Sur  la  plus  haute  branche,        55 

40  Mironton,  mironton,  miron-  Mironton,    mironton,    miron- 

taine ;  taine ; 

J'l'ai  vu  porter  en  terre,  Sur  la  plus  haute  branche, 

Par     quatreXi>officiers    (3  Un  rossignol  chanta  (3/0*4 

fois). 

II.  I> 

L'un  portait  sa  cuirasse,  On  vit  voler  son  ame, 

Mironton,  mironton,  miron-  Mironton,    mironton,    miron-  60 

taine ;  taine ; 

45  L'un  portait  sa  cuirasse,  On  vit  voler  son  ame 

L'autre  son  bouclier  (3  fois).  A  travers  les  lauriers  (3  fois). 

IV. 

EXERCICE  fiCRIT— LETTRE. 

(A dress e  et  date.} 

itcrivez   en  5    ou   6    lignes  une  commande  a  un  epicier, 
en  vous   *plaignant  en    meme   temps  du  mauvais    etat  de 

marchandises  envoyees  prece"demment. 

T.S.V.P.  (2). 

(i)  Voyez  la  note  de  la  page  en  face.          (2)  Tournez,  s'il  vous  plait. 
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'  Monsieur, 

Je  vous  prie  de  m'envoyer  des  que  possible  une 
demi-livre  de  .  .  .  .  ;  2  livres  de  .  .  .  ;  i  quart  de  livre 
de  .  .  .  . ;  i  douzaine  de  .  .  .  Le  .  .  .  que  vous  m'avez 
envoye  la  semaine  derniere,  etait  .... 

Recevez,  Monsieur,  mes  salutations.' 


LEQON  18. 
*PROVERBE:  Erreur  n'est  pas  compte  (i). 

I. 
CALCUL  MENTAL. 

1.  Combien    donnera-t-on   de    pieces   de    10   centimes    en 

echange  de  4  pieces  de  50  centimes? 

2.  Thomas  achete  30  plumes  de  fer  a  raison  de  5  pour  un 

sou ;  il  les  revend  a  raison  de  3  pour  i  sou.     Quel  gain 
re*alise-t-il  ? 

3.  Combien  donnera-t-on  de  pieces  de  2  francs  en  echange 

de  6  pieces  de  5  francs  ? 

4.  Colin  a  perdu  sa  bourse  renfermant  9  pieces  de  5  francs, 

2  pieces  de  2  francs,  une  de  i  franc,  et  1 5  sous.    Combien 
a-t-il  perdu  ? 

5.  Une   grosse   vaut    12    douzaines.     Combien   y  a-t-il   de 

plumes  dans  une  grosse  ? 

6.  Je  pense  a  un  nombre,  je  le  double,  j'ajoute  6  et  j'obtiens 

38.     Quel  est  ce  nombre  ? 
etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Je  ne  peux  pas  voir  au  tableau. 

Pouvons-nous  allumer  le  gaz  ?    Faut-il  faire  aller  la  lumiere  electrique? 

Je  n'y  vois  pas  clair  (2). — Je  suis  myope  ("  short-sighted  "). 

(i)  "  Errors  won't  do."     "A  miss  is  as  good  as  a  mile."     (2)  "  I  can't  see  " 
(  =  the  light  is  too  bad,  or,  I  am  blind). 
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II. 

CONVERSATION  SUR  MALBROUCK. 
(strophes  I  a  4.) 

-  Ou  Malbrouck  s'en  allait-il  ? 

—  Est-ce  qu'il  savait  quand  il  reviendrait  ? 

-  Quand  esperait-il  revenir? — La  Trinite  est  passee,  et 

Malbrouck  est-il  revenu  ? — Que  faisait  Madame  ? 

—  Pourquoi  monta-t-elle  si  haut? 

III. 

EXERCICE  DE  RECITATION— MALBROUCK. 
(strophes  Sap.) 

*IV. 
EXERCICE  DE  LECTURE— R£PONSES   INATTENDUES. 

(A) — Cocher,  dit  un  gavroche  (i),  combien  me  prendrez-vous 

pour  me  conduire  a  Saint-Cloud  ? 
— Huit  francs. 

— Huit   francs !  .  .  .   dit   le   gavroche.     Eh  bien  !    monte 
5  dans  ta  voiture ;  moi,  je  vais  t'y  conduire  pour  trente 

sous ! 
(B}     Le  parrain  de  Toto  lui  demande : 

— Quels  livres  veux-tu  que  je  t'achete  pour  tes  etrennes  ? 
Toto,  qui  est  plus  gourmand  que  studieux,  se  hate  de 

repondre : 
— Des  livres  .  .  .  de  bonbons. 

V. 
EXERCICE  ECRIT— *NARRATION. 

(A)  Racontez  brievement  ou  Malbrouck  va,  quand  il  espere 
revenir,  ce  que  fait  Madame  (dites  pourquoi),  ce  qu'elle  voit, 
et  ce  que  dit  le  page. 

(i)  "street-arab." 
E 
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(B)  Racontez  sous  forme  de  re*cit,  en  eVitant  le  *discours 
direct,  les  deux  ( Reponses  inattendues.' 


LECON  19. 

*PROVERBES  :  Tout  fait  nombre  ; 

Les  petits  ruisseaux  font  les  grandes  rivieres  (i). 

Celui-ci,  etc.  (p.  191). 

I. 

EXEMPLE  : — Voyez-vous  ces  deux  oiseaux  ?  celui-ci  est  un 
corbeau  ;  celui-la  est  un  moineau. 
Completez  les  phrases  suivantes  : — 

1.  Ces  deux  garcons  vont  a  la  meme  ecole :  est 

frangais ;  est  anglais. 

2.  Voila  deux  maisons: est  grande; est  petite. 

3.  Regardez  ces  livres :  sont  les  miens ;  -  —  sont 

les  siens. 

4.  A  qui  sont  ces  plumes  ?  sont  a  moi ; etc. 

etc. 

II. 

(A)  Combien  de  centimes  font  i  franc? 

»          »    sous  ,,     ,,       ,,     r 

„         „   centimes     „     i  sou  ? 

„     4  sous?  etc. 
(ff)  „         „  sous  y  a-t-il  dans  1 5  centimes  ? — II  y  a  .  .  .  etc. 

(C)  Lisez  les  sommes  suivantes  : 

o  f.  75  c. — i  f.  40.— o  f.  20,  etc. 

(D)  Un  objet  coute  i  f.  80.     Vous  donnez  une  piece  de  2  f. ; 

quelle  monnaie  vous  rendra-t-on?  etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 
Mai  fait ;  £  refaire. — Faites  un  nouveau  paragraphe  pour  chaque  idee  nouvelle, 


(i)  "  Every  little  helps,"  "  Mony  a  pickle  mak  a  muckle.1 
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III. 

CONVERSATION  SUR  MALBROUCK  (strophes  5  a  9). 

Qui  Madame  apergoit-elle  ?  Comment  le  page  etait-il 
habille  ?  Comment  Madame  £tait-elle  habillee  ?  De  quelle 
couleur  etait  la  robe  de  Madame?  De  quoi  sa  robe  etait-elle 
faite  ?  Le  page  e"tait-il  laid  ?  Qu'est-ce  que  Madame  lui 
demande  ?  Que  repond  le  page  ?  Quelle  est  la  triste 
nouvelle  qu'il  apporte  ? 

IV. 

EXERCICE  DE  RECITATION— MALBROUCK. 
(strophes  10  a  15.) 

*V. 

EXERCICE  DE   LECTURE— <ATTRAP£!  ' 

'  Maintenant,  mes  petits  amis,  j'ai  quelques  questions  a 
vous  poser  sur  les  fractions,  dit  le  professeur.  Supposez 
que  j'ai  un  morceau  de  bifteck,  et  que  je  le  coupe  en  seize 
morceaux  ;  comment  s'appelleraient  les  parties. 
5  — Des  seiziemes,  repond  un  eleve  apres  avoir  reflechi  un 
instant. — Tres  bien.  Et  si  ces  seiziemes  etaient  coupes  en 
deux,  qu'aurions-nous  alors  ?  ' 

II  y  eut  un  grand  silence  dans  la  classe  ;  mais,  un  moment 
plus  tard,  un  petit  gargon  au  fond  de  la  classe,  leve  la  main : 
10      'Vous  savez,  Jacques  ? 

— Du  hachis  ! '  repond  Jacques  promptement. 

VI. 
EXERCICE   ECRIT. 


Ecrivez  une  lettre  a  votre  pere  pour  lui  dire  ce  que  vous 
avez  fait  de  frangais  depuis  le  mois  d'octobre.     Dites  ou  vous 
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avez  passe  les  vacances  d'ete,  et  comment  vous  vous  etes 
amuse(e). 

(mettez  I'adresse) 

A  Monsieur  le  General  Marcelin. 
I2e  de  ligne. 
Oran, 

Algerie. 

(la  date.) 


LE£ON  20. 

*PROVERBE  :  Aux  grands  maux  les  grands  remedes  (i). 

Je  sers  (/.  209). 


I. 

PRONOMS  INTERROGATES  :   Que,  qui,  de  qui, 
de  quoi,  etc.  (p.  195). 

(i) — (whom')  avez-vous  vu  ?  (2)  A — ('whom')  parliez- 
vous  tout  a  1'heure?  (3)  — ('what')  lui  demandiez-vous ? 
(4)  De — (what')  m'accusez-vous  ?  (5)  A — ('  what ')  servent 
les  charrues  ?  (6)  Je  vous  ai  prete  trois  livres  :  — (from 
which ')  avez-vous  tire  cette  anecdote  ?  (7)  J'ai  ici  des 
fraises,  des  cerises,  et  des  groseilles  :  — ('  of  which ') 
voulez-vous  ?  (8)  Vous  avez  visite  trois  magasins  ;  — (from 
which ')  avez-vous  rapporte  le  papier  a  lettres  ?  (9)  — ('  to 
which ')  de  vos  professeurs  avez-vous  recite  votre  lecon  ? 
(10)  Avec  — (what')  fait-on  le  pain?  (11)  De  — (what') 
ce  crayon  (etc.)  est-il  fait  ? 

PHRASES  INCIDENTES. 
Encore  des  pates  ('  blots  ') !  c'est  malpropre, 
L'S  du  pluriel  est  reste  dans  1'encrier  ! 

(i)  "  Desperate  diseases  require  desperate  remedies." 
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II. 
CONVERSATION  SUR  MALBROUCK  (strophes  10-15). 

Q.  Ou  est-ce  que  le  page  avait  vu  porter  le  corps  de 
M.  Malbrouck  ?  Par  combien  d'officiers  etait-il  porte  ?  Qui 
porta  sa  cuirasse  ?  Que  fit-on  avec  son  bouclier  ?  Que  fit 
le  3^  offtcier?  et  le  quatrieme,  que  portait-il  ?  R.  II  ne 
portait  rien. 

Q.  Qu'est-ce  qu'on  planta  a  1'entour  de  sa  tombe  ?  Sur 
la  plus  haute  branche  des  romarins,  qu'est-ce  qui  se  percha  ? 
Que  fit  le  rossignol  ?  Qu'est-ce  qu'on  vit  voler  a  travers  les 
lauriers  ? 

III. 
DICT^E. 

IV. 
*EXERCICE  DE  RECITATION— LE  DIAMANT. 

— '  Oh  !  le  beau  diamant !  et  la  vilaine  pierre ! 
— Non :  c'est  un  diamant  de  m£me,  et  fort  joli ; 
Mais  1'un  est  brut  encor,  1'autre  est  deja  poll*. 

— Je  veux  etre  poli/  re"pondit  petit  Pierre. 
Louis  RATISBONNE,  Comtdie  Enfantine  (Hetzel). 

V. 
EXERCICE  £CRIT— R£CIT. 

Racontez  a  votre  maniere  la  fin  de  '  Malbrouck ' 
(strophes  10-15). 
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LECON  21. 

*PROVERBE  :   La  force  prime  le  droit  (i). 

I. 
ADVERBES  DE  COMPARAISON. 

Les  livres  *ci-dessous  representent  la  grandeur  relative  de 
la  grammaire  des  langues  de  1'Europe  ;  et  de  la  on  peut  juger 
de  la  difficulte4qu'on  a  a  les  apprendre. 


(  Voyez  Pearson's  Magazine ',  June  1899.) 

La  grammaire  russe  a  beaucoup  de  pages. 

La  grammaire  francaise  a  autant  de  pages  que  la 
grammaire  espagnole. 

La  grammaire  italienne  n'est  pas  aussi  grande  que  la 
grammaire  allemande. 

La  grammaire  anglaise  est  moins  grande  que  tout  le  reste. 

La  grammaire  russe  est  plus  grande  que  les  autres. 

La  grammaire  anglaise  n'a  pas  tant  de  pages  que  les 
autres.  etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Vous  n'avez  qu'a  bien  vous  tenir  (2),  le  principal  (la  directrice)  va  venir  ce 
matin. 

Les  mains  sur  la  couture  du  pantalon  ! 

(i)  "Might  is  right."         (2)  "  You  must  mind  your  P's  and  Q's." 
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/• 
II. 

CONVERSATION  SUR  LE  DIAMANT  (Le$on  20). 

Que  dit  la  vilaine  pierre  en  voyant  le  diamant  ?  Pourquoi 
le  petit  Pierre  1'appelle-t-il  vilaine  ?  Qu'est-ce  que  c'e'tait  que 
cette  pierre?  Comment  se  fait-il  qu'elle  n'est  pas  brillante 
comme  le  diamant  ?  En  apprenant  qu'elle  aussi  est  un 
diamant,  que  veut  le  petit  Pierre? 

Quel  autre  objet  est  brillant  et  poli  dans  un  salon  ? 
(Voyez  1'Anecdote  de  Piron,  Le$on  8). 

•in. 

EXERCICE  DE  LECTURE. 
CLOVIS  (481-511). 

Clovis,  le  plus  ce"lebre  des  premiers  rois  francs,  a  la  tete  de 
son  arme"e,  vainquit  les  Remains  |  a  la  Bataille  de  Soissons. 
Apres  la  victoire,  il  partagea  le  butin  avec  les  soldats  |  et 
reclama  pour  lui-meme  |  un  vase  d'or  |  qui  avait  etc*  enleve* 
5  dans  une  eglise  de  Reims ;  il  voulait  le  rendre  a  1'eVeque  de 
Reims,  St  Remi ;  mais  un  de  ses  soldats  |  frappa  le  vase  de  sa 
hache  |  en  disant :  '  Tu  n'auras  que  ce  que  le  sort  t'assignera  ! ' 

L'annee  suivante,  Clovis  passait  la  revue  de  ses  troupes :  il 

s'arreta  devant  le  soldat,  et  lui   dit:    'Tes   armes  sont  en 

10  mauvais  etat,'  et  il  les  jeta  a  terre :  le  soldat  se  baissa  pour 

les  ramasser,  et  Clovis  lui  fendit  la  tete,  s'e'criant :  '  Souviens- 

toi  du  vase  de  Soissons  ! ' 

Peu  de  temps  apres,  Clovis  dpousa  Clothilde,  une  princesse 
chretienne  |  qui  essaya,  sans  y  parvenir,  de  le  convertir  a  sa 
15  religion  ;  car  il  etait  pafen. 

Plus  tard,  a  la  bataille  de  Tolbiac,  ses  soldats  fuyaient 
devant  les  Alamans,  et  la  bataille  allait  etre  perdue.  Alors 
Clovis  |  se  souvint  du  Dieu  de  Clothilde,  et  cria :  '  Dieu  de 
Clothilde,  si  tu  me  donnes  la  victoire,  jeme  convertirai  a  toi.' 
20  Les  soldats  revinrent  au  combat  |  et  les  Alamans  furent 
de"faits. 
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A  son  retour,  Clovis  tint  sa  promesse,  et  fut  baptist  dans 

l'e"glise   de   Reims.      En   versant   sur   son    front  |  1'eau   du 

bapteme,  1'eveque  Saint  Re"mi  lui  dit :  '  Courbe  la  tete,  fier 

2 5  Sicambre ;  brule  ce  que  tu  as  adore,  et  adore  ce  que  tu  as 

brule.'     Trois  mille  guerriers  imiterent  leur  roi. 


IV. 
EXERCICE  DE  NARRATION  ORALE. 

Racontez  de  vive  voix  et  a  votre  maniere  la  fin  de 
*  Malbrouck '  (strophes  10-15). 

V. 

EXERCICE  ECRIT— MODELE  DE  LETTRE. 

10  Boulevard  Carnot,  Rouen, 
le  20  juin  1903. 

'Cher  Jules  (Chere  Julie), 

C'est  avec  *beaucoup  de  regret  que  j'ai  appris  ton 
*malheureux  accident  a  bicyclette  et  je  m'empresse  det'offrir 
de  tout  mon  cceur  mes  plus  sinceres  *condoleances.     Est-ce 
5  que  tu  t'es  casse*  le  bras  aussi  bien  que  la  jambe. 

Quel  bonheur  que  ce  ne  soit  pas  le  bras  droit !    Que  fais-tu 

done,  pauvre  ami(e),  etendu(e)  sur  un  canape  ?     J'irai  te  faire 

une  petite  visite  demain  sur  les  trois  heures,  et  j'apporterai 

ma  collection  de  cartes  postales ;    ga  t'interessera  sans  doute. 

10  J'en  ai  de  belles  maintenant  apres  mon  sejour  a  Paris. 

Prends  ton  mal  en  patience.     J'espere  que  tu  seras  bientot 
*gu6ri(e).     Tu  as  toute  ma  *sympathie. 

Toujours  ton  affectionne(e) 

Louis  (Louise)  *Maillard,' 


LE^ON    22  73 

LECON  22. 

*PROVERBE:   Bon  chien  chasse  de  race(i). 

I. 

PLURIELDES  SUBSTANTIFS  ET  DES  ADJECTIFS. 

(A)  Ecrivez  'la  plume,'  'les  plumes';  'le   bon  e*leve,'  'les 

bons  eleves ',  etc. 

(B)  Quel  est  le  signe  du  pluriel  ?      Mettez  '  les  manchettes,' 

'  les  souliers '  au  singulier. 

(C)  (i)  Qui  sait  le  pluriel  de  'bras'?      *Puisqu'il  y  a  de"ja 

une  S,  on  ne  peut  pas  en  mettre  une.      Done  le 

mot  est  le  meme  au  singulier  et  au  pluriel. 
Quel   est  le  pluriel  de  'fois,  bois,  brebis,  fils,  gros, 

re"bus,  discours,  corps '  ? 
(ii)  Ecrivez  '  les  deux  vieux,'  *  le  vieux.' 
(iii)  Ecrivez  *  les  nez,'  *  le  nez.' 
(iv)  Conclusion  :  Quel  est  le  pluriel  des  mots  en  s,  x,  z  ? 

Quel  est  le  pluriel  de '  prix,  noix,  heureux,  radieux, 

boiteux  ? ' 

(Z>)  Comment  e"crivez-vous  'les  oiseaux'?  Quelle  est  la 
derniere  lettre? — Donnez-moi  d'autres  mots  en  -eau 
(beau,  agneau,  tableau,  morceau,  eau,  bateau,  nouveau, 
moineau,  corbeau,  chapeau). 

— Quel  sera  le  pluriel  de  '  beau,' '  agneau/  etc.  ? 

(E)  Quel  est  le  pluriel  de  'cheval'?  de  'ge'ne'ral,'   'animal, 

principal,  mal '  ? 

(F)  Quel  est  le  pluriel  de  * 4 ceil' ? 

PHRASES  INCIDENTES. 
Essayons  encore ;  troisieme  coup  fait  feu  (2). 

(i)  "Like  father,  like  son."  (2)  The  third  attempt  succeeds. 
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II. 


CONVERSATION  SUR  CLOVIS. 


Quel  fut  le  plus  cdlebre  des  premiers  rois  des  Francs  ?     A 

quelle  bataille  vainquit-il  les  *Romains  ?     Que  *partagea-t-il 

avec  ses  soldats  ?     Que  voulait-il  se  rdserver  pour  lui-meme  ? 

D'ou  venait  le  vase  d'or?     A  qui  desirait-il  rendre  le  vase? 

5  Que  dit  un  de  ses  soldats  en  frappant  le  vase  de  sa  hache  ? 

*Racontez  ce  qui  a  eu  lieu  pendant  la  revue  des  troupes. 

Qui  Clovis  epousa-t-il  ?     Qu'est-ce  que  Clothilde  essaya  de 

faire  ?     Racontez  ce  qui  se  passa  a  la  bataille  de  Tolbiac  ? 

Garda-t-il  sa  promesse?     Quel  fut  le  re*sultat  du  *bapteme 

10  de  Clovis? 


III. 
*CHARADE. 

On  peut  jouer  cette  charade  en  4  tableaux  *muets  ou 
seront  introduits  les  4  objets  ; — ou  4  eleves  peuvent  entrer  en 
scene  et  dire  chacun  une  phrase  ou  est  introduit  chacun  des 
$  mots: 

*  fee,  lit,  scie,  the,felicite. 


IV. 
EXERCICE  ECRIT— RESUME. 

Re'sumez  en  5  ou  6  lignes  Thistoire  de  Clovis  raconte'e  a 
la  Legon  21,  en  donnant  seulement  les  details  les  plus 
importants. 
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LECON  23. 

*PROVERBE:    Qui  terre  a,  guerre  a(i). 
Je  mis,  je  pris,  je  fis  (/.  208). 

I. 

PLURIELS  DES  SUBSTANTIFS  ET  DES 
ADJECTIFS  IRREGULIERS  (fin). 

(A)  $  substantifs  qui  se  terminent  en  -ou,  prennent  x,  au  lieu 

de  s  :  bijou,  caillou,  chou,  genou,  hibou. 

(B)  travail    pluriel    travaux 
del  „         cieux 

*oeil  „        *yeux 

*ai'eul         „        *ai'eux. 

II. 
CONVERSATION  SUR  LA  CHARADE. 

Q.  Comment  est-ce  qu'on  joue  une  charade?  —  R.  On 
prend  un  mot  de  plusieurs  syllabes  :  chaque  syllabe  fait  un 
mot  que  Ton  joue  (ou  que  1'on  introduit  dans  une  phrase)  ;  a 
la  fin  on  joue  ce  mot  tout  entier. 

Q.  De  combien  de  syllabes  se  compose  la  charade  de  la 
derniere  Ie9on  ?  Qui  a  joue"  le  role  de  la  fee  ?  Est-ce  que  ce 
role  £tait  bien  joue*  ?  Qu'est-ce  qu'une  fee  ?  Ou  demeurent 
les  fe"es  ?  Comment  est-ce  qu'on  a  represente  la  deuxieme 
(etc.)  syllabe?  A  quoi  servent  les  lits?  Dans  quel  metier 
travaille-t-on  avec  une  scie  ?  Que  fait-on  avec  le  the  ?  Donnez 
un  autre  mot  pour  *  feUicite  '  ? 


PHRASES  INCIDENTES. 

Comprenez  vous  ce  geste  (ce  mot)  ? 

Je  le  comprends  parfaitement  ;  ce  n'est  pas  difficile. 


(i)  "  The  sword  must  guard  what  the  sword  has  won."     "  Uneasy  lies  the 
head  that  wears  a  crown."— SHAKESPEARE  (Henry  IV.). 
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•III. 

EXERCICE  DE  RECITATION—  LE  Roi  DE  SAVOIE 
(Apprendre  4  strophes.) 

C'etait  le  roi  de  Savoie, 
C'est  le  roi  des  bons  enfants  ; 
II  s'etait  mis  dans  la  tete 
De  detroner  le  sultan. 
5  Et  rataplan,  gare,  gare,  gare  ! 

Et  rataplan,  gare  de  devant!  (i) 

II  s'etait  mis  dans  la  tete 
De  detroner  le  sultan  ; 
II  composa  une  arme'e 
10  De  quatre-vingts  paysans. 

Et  rataplan,  etc. 

II  composa  une  armee 
De  quatre-vingts  paysans  ; 
II  prit  pour  artillerie 
1  5  Quatre  canons  de  fer-blanc. 

Et  rataplan,  etc. 

II  prit  pour  artillerie 
Quatre  canons  de  fer-blanc, 
Et  pour  toute  cavalerie, 
20  Les  anes  du  couvent. 

Et  rataplan,  etc. 

Et  pour  toute  cavalerie, 
Les  anes  du  couvent  ; 
Us  etaient  charges  de  vivres 
25  Pour  nourrir  le  regiment. 

Et  rataplan,  etc. 

Ils  Etaient  charges  de  vivres 
Pour  nourrir  le  regiment  ; 
Ils  monterent  sur  une  montagne: 
30  Mon  Dieu,  que  le  monde  est  grand  ! 

Et  rataplan,  etc. 

(l)  "  Look  out  ahead." 
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Us  monterent  sur  une  montagne : 
Mon  Dieu,  que  le  monde  est  grand ! 
Us  virent  une  petite  riviere 
35  Qu'ils  prirent  pour  POce'an. 

Et  rataplan,  etc. 

Us  virent  une  petite  riviere 
Qu'ils  prirent  pour  1'Ocdan  ; 
En  voyant  venir  1'ennemi : 
40  '  Sauve  qui  peut,  allons-nous-en  ! ' 

Et  rataplan,  etc. 

IV. 
EXERCICE  ECRIT— LETTRE. 

licrivez  une  lettre  de  condoleance  a  un  ami  dont  le  petit 

chien  est  mort. 

(Adresse  et  date.) 

'  Mon  cher , 

C'est  avec  beaucoup  .  .  .  que  j'ai  appris  la  .  .  . ;  et 
je  m'empresse  .  .  .  mes  condoleances.  Que  feras-tu  done, 
pauvre  ami,  sans  ton  .  .  .  ?  Je  sais  combien  tu  .  .  . ;  et  lui, 
pauvre  petit,  qu'il  etait  .  .  . !  J'irai  te  faire  une  .  .  .  mercredi, 
vers  ....  Crois  a  la  ...  de 

Ton  ami(e)  affectionne(e).' 

(Signez.) 


LECON  24. 

*PROVERBE  :   Qui  se  ressemble,  s'assemble  (i). 

I. 
PASSE  DEFINI. 

Conjuguez :  je  pr-is,  je  m-is,  je  v-is,  je  batt-is,  je  conduis-is, 

je  suiv-is,  d-is,  f-is. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Encore  une  fois,  tous  ensemble  !  plus  vite,  plus  haut. 
Voila  qui  est  bien ;  cela  ne  laisse  rien  a  desirer. 

(i)  "  Birds  of  a  feather  flock  together." 
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II. 


CONVERSATION  SUR  LE  ROI  DE  SAVOIE. 

(4  strophes.) 

De  qui  le  roi  de  Savoie  e*tait-il  roi  ?  Quelle  idee  eut-il  ? 
Qu'est-ce  qu'il  composa  ?  De  quoi  composa-t-il  son  armee  ? 
Qu'est-ce  qu'il  prit  pour  artillerie?  Que  fit-il,  pour  sa 
cavalerie  ? 

Ses  soldats  etaient-ils  bons?  Ses  canons  etaient-ils 
solides  ?  Sa  cavalerie  etait-elle  belle  ? 

III. 
DICTEE. 


IV. 

EXERCICE  DE  RECITATION. 
LE  Roi  DE  SAVOIE  (fin). 

V. 
EXERCICES  ECRITS. 


PASSE   DEFINI. 


(A)  Dans  le  'Roi  de  Savoie '  (Legon  23)  ecrivez  dans  une 
colonne  les  verbes  qui  sont  a  1'lMPARFAIT  (a  la  personne 
ou  ils  se  trouvent  en  ajoutant  un  mot  ou  deux  pour  faire 
un  sens),  et,  dans  une  seconde  colonne,  ceux  qui  sont  au 
PASS£  D£FINI. 
Exemple  : — 

IMPARFAIT. 
Ce*tait  le  roi  .... 

II  composa  .  .  . 
II  prit  .... 
Ils  e"taient  .... 

Ils  monterent 

etc. 
(E)  Meme  exercice  pour  Phistoire  de  Clovis  (Legon  21 


LE^ON    25  79 

LECON  25. 
*PROVERBE  :   Hate-toi  lentement  (i). 

I. 

FfiMININS. 

(A)  Quelle  est  la  difference  enkrt  petit,  petite. ;  grand^grandt, ; 

fort,  forte ;  etc. 

Comment  forme-t-on  le  feininin  en  general  ? 
Donnez  le  fe"minin  de  '  me'chant,  seul,  tout,  blond,  joli, 

laid,  age,  donne,  rendu,  vendu,  fini,  cacheV 
Donnez   le   masculin    de    '  vilaine,   anglaise,   franchise, 
ouverte,    habillee,    suivante,    polie,   saisie,  perdue, 
brillante,  bavarde. 
(&}  — Quel  est  le  feminin  de  '  jeune,  sage,  eleve,  sale,  triste, 

pauvre,  riche,  honnete  ? ' 
Quel  est  le  f6minin  de  '  rouge,  jaune  ? ' 
(C)  Quel  est  le  feminin  de  'beau,  nouveau?' 
(Z?)  Quel  est  le  feminin  de  '  bon  ? ' 

„       „  „        „   '  gentil,  tel,  nul  ? ' 

„      „  „        „  'gros,  gras,  bas?' 

„      „  „        „  '  cher,   berger,   fermier,    premier, 

dernier  ? ' 

Donnez  le   masculin,  de  '  pai'enne,  chretienne,   muette, 
brute,  paysanne,  boiteuse,  sainte,  guerriere,  favorite.' 

II. 
CONVERSATION  SUR  LE  ROI  DE  SAVOIE  (fin). 

De  quoi  les  anes  qui  formaient  la  cavalerie  du  Roi  de  Savoie, 
etaient-ils   charges  ?       Pourquoi    prit-on    les    vivres  ?       Ou 

PHRASES  INCIDENTES. 
Depechez-vous,  je  suis  presse, 
Mais,  Monsieur,  quand  je  me  depeche,'je  me  trompe. 


(i)  "  More  haste  less  speed." 


8o 
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monterent  les  soldats  du  Roi?  Que  virent-ils  du  haut  de 
la  montagne  ?  Pour  quoi  prirent-ils  la  riviere  ?  En  voyant 
venir  1'ennemi  que  dirent-ils  ?  Que  firent-ils  ? 


EXERCICE  DE  RECITATION—  *LE  Roi  DAGOBERT. 
Musique  (voyez  p.  170). 

IV. 
EXERCICE  £CRIT—  RECIT. 

Racontez  en  prose  et  a  votre  maniere  1'histoire  du 
1  Roi  DE  SAVOIE.' 


LECON   26. 

I. 

PRONOMS  POSSESSIFS. 

LES  3  PERSONNES  DU  PLURIEL  :  le  notre,  etc. 

*PROVERBE  :  Qui  trop  embrasse,  mal  etreint(i). 

I. 

*Le  \er  rang  change  de  livres  avec  le  2nd. 
Le  i er  rang: — Nous  avons  vos  livres,  vouz  avez  *les  notres. 
Le  2nd  rang : — Donnez-nous  nos   livres  ;    alors  nous  vous 

donnerons  les  votres. 

Le  $e  rang  au   2nd: — Vous  avez  leurs  livres,  ils   ont  les 
votres. 

PHRASES  INCIDENTES  (Proverbes). 

*Mieux  vaut  tard  que  jamais  (2). 

*I1  n'est  jamais  trop  tard  pour  bien  faire. 

(1)  "Grasp  all,  lose  all."     "Jack  of  all  trades,  master  of  none." 

(2)  "  Better  late  than  never. 
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(Les  Sieves  en  se  rendant  leurs  livres]  : — Voila  vos  livres  ;  ou 

sont  les  notres  ? 
Le  ler  rang : — Maintenant  nous  avons  les  notres,  vous  avez 

les  votres,  ils  ont  les  leurs. 
\er  rang  au  3^ : — Ils  ont  nos  livres,  vous  avez  les  votres,  et  ils 

ont  les  leurs. 

II. 

CONVERSATION  SUR  LA  PREMIERE  MOITIE 
DU  ROI  DAGOBERT. 

Strophe    I. — Comment   le   roi   Dagobert   mit-il  sa  culotte? 

Qui   lui   dit  qu'il   etait  mal  culotte?     Que  repondit  le 

roi? — R.   II  repondit  qu'il.  .  .  . 
Strophe  2. — Decrivez   1'habit  du  roi  Dagobert? — R.  Cetait 

un  .  .  .  Qu'est-ce  que  le  roi  demanda  au  grand  saint 

Eloi  de  faire  ? 

III. 
EXERCICE  DE  RECITATION— LE  Roi  DAGOBERT  (fin). 

IV. 

CALEMBOUR. 

Pourquoi  prise-t-on(i)  apres  son  principal  repas  plus 
qu'a  un  autre  moment  de  la  journee? — Parce  que  alors  on  a 
dix  nez  (dine"). 

V. 
EXERCICE  ECRIT— MODELE  DE  LETTRE. 

a  Monsieur  le  Proviseur  du  Lycee,  Grenoble. 
ou 

a  Madame  la  Directrice  de  *l'Ecole  secondaire  de  jeunes 
filles. 

1 2  Rue  Lafayette,  Grenoble, 

le  1 8  juillet  1903. 
'  Monsieur  (Madame), 

Je  vous  prie  de  vouloir  bien  excuser  mon  absence 
d'hier?     Pendant  la  nuit  j'ai  ete"  pris(e)  d'un  mal  de  dents 

(i)  "  Does  one  take  snuff." 
F 
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epouvantable,  et  j'ai   e"te  force(e)  d'aller  voir  le  dentiste  le 
plus  tot  possible  le  lendemain  matin. 

J'esperais  pouvoir  venir  aux  classes  de  1'apres-midi,  mais 
j'ai  du  rester  a  la  maison.  Je  regrette  infiniment  d'avoir 
manque  la  classe  de  M.  (Mme.  ou  Mile.)  Lambert. 

Agreez,  Monsieur  (Madame),  1'expression  de  mes  sentiments 
respectueux  et  devoues, 

Michel  (Micheline)  de  Villebois.' 


LECON  27. 

*PROVERBE  :   A  chaque  jour  suffit  sa  peine  (i). 

I. 

PRONOMS  POSSESSIFS  (les  3  personnes  du  singulier : 
Le  mien,  le  tien,  etc.) 

Les  Sieves  montrent  des  crayons  : 
Voici  un  crayon,  c'est  le  mien. 
Montrant  le  crayon  dun  voisin  et  s'adressant  a  lui :— 

Voici  un  crayon,  c'est  le  tien. 
Montrant  le  crayon  du  Prof,  que  Von  place  en  evidence  :— 

Celui-la  est  le  crayon  du  Prof. ;  c'est  le  sien,  etc. 
Meme  exercice  pour  des  objets  fhninins  (flumes,  etc.). 

EXERCICE  ORAL. 

(i)    (Les   eleves   deux  a   deux   e'changent  plusieurs   objets    de 

genre  connu) : 

Voici  mon  couteau  (crayon  (/#),  montre  (/),  etc.) 
Donnez-moi   le  votre.     Maintenant  j'ai  votre  couteau  ; 

vous  avez  le  mien,  etc. 
(ii)    (Une  $e  personne  est  introduite]   .    .    .    Donnez-moi   le 

couteau  de  X  ;  c'est  le  sien,  ce  n'est  pas  le  votre. 
Vous  avez  son  couteau,  il  a  le  mien,  et  j'ai  le  votre,  etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 

A  la  bonne  heure — vous  voila  arrive  ! — On  peut  compter  sur  vous. — Cela  ne 
laisse  rien  a  desirer. 

(i)  "  Sufficient  unto  the  day  is  the  evil  thereof." 
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II. 

CONVERSATION  SUR  LE  ROI  DAGOBERT  (fin). 

Strophe  3. — Que  faisait  le  bon  roi  Dagobert  dans  la  plaine 
d'Anvers  ?  Comment  le  grand  saint  Eloi  le  trouva-t-il  ? 
Pourquoi  etait-il  essouffle  ? 

Strophe  4. — Qu'est-ce  que  le  roi  avait  a  la  main  ?  De  quoi 
ce  sabre  etait-il  fait  ?  Que  *craignait  le  grand  saint 
Eloi  ?  Que  demanda  le  roi  a  la  place  de  son  sabre  de 
fer? 

III. 

*G£OGRAPHIE  DE  LA  FRANCE. 

(A)  La     carte,    la    mer,    la    terre,   la    mer   Mediterrane"e, 

*la  montagne,  *le  fleuve,  *le  pays. 
*Le  nord,  *le  sud,  *l'est,  *Fouest. 
*La   ville,  la   capitale,  *le   port  de  mer,  le   commerce 

*l'ocean,  la  frontiere. 

Grand,  grande;  principal,  principaux;  voisin,  beau,  belle. 
Ou  ?  qu'est-ce  que  ? 
Entre,  separer,  borner,  *baigner. 

*(/?)  CARTE  DE  FRANCE. 

(C)  LE  PROFESSEUR  : 

La  France  est  un  beau  pays. 
La  Manche  se"pare  la  France  de  PAngleterre. 
Le  Pas  de  Calais  est  entre  Douvres  et  Calais. 
Les  mers  qui  baignent  la  France  sont : 

1.  La  mer  du  Nord  et  la  Manche,  au  nord. 

2.  L'ocean  Atlantique,  a  1'ouest. 

3.  La  mer  M^diterranee,  au  sud. 

La    France    est    borne"e    a    Test    par    la    Belgique, 

1'Allemagne,  la  Suisse  et  1'Italie. 
L'Espagne  est  au  sud  de  la  France. 
Les  principales  montagnes  de  la  France  sont : 

Les  Alpes  sur  la  frontiere  italienne. 

Les  Pyrenees  entre  la  France  et  1'Espagne. 
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Les  grands  fleuves  de  la  France  sont :   La  Seine,  la 

Loire,  la  Garonne,  le  Rhone. 
Paris  est  la  capitale  de  la  France. 
Paris  sur  la  Seine  est  une  belle  ville. 
Les   grands   ports   de   mer   sont :    Calais,  le    Havre, 

Cherbourg,  Brest,  Nantes,  Bordeaux,  Marseille. 
Rouen  sur  la  Seine,  Orleans  sur  la  Loire,  et  Lyon 

sur  le  Rhone,  sont  de  grandes  villes  de  commerce. 


=r    AN  G  LET  E  RR  E 


*IV. 

*MEFIANCE  NORMANDE. 

Une  paysanne,  au  guichet  d'un  chemin  de  fer  : 
-Un  billet. 
— Pour  ou  ? 
— Est-ce  que  ca  vous  regarde  ? 
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V. 

EXERCICE  ECRIT— DESCRIPTION. 

(A)  Esquissez  la  geographic  de  la  France  : 

La  France  est  bornee  a  .  .  .,  par  .  .  . 

Les  fleuves  de  la  France  sont  .... 

Les  principales  montagnes  sont 

Indiquez  la  p5sition  des  villes  principales. 
(Z?)  Faites  une  carte  de  la  France. 


LEQON   28. 

*?ROVERBE:   Rien  ne  sert  de  courir,  il  faut  partir 

a  point(i). 

I. 

NEGATIVE,  PRONOMS  INDEFINIS. 
(Aucun, — nul, — personne,— jamais, — plus, — ni  .  .  ni.) 

Completez  les  phrases  suivantes  : 

(i)  Nul  —  est  prophete  dans  son  pays.  (2)  Aucun  — 
a  repondu.  (3)  Personne  —  est  absent.  (4)  Nul  —  pense 
a  moi.  (5)  Personne  —  est  pret.  (6)  Aucun  chemin  de 
fleurs  —  conduit  a  la  gloire.  (7)  Je  —  me  rappelle  dej'a  plus. 
(8)  Je  —  comprends  ni  Tun  ni  1'autre.  (9)  Aucun  eleve 
—  a  su  sa  legon.  (10)  Je  —  ai  etudie  ni  les  unes  ni 
les  autres  de  ces  chansons  anglaises  ou  francaises. 
(11)  II  -  -  se  repose  jamais.  (12)  Vous  —  savez  jamais  vos 
lecons. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Faites  bien  attention  aujourd'hui. — Est-ce  plus  difficile  que  la  derniere  Ie9on  ? — 
Naturellement,  puisque  nous  avancons. 

(i)  "Slow  and  sure  wins  the  race"  (a  point,  "in  good  time,  at  the  nick  of 

time"). 
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II. 

CONVERSATION  SUR  LA  CARTE  DE  FRANCE. 

Q.  Ou    est    le    Pas    de    Calais  ?  —  R.    Entre    Douvres    et 

Calais. 
Q.  Ou  est  la  Belgique? — R.  La  Belgique  est  a  Test  de    la 

France. 
Q.  Ou  sont  les  Alpes  ? — R.  Les  Alpes  sont  sur  la  frontiere 

italienne  de  la  France. 
Q.  Qu'est-ce    que    c'est    que   la   Seine? — R.    La    Seine  est 

un  grand  fleuve. 
Q.  Qu'est-ce   que    Paris? — R.    Paris   est   la   capitale   de   la 

France. 

III. 
VOYAGE  A  PARIS  (PREMIERE  PARTIE). 

LE  PROF. — Vous  voyez  cette  image  (/.  87) :  elle  re- 
presente  la  ville  de  Paris.  Cette  ville  est  situee  sur  le  fleuve 
que  vous  voyez  au  milieu,  et  qui  s'appelle  la  Seine.  Paris 
est  la  capitale  de  la  France,  comme  vous  le  savez  deja  ; 

5  c'est  aussi  le  *chef-lieu  ou  ville  principale  du  de*partement  de 
la  Seine.  La  France  se  partage  en  divisions  appelees  de- 
partements.  Les  departements  prennent  leur  nom  de  leur 
situation  geographique,  ou  des  montagnes,  des  fleuves  et  des 
rivieres  qui  les  traversent.  Voila  pourquoi  le  de"partement 

10  dont  Paris  est  le  chef-lieu,  s'appelle  *  la  Seine.' 

La  Seine  est  un  fleuve,  pas  une  riviere.  Les  fleuves  sont 
des  *cours  d'eau  qui  se  jettent  *directement  dans  la  mer, 
comme  la  Seine,  par  exemple. 

L'image  represente  la  moitie  de  Paris  du   cote  de  Test. 

15  Les  photographies  que  j'ai  1'intention  de  vous  montrer 
ensuite,  completeront  le  *coup  d'ceil,  et  vous  fourniront  une 
vue  a  vol  d'oiseau  de  la  ville  que  nous  appelons  la  '  Ville- 
Lumiere." 

Commencons    par    le    voyage. — Pour    aller    a    Paris,   on 

20  quitte  (*Londres,  par  exeniple)  par  la  gare  de  Charing-Cross, 


NORD 
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si  Ton  veut  faire  une  traversee  courte,  mais  couteuse,  en  allant 
de  *Douvres  a  Calais,  ou  de  Folkestone  a  ^Boulogne.     Cette 
ligne  (South-Eastern)  correspond  en  France  avec  la  ligne  du 
Nord,  et  aboutit  a   la  gare  du  Nord,  au  nord  de  Paris.— 
25  (Renseignements  analogues  pour  la  ligne  de  f  Quest.) 

Dans   les   lecons   suivantes,   nous   prendrons    le    Plan  de 
Paris  (i)  et  nous  ferons  de  nombreuses  courses  et  excursions. 

IV. 

• 

*EXERCICE  DE  LECTURE—  ANECDOTE. 

LE  CANDIDAT  GASCON. 
Scene  :  La  Sorbonne  a  Paris. 

L'EXAMINATEUR  :  Quels  sont  les  cours  d'eau  qui  forment  la 

Gironde  ? 
LE  CANDIDAT  (un  Gascon)  :  La  Garonne,  qui  passe  a  Bor- 

deaux ;  la  Dordogne,  —  et  1'Ocean  Atlantiquequi  se  jette 

dans  la  Gironde  au  Bee  d'Ambez. 

V. 
EXERCICE  ECRIT—  LETTRE. 

Ecrivez  a  votre  tante  pour  lui  dire  que  vous  partez  pour 
Paris. 

(Adresse  et  date.) 
'  Ma  chere  tante, 

Oh  !  quel  bonheur  !  enfin  nous  partons  pour  .  .  ., 
le  (dites  quand).  Nous  quittons  (dites  la  ville),  mon  pere  et 
moi,  par  .  .  .  (dites  Pitineraire).  Nous  arriverons  a  Paris 
vers  .  .  .  (dites  Pheure).  J'espere  que  le  vent  .  .  .  et  que  la 
mer  .  .  .' 

(Signes.) 

(i)  Plan  de  Paris  (Simpkin,  Marshall  &  Co.)  6d.  net. 
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LEgON  29. 
*PROVERBE:  Qui  aime  bien  chatie  bien(i). 

I. 

PRESENT  DU  SUBJONCTIF. 
Que  j'aie.     Que  je  sois.     Que  je  conduise. 

Que  *j'aille.    Que  je  fasse. 

LE  PROF.  :  On  forme  le  Present  du  Subjonctif  du  Participe 
Present  en  changeant  -ant  en  -e,  -es,  etc. 

(A)  Formez  le  Present  du  Subjonctif  de  : 

donn-ant,  finiss-ant,  reflechiss-ant,  rend-ant,  vend-ant, 
part-ant,  ouvr-ant,  ecriv-ant,  dis-ant,  cour-ant. 

(B)  idem  pour : 

March-er,  parl-er,  reuss-ir,  roug-ir,  pun-ir,  attend-re, 
repond-re,  defend-re,  entend-re,  descend-re,  perd-re, 
mord-re,  mett-re. 

(C)  Conjuguez : 

a.  Je  serai  attentif  pour  qu'on  me  conduise  a  Paris, 
tu  seras  attentif  pour  qu'on  te  conduise  a  Paris,     etc, 

b.  i.  II  faut  que  je  sois  attentif  pour  aller  a  Paris,      etc. 
2.  II  faut  que  je  sois  attentif  pour  que  j'aille  a  Paris. 

etc. 

c.  II  faut  que  j'obeisse  a  mon  pere. 

„     „       „  tu  obeisses  a  ta  mere.     etc. 

d.  II  faut  que  je  fasse  attention. 

(D)  LE  PROF.  :  a.  Qu'est-ce  qu'il  faut  que  vous  fassiez  pour 

qu'on  vous  conduise  a  Paris  ? 

b.  Faut-il  que  je  fasse  une  carte  ? — II  ne  faut  pas 

que  .  .  . 

Faut-il  que  je  vous  mette  dans  le  coin  ? — II  ne  faut 
pas  que  .  .  . 

c.  Voulez-vous  que  nous  fassions  de  la  musique  ? 

— Nous  ne  voulons  pas  que  .  .  . 
Voulez-vous,  etc. 

,  PHRASES  INCIDENTES. 

Vous  avez  1'air  embarrasse,  ne  vous  decouragez  pas. — Mais  j'ai  beau  faire,  je 
ne  me  rappelle  pas. — Alors  je  vais  vous  aider. 

(i)  "Spare  the  rod,  spoil  the  child." 
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II. 
REBUS. 


{Explication  a  la  fin  de  la  Lecon.) 

III. 

CONVERSATION  SUR  PARIS  (PREMIERE  PARTIE). 

Q.  Que  represente  1'image  de  la  page  87  ?  Qu'est-ce  que 
c'est  que  Paris?  Comment  fait-on  le  voyage? — (R.  II  faut 
voyager  par  terre  et  par  mer.)  Q.  Comment  fait-on  le 
voyage  par  mer?  Comment  fait-on  le  voyage  par  terre? 
Laquelle  des  traversees  est  la  plus  courte  ?  Sur  quel  fleuve 
Paris  est-il  situe  ?  Qu'est-ce  qu'un  fleuve  ?  Donnez  un 
exemple  ?  Qu'est-ce  qu'on  a  appele  Paris  ? 

IV. 

VOYAGE  A  PARIS  (DEUXIEME  PARTIE). 

Quelques  minutes  avant  d'arriver,  on  traverse  les  murs  qui 
entourent  Paris  et  qu'on  appelle  les  fortifications.  II  est  plus 
avantageux  de  demeurer  en  *dehors  des  fortifications  ;  car 
presque  tout  ce  qui  entre  dans  Paris  est  oblige  de  payer  un 
5  droit,  a  1'octroi.  Mais  on  va  faire  disparaitre  les  fortifications 
afin  d'agrandir  encore  Paris. 

Arrive  a  la  gare  du  Nord  ou  a  la  gare  St-Lazare,  et  apres 

avoir  passe  en  douane,  vous  vous  trouverez  dans  un  quartier 

bruyant.     Vous  demandez    un    *fiacre   ou  un   *omnibus  de 

10  chemin  de  fer  pour  vous  conduire  a  Photel  ou  a  la  pension 
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de  famille.  Ayez  soin  de  demander  son  numdro  au  cocher  ; 
car  c'est  une  garantie  de  sa  bonne  conduite,  et,  de  plus,  si 
vous  oubliez  quelque  *colis  dans  la  voiture  vous  pourrez  le 
reclamer. 

1 5  En  traversant  les  rues,  vous  rencontrerez  un  grand  nombre 
de  *tramways  a  vapeur.  Votre  cocher  devra  se  de*ranger 
pour  leur  faire  place  ;  les  tramways  *automobiles  ne  s'arretent 
pas  entre  les  stations. 

A  Paris,  il  y  a  quatre  moyens  principaux  de  locomotion, 

20  sans  compter  les  voitures  de  maitre,  les  fiacres  et  les  omnibus, 
a  savoir:  *i°  le  chemin  de  fer  de  Ceinture  qui  fait  le  tour 
de  Paris  pres  des  fortifications ;  *2°  les  bateaux-mouches ; 
*3°  les  tramways  a  vapeur  ou  les  *trams  electriques ;  *4° 
le  chemin  de  fer  metropolitain.  Je  vous  en  parlerai  plus  en 

25  detail  a  Poccasion,  afin  que  vous  sachiez  voyager  a  Pinterieur 
de  Paris. 

V. 

*JEU  DE  MOTS. 
Le  mur  murant  Paris  rend  Paris  murmurant. 

VI. 

EXERCICE  £CRIT— LETTRE. 

> 

Ecrivez  une  lettre  a  votre  sceur  restee  a  (Londres). 

1     (Adresse  et  date.} 
'  Ma  chere  .  .  ., 

Enfin  nous  voila  arrives  ...  La  traversee  a  dure 
.  .  .  Le  vent  etait  .  .  . ;  la  mer  .  .  . ;  et  le  soleil  radieux  ; 
mais  je  n'ai  pas  souffert  du  mal  de  mer.  Nous  sommes 
arrives  a  la  gare  .  .  . ;  et  apres  avoir  passe  la  douane  nous 
avons  demand^  un  .  .  .  ,  au  moyen  duquel  nous  sommes 
arrives  a  ...  tres  fatigues. 

En  douane,  on  n'a  visite  que  .  .  .  de  nos  malles.' 

(Signez.) 
VII. 

*EXPLICATION  DU  REBUS. 
J'ai  danse  sous  des  Grangers  (O  ranges). 
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LEQON  30. 

*PROVERBE:    Les  bons  comptes  font  les  bons  amis(i). 

I. 

SUBJONCTIF  IMPARFAIT  (Que  j'eusse,  etc.,  que  je 

fusse,  etc.). 

L'Imparfait  du  Subjonctif  se  forme  en  ajoutant  -se  a  la  2e 
personne  du  singulier  du  Passe  Defini. 

tu  donnas :  que  je  donnas-se 
tu  rendis :      „     „  rendis-se 

(A)  Formez  1'Imparfait  du  Subjonctif  au  moyen  de  : 
tu  levas,  tu  fis,  tu  eus,  tu  fus,  tu  travaillas,  etc. 

(B)  idem  pour  :  march -er,  parl-er,  etc. 

(C)  Conjuguez : 

(a)  Hier  je  fus  attentif  pour  que  j'eusse  des  points. 

„    tu  fus       „          „      „      tu  eusses        „ 
etc. 

(b)  Hier  il  fallait  que  je  fusse  attentif,  etc. 

(c)  Hier  je  voulais  que.  .  .  . 


II. 
CONVERSATION  SUR  PARIS  (DEUXIEME  PARTIE). 

Quelles  sont  les  deux  gares  de  Paris  ou  Ton  arrive  en 
venant  d'Angleterre  ?  Qu'est-ce  qu'on  appelle  les  murs 
qui  entourent  Paris?  Pourquoi  est-il  plus  avantageux 
de  demeurer  en  dehors  des  fortifications  ?  Qu'est-ce  qu'on 


PHRASES  INCIDENTES. 

Le  train  n'est  pas  arrive  ;  il  y  a  peut-etre  eu  un  accident. — Nous  manquerons  le 
bateau-a-vapeur,  a  moins  que  nous  ne  pardons  de  suite. 


(l)  "  Short  reckonings  make  long  friends." 
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rencontre  en  traversant  les  rues  de  Paris  ?  Qu'est-ce  que  la 
douane  ?  Est-ce  qu'on'a  visite*  toutes  vos  malles  ?  Combien 
de  moyens  de  locomotion  y  a-t-il  ?  Qu'est-ce  qu'il  faut 
demander  an  cocher  de  fiacre  ?  Pourquoi  faut-il  le  lui 
demander  ? 

III. 

*ANECDOTE— LE  BEAU  LANGAGE. 

Un  academicien  a  sa  femme,  du  ton  le  plus  naturel : 
—Sans  exiger  que  vous  m'erigeassiez  des  statues  et  que 
vous  encensassiez  mes  ouvrages,  je  voudrais  que  vous  vous 
enthousiasmassiez  un  peu  plus  en  les  lisant ! 

IV. 
PARIS  (TROISIEME  PARTIE). 

*Paris  est  unc  ville  tres  ancienne.  Sous  ses  *premiers 
habitants,  connus  sous  le  nom  de  *'  Parisii,'  cette  ville 
s'appelait  Lutece.  Les  Parisii  etaient  de  grands  navi- 
gateurs :  leurs  bateaux  montaient  (inontrer  sur  le  plan  la 
c  direction  *est)  et  descendaient  (ouesf)  la  Seine,  pour  faire  le 
commerce  de  cette  region  de  la  *Gaule.  Cest  ainsi  qu'on 
appelait  la  France  avant  le  Vie  siecle.  Les  armes  de  la 
ville  de  Paris  *representent  un  vaisseau. 

Lutece  etait  une  bien  petite  ville  renfermee  dans  Tile  de  la 

10  Cite  dont  vous  voyez  les  pointes  sur  ce  plan,  vers  le 
*milieu  du  Pont-Neuf,  le  pont  le  plus  ancien  de  Paris. 
Pendant  les  guerres  des  Gaules,  Lutece  tomba  au  pouvoir 
des  *Romains  malgre  la  defense  habile  de  Camulogene, 
vieux  chef  gaulois  qui  disputa  la  ville  au  consul  romain 

15  Labienus.  C'est  peut-etre  a  cause  de  la  distance  de  leur 
capitale  *Rome,  que  les  Remains  etablirent  la  capitale  de  la 
Gaule  transalpine  de  preference  a  Lyon  ou  Aries. 

Cependant  *l'empereur  Julien  preferait  le  sejour  de  Lutece 
a  celui  des  autres  villes  de  1'empire,  et  il  y  fit  construire  un 

20  palais  dont  il  reste  encore  les  *bains,  appeles  Thermes  de 
Julien.  A  cote  des  Thermes,  sur  le  meme  terrain,  au  coin  du 
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Boulevard  Saint-Germain  et  du  Boulevard  Saint-Michel,  se 
trouve  un  *musee  fort  interessant,  le  Muse"e  de  Cluny,  dont 
nous  reparlerons  plus  tard. 

25  La  Gaule  fut  conquise  par  les  Burgondes,  les  *Wisigoths  et 
les  Francs  qui  detruisirent  Pempire  remain.  La  tradition 
raconte  que  Paris  fut  sauve  d'entre  les  mains  d'Attila,  roi 
*des  Huns,  par  les  prieres  et  1'influence  d'une  jeune  bergere, 
*Sainte  Genevieve,  qui  devint  la  patronne  de  Paris.  L'eglise 

30  St-Etienne  du  Mont  (en  indiquer  la  situation)  renferme  une 

jolie  chapelle  a  ornements  gothiques,  dediee  a  Ste  Genevieve. 

Au  commencement  du  vie  siecle  lorsque  Clovis,  le  plus 

grand  des  premiers  rois  *Me'rovingiens,  regna  seul  sur  toute 

la  Gaule  conquise  par  les  Francs,  il  fit  de  Lutece  sa  capitale, 

35  et  fut  enterre*  dans  cette  ville.  Trois  races  de  rois  ont  rdgne 
sur  la  France. 

V. 

EXERCICE  ECRIT— RESUME. 
Faites  un  resume  de  1'Histoire  de  la  Ville  de  Paris. 
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*PROVERBE  :    A  qui  se  leve  matin, 
Dieu  prete  la  main(i). 

I. 

RECEVOIR   (INDICATIF). 

Faire     apprendre    et    exercer    la    classe    sur    rec-evoir, 
aperc-evoir,  d-evoir. 

PHRASES  INCIDENTES. 

A  qui  la  *parole?    Qui  demande  la  parole  ?— A  vous  la  parole. — Je  ne  sais  ce 
que  vous  voulez  dire. 

(i)  "  The  early  bird  catches  the  worm," 
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II. 
CONVERSATION  SUR  PARIS  (TROISIEME  PARTIE). 

Sous  quel  nom  *les  premiers  habitants  de  Paris  e"taient-ils 
connus  ?  Comment  s'appelait  la  ville  ?  De  quoi  s'occupaient 
les  habitants  de  Lutece  ?  Qu'est-ce  que  les  armes  de  la  ville 
de  Paris  representent ?  Quel  est  le  pont  le  plus  ancien  de 
Paris  ?  Qui  fit  la  conquete  de  Lutece  ?  Par  qui  le  palais  des 
Thermes  fut-il  construit  ?  Dites  ce  que  vous  vous  rappelez 
des  Thermes  de  Julien  ?  Qu'est-ce  qui  se  trouve  pres  du 
Boulevard  St-Germain  ?  Par  qui  Paris  fut-il  sauve*  des 
Huns?  Nommez  le  plus  celebre  des  premiers  rois 
MeVovingiens  ? 

III. 

*EXERCICE  DE  RECITATION  OU  DE  LECTURE. 
LE  PRIX  DU  TEMPS. 

Dans  ma  jeunesse,  j'aimais  beaucoup  a  dormir,  et  il  e*tait 
rare  |  que  le  sommeil  ne  me  deVobat  pas  la  moitie*  de  mon 
temps.     Mon  pauvre  Joseph  faisait  tout  ce  qu'il  pouvait  | 
pour  vaincre  ma  paresse,  et  il  se  passait  peu  de  jours  |  qu'il 

5  n'essayat  de  me  faire  guerir  de  ma  maladie ;  mais,  il  arrivait 
rarement  qu'il  reussit.     Je  lui  promis  un  soir  un  ecu  |  pour 
qu'il  me  forgat  de  me  lever  a  six  heures.    II  e"tait  impossible  | 
qu'il  ne  vint  pas  le  lendemain  me  tourmenter  a  Pheure  que  je 
lui  avais  fixee  ;  mais  je  lui  re"pondis  brusquement     Le  jour 

10  suivant,  il  vint  encore ;  cette  fois  |  je  lui  fis  de  grandes 
menaces,  et  peu  s'en  fallut  |  qu'il  ne  me  crut  serieusement 
faclie". 

'  Joseph,    lui    dis-je    dans    I'apres-midi,    j'ai    perdu    mon 
temps  |  et  tu  n'as  rien  gagne";  je  veux  que  tu  comprennes 

1 5  mieux  tes  interets,  et  que  tu  ne  penses  qu'a  la  promesse  que  je 
t'ai  faite,  et  que  desormais  |  tu  ne  fasses  aucun  cas  de  mes 
menaces.'  Le  lendemain,  il  en  vint  a  ses  fins(i).  D'abord 
je  le  priai,  je  le  suppliai,  puis  je  me  fachai ;  mais  j'avais 
ordonne  |  qu'il  ne  fit  aucune  attention  a  tout  ce  que  je  lui 

(i)  "He  succeeded." 
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20  dirais,  et  cette  fois,  il  obeit;  je  fus  force  de  me  lever,  quoi  que 
je  fisse.  II  etait  rare  |  que  ma  mauvaise  humeur  |  durat 
plus  d'une  heure ;  Joseph  etait  alors  recompense  |  par  mes 
remerciements  |  et  par  ce  que  je  lui  avais  promis.  Je  dois  au 
pauvre  Joseph  |  une  demi-douzaine  au  moins  des  volumes 

25  que  j'ai  publics. — BuFFON  (1707-1788). 

IV. 
EXERCICE  ECRIT— LETTRE. 

Ecrivez  a  votre  mere  pour  lui  dire  que  votre  sejour  a  Paris 
tire  a  sa  fin,  et  que  vous  reviendrez  a  Londres  dans  quelques 
jours. 

(Adresse  et  date) 

a  Paris  .  .  .,  et 
Oh !  quelle  ville 


'  Quel  dommage  de  penser  que  .. 
que  dans  .  .  .  nous  serons  de  retour  .  .  .  ! 
que  Paris  !  Nous  avons  visit6  .  .  .' 


(Signeg.) 
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*PROVERBE:   La  fin  couronne  1'ceuvre. 

• 

I. 

RECEVOIR   (SUITE   ET   FIN). 

Faire  apprendre  les  autres  temps  de  rec-evoir,  aperc-evoir, 
d-evoir. 

N.B,  —  Au  Subj.   Pres.,   le   Prof,   fera  remarquer  aux  eleves 
que  -ev-  devient  -oiv-  devant  Ve  muet  : 
rec-^-ant  :    que  je  rec-oiv-e,  etc.,  qu'ils  rec-oiv-ent  ; 
mais, 


PHRASES  INCIDENTES. 

Je  vous  crois  un  peu  paresseux  ;  j'en  suis  fort  etonne.     Vous  devriez  mieux 
faire  ;  vous  le  pouvez  :  je  suis  *desappointe. 
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II. 

CONVERSATION  SUR  'LE  PRIX  DU  TEMPS' 

DE  BUFFON. 

Dans  sa  jeunesse  qu'est-ce  que  Buffon  aimait  beaucoup 
faire  ?  Qu'est-ce  qui  lui  derobait  la  moitie  de  son  temps  ? 
Qu'est-ce  qu'il  promit  a  Joseph  un  soir  pour  qu'il  le  format  a 
se  lever?  Comment  repondit-il  le  lendemain,  quand  Joseph 
vint  a  1'heure  fixe'e  pour  le  tourmenter?  Et  le  surlendemain, 
qu'est-ce  qu'il  fit  ?  ... 


EXERCICE  DE  LECTURE. 

(A)  JEANNE  D'ARC. 

Une  des  guerres  les  plus  mdmorables  du  Moyen  Age  |  fut 
la  guerre  de  Cent  Ans  |  entre  les  Anglais  et  les  Frangais. 

Un  des  heros  de  cette  guerre  |  fut  Bertrand  Du  Guesclin, 

gentilhomme    breton,  qui    se   signala   par   sa   bravoure  |  en 

5  Normandie,  en  Bretagne,  en  Espagne,  et  aussi  reconquit  une 

partie  du  territoire  de  la  France  |  sur  les.  Anglais.    II  mourut  | 

en  assiegeant  un  chateau  dans  les  Cevennes  (1380). 

Alors  la  France  retomba  dans  de  nouveaux  malheurs.    Une 

guerre   civile  |  desola  le   pays  ;    les    Anglais   envahirent   la 

10  France,  gagnerent  la  bataille  d'Azincourt  (1415),  et,  par  le 

traite  de  Troyes  (1420)  |  Henri  V,  roi  d'Angleterre,  devint 

regent  de  France  |  jusqu'a  la  mort  du  roi  Charles  VI. 

La   France    semblait    perdue  |  lorsqu'une    jeune   fille    se 
presenta  devant  le  roi. 

1  5  Jeanne  d'Arc  e"tait  une  bergere  pieuse  et  simple.  A  1'age  de 
dix-huit  ans,  touchee  des  malheurs  de  la  France,  elle  eut  des 
visions  surnaturelles  |  qui  lui  imposaient  la  mission  de  sauver 
sa  patrie.  Elle  partit  de  son  hameau,  et  vint  a  travers  mille 
perils  trouver  le  jeune  roi  Charles  VII  |  a  sa  petite  cour 
20  de  Chinon.  Apres  mille  difficultes  |  elle  obtint  le  commande- 
ment  d'une  arme'e. 

G 
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En  huit  jours  |  elle  re"ussit  a  chasser  les  Anglais  d'Orle"ans 

(1429),  et,  la  meme  annee,  fit  sacrer  le  roi  a  Reims  (1429). 

Mais   elle   echoua   devant   Paris;  enfin   elle  fut   livree   par 

25  ses  ennemis  aux  Anglais,  et  menee  a  Rouen.     La,  accusee 

d'etre  sorciere,  elle  fut  condamnee  a  etre  brulee  vive  (1431). 


STATUE  DE  JEANNE   D'ARC,    PLACE   ST.    AUGUSTIN,    PARIS 

Parvenue   au    haut    du    bucher  |  eleve   sur    la    place    du 
Vieux-Marche,    elle    regarda    la     foule  j  et    s'ecria:     'Ah! 
Rouen,    Rouen,   j'ai    grand'  peur  |  que   tu    n'aies    a   souffrir 
30  de  ma  mort ! ' 
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Elle  avait  sauv£  le  peuple,  et  le  peuple  1'abandonnait.  Le 
bourreau  mit  le  feu  au  bucher,  et  Jeanne  d'Arc  |  li£e  au 
poteau  fatal,  disparut  dans  les  flammes,  poussant  un  grand 
cri  |  'Jesus'!  Dix'mille  hommes  pleuraient,  et  un  Anglais 
35  dit  tout  haut :  '  Nous  sommes  perdus  :  nous  avons  brule  une 
sainte ! ' 

(B)  MODELE  DE  LETTRE. 

Chateau  Boisset,  *Vosges, 
le  22  *avril  1902. 

4  Monsieur, 

Je  me  propose  de  passer  *une  huitaine  de  jours  a 

5  Paris.     *Voudriez-vous  done  me  faire  savoir  si  vous  avez 

deux  chambres  disponibles,  *soit  au  ler  soit  au  2»^e'tage,  et 

m'envoyer  le  tarif  de  1'hotel,  *Pheure  des  repas,  etc.  ?     Quel 

serait  le  prix  (tout  compris)  de  la  pension  a  la  journee,  ou 

a  la  semaine?     II  faut  qu'une  des  chambres  soit  a  deux  lits 

10  et  ne  donne  pas  sur  la  rue.     Nous  serons  trois. 

Recevez,     Monsieur,     1'expression     de     mes    sentiments 
distingues. 

Alphonse  Brossard.' 


IV. 
EXERCICE  £CRIT. 

Mettez  *  Le  Prix  du  Temps '  de  Buffon  dans  la  bouche  de 
Joseph  qui  commencerait  ainsi : 

'  Dans  sa  jeunesse,  mon  maitre  aimait  beaucoup  a 
dormir'  .  .  . 

[*Au  second  paragraphe  *  II  me  dit  dans  Papres-midi  qu'il 
avait  perdu  .  .  .'] 


IOO 
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*PROVERBE:   Tout  vient  a  point  (i)  a  qui  sait  attendre. 


I. 


GRAMMAIRE. 


(A)  Au  lieu  de  beau  et  nouveau,  on  dit  bel,  nouvel  devant 
un  substantif  qui  commence  par  une  *voyelle  ou  un 
'  h  '  muet  pour  eviter  *l'hiatus. 
Ex. — le  bel  ami,  le  nouvel  eleve  ; 

le  bel  homme,  le  nouvel  hotel. 
EXERCICE  :  (i)   Mettez   beau    ou   bel  devant   les    cinq    sub- 
stantifs  suivants : 

livre,  homme,  instrument,  hymne,  palais. 
(ii)  Mettez  nouveau  ou  nouvel  devant : 

ami,  an,  omnibus,  arsenal,  heros  ('  h  'aspire). 
{Pour  d'autres  exemples,  voyez  Drill,  /.  61.) 

(7?)  ADVERBES  DE  MANIERE  {voyez  p.  200). 

EXERCICE  :  Formez  les  adverbes  des  adjectifs  suivants  : 
(i)  Heureux,  seul,  general,  sur,  froid. 
(ii)  Sage,  noble,  joli,  vrai,  ficlele. 
(iii)  Prudent,  mechant,  elegant,  *suffisant,  plaisant. 
(iv)  Enorme,  precis,  profond. 
(v  and  vi)  Bon,  pire,  gentil,  bref,  present. 

(vii)  (Recapitulation) — (i)  Petit,  rond,  vif,  savant, 
sombre,  cruel/;furieux,  poli,  absolu  ;  (2)  Bref, 
present,  meilleur,  gai,  lent. 

(  Voyez  Drill,  //.  62  &  63.) 


PHRASES  INCIDENTES. 

II  lit  distinctement,   et  prononce  correctement. — Elle  a  joue  adroitement. 
C'est  vraiment  admirable.  — Vous  meritez  des  compliments. 


(i)  Voyez  Proverbe,  Le9-  28. 
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II. 

CONVERSATION  SUR  JEANNE  D'ARC. 

Qu'est-ce  que  la  guerre  de  Cent  Ans  ?  Quels  en  furent 
*les  deux  heros  les  plus  celebres  ?  Ou  Du  Guesclin  se 
signala-t-il  ?  Ou  mourut-il?  La  France  fut-elle  vaincue 
apres  la  mort  de  Du  Guesclin  ?  Par  qui  la  France  fut-elle 
5  sauvee  ?  Donnez  quelques  details  sur  la  vie  de  Jeanne 
d'Arc?  Comment  s'occupait-elle  pendant  sa  jeunesse?  Que 
vit-elle  pendant  qu'elle  gardait  ses  brebis?  Devant  quelle 
ville  echoua-t-elle  ?  Par  qui  fut-elle  *trahie?  Que  firent 
les  Anglais?  Racontez  ses  derniers  moments. 

•III. 

EXERCICE  DE   RECITATION— *FRERE  JACQUES. 
Musique  (yoyez pp.  153  &  168). 

IV. 

EXERCICE   ECRIT— RESUME. 
Resumez  en  une  dizaine  de  lignes  la  vie  de  Jeanne  d'Arc. 


LECON  34. 

*PROVERBE:  II  faut  battre  le  fer  pendant  qu'il  est  chaud  (i). 

I. 

Ecrivez  les  phrases  suivantes  interrogativement.    Exemple  : 
la  lecon  est  finie : — La  lecon  est-elle  finie? 

PHRASES  INCIDENTES. 

Vous  avez  1'air  d'hesiter  ;  comment  cela  se  fait-il? 

*Faites  un  effort  et  commencez  ;  comment  ?  vous  n'entendez  pas  ?  Vous  voulez 
dire  que  vous  n'ecoutez  pas.  Vous  ne  faites  pas  de  progres ;  vous  reculez  au 
lieu  d'avancer. 

(i)  "  Strike  while  the  iron  is  hot." 
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(i)  Les  livres  sont  fermes.      (2)  Les  eleves  sont  alles  se 
promener.  (3)  Les  Anglais  gagnerent  la  bataille  d'Azincourt. 

(4)  Du  Guesclin  fut  un  des  heros  de  la  guerre  de  Cent  Ans. 

(5)  Jeanne  d'Arc  etait  une  bergere.     (6)  L'infame  traite  fut 
signe.      (7)  Je  n'ai  pas  re?u  votre  lettre.      (8)  Le  medecin 
n'est  pas  encore  arrive.     (9)  Je  ne  me  suis  pas  promene  a 
bicyclette.     (10)  L'accident  est  arrive. 

II. 
*EXERCICE  DE  LECTURE— LA  BONNE  JOURN£E. 

Formez  Padverbe  en  -merit  des  adjectifs  suivis  d'un  trait  :— 
Ex.  brusque — ,  brusquement,  etc.     (Voyez p.  200.) 

Un  pauvre  clerc  du  parlement  | 

Arrache  du  lit  brusque —  | 

Comme  il  dormait  profond — , 

Gagne  1'etude  triste — , 
5     Y  griffonne  un  appointement  | 

Qu'il  ose  interrompre  un  moment, 

Pour  dejeuner  sommaire — ; 

En  revanche  |  ecrit  long — , 

Dine  a  trois  heures  sobre — , 
10     Sort  au  dessert  discret — , 

Reprend  la  plume  prompt — , 

Jusqu'a  dix  heures  .  .  .  seul — ! 

Lors  |  va  souper  leger — , 

Puis,  au  sixieme  leste — 
15     Grimpe,  et  se  couche  froid— 

Dans  un  lit  fait  negligent — , 

Dort,  et  n'est  heureux  qu'en  dormant  .  .  . 

Ah  !  pauvre  clerc  du  parlement ! 

COLLIN  D'HARLEVILLE. 

III. 

Faites  des  phrases  interrogatives  avec  les  phrases  du  texte : 
Le  clerc  fut-il  arrache  ?     Le  clerc  dormait-il  profondement  ? 
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IV. 


LES  METIERS.  (Voye* 


17.) 


LE  *MENUISIER: — (i)  la  *scie,  (2)  le 
*poincon,  (3)  le  *tournevis  (le  *ciseau), 
(4)  le  marteau,  (5)  les  *tenailles  (/), 
(6)  la  pince,  (7)  la  *vrille. 

L'etau  (;«),  le  rabot,  le  clou,  la  *vis, 
la  colle,  Petabli  (;«) ;  —  clouer,  visser, 
coller. 


LE  *VlTRlER :   la  vitre,  le  carreau,  le  *mastic  ; — remettre, 

remplacer,  poser  un  carreau  casse. 
LE  *MA£ON  :   la  truelle,  la  pierre,  la  brique,  le  mortier ; — 

*tailler,  batir,  construire. 
LE  *SERRURIER  :  la  lime,  la  *clef,  la  serrure,  le  verrou,  la 

sonnette,  le  *fil  de  fer. 
LE  *COUTELIER :  la  lame,  le  couteau,  les  ciseaux,  le  canif,  le 

rasoir  ; — *aiguiser,  repasser. 
LE  *FORGERON  :   Penclume  (/),  *l'atelier  (m)t  la  forge,  le 

soufflet,  les  *tenailles  (/),  le  fer  a  cheval ; — forger. 
LE  *PHOTOGRAPHE  :  *l'appareil  (/«),  le  bain,  le  revelateur, 

1'objectif  (;«),  la  *plaque,  le  cliche,  le  chassis,  le  papier 

sensible,  *l'epreuve  (/") ; — prendre  une  photographic ; — 

developper,  virer,  tirer  une  epreuve. 
LE  *CORDONNIER :  *le  cuir,  la  botte,  le  soulier,  la  bottine, 

la  pantoufle,  le  lacet,  le  clou  ; — coudre. 

V. 
EXERCICE  ECRIT— LETTRE. 

Ecrivez  au  chef  de  gare  de  Dol  pour  lui  dire  qu'a  votre 
arrivee  a  Pontorson,  une  de  vos  malles  manquait.  Indiquez 
le  numero  de  votre  *bulletin  d'enregistrement,  decrivez  votre 
malle,  et  dites  que  vous  1'avez  vue  sur  le  quai  a  Dol,  en 
5  arrivant  de  *St-Malo  ;  dites  1'heure  ;  et  priez  le  chef  de  gare 
de  vouloir  bien  vous  1'expedier  *sans  retard, 
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Hotel  Poulard, 

Mont  St-Michel, 
le.  .  .  . 

'  A  Monsieur  le  Chef  de  Gare,  Dol  (Ille  et  Vilaine), 
Monsieur, 


Recevez,  Monsieur,  mes  salutations  empressees.' 

(Signez.*) 


LEQON   35- 
*PROVERBE  :  Cest  en  forgeant  qu'on  devient  forgeron  (i). 

I. 
Tout  (adverbe).    (Voyez p.  204,  §  53.)    EXERCICE. 

Remplacez  le  '  t  .  .  . '  par  tout  variable  ou  invariable, 
(i)  Votre  mere  est  t  .  .  .  alarmee.  (2)  Cette  fleur  est  t  .  .  . 
fraiche.  (3)  T  .  .  .  charmante,  t  .  .  .  aimable  qu'est  cette 
personne,  ne  vous  y  fiez  pas.  (4)  Ce  que  je  vous  demande 
la  est  une  t  .  .  .  autre  chose.  (5)  Le  petit  gamin  avait  les 
mains  t  .  .  .  rouges  de  froid.  (6)  Ce  vieux  soldat  a  la 
figure  t  .  .  .  couverte  de  *cicatrices.  (7)  Ces  bicyclettes  sont 
t  .  .  .  couvertes  de  *boue.  (8)  Ouvrez  la  bouche  t  .  .  . 
grande.  (9)  Elle  etait  t  .  .  .  surprise.  (10)  *Eux  aussi 
etaient  t  .  .  .  etonnes. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Je  parle  haut  pour  etre  entendu  de  tout  le  monde. 
Est-ce  que  la  phrase  est  complete  ? 
II  me  faut  une  phrase  complete. 

(i)  "  Practice  makes  perfect. " 
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a  cbt,  clAas  m,on 

•It  marttau  dw.  cluatitrT'c?/ 
3  ovtvjft  nuvt ,  son  rnarteAW,  mppe 
suT  f  t,n 


sts  bras  noiri 

Lc  Jet  tn.  foui  Atrvi 
i  rvaut  ,  tic. 

i^»,vl  ne  vo^t  U  cicl  Lie- 
u's  Tow-jours  Lijordt   tt 

jour, la  nuVt,  &tc. 
esl  yiow-f  sa  femme. 

.-f    f     .L     L  L      J  I 

,i.l  |(\iL  lAal  de  c-Lou-v 
jo 'A  r,  I  A.  nw-'tt/  eXc. 

itvAs  cloves  X  UtC   «t  -p 
'  Combvtn.  tic  fcr  p.oar 

le  jour.  1  A  niut ,  ftL. 

I 
5      fc'r^ 

Ctt"  ul 


io6 


LE^ON    36 


II. 


SCfeNE  A   PARIS. 

(i)  (Des  eleves  differents  representent  chacun  un  metier?) 
A.  (a  son  domestique)  :    *  J'ai  casse"  un  carreau,  allez  chercher 

quelqu'un  pour  le  raccommoder,  s'il  vous  plait.' 
*Le  menuisier  arrive  avec  ses  outils  dans  son  sac. 
5  A.  demande  quels  outils  il  apporte  et  le  renvoie.     II  appelle 
son  domestique,  le  gronde  et  Penvoie  chercher  quelqu'un 
d'autre. 

(ii)  Un  macon  arrive  et  demande  ce  qu'il  y  a  a  faire;  il 
dit  ce  qu'il  peut  faire.     Explications ;  meme  scene 
10  que  pour  le  menuisier. 

(iii)  D'autres  ouvriers  arrivent  a  tour  de  role  ;  memes  scenes. 
Enfin  arrive  un  vitrier  qui  pourra  poser  le  carreau. 

III. 

EXERCICE  DE  RECITATION— LE  CLOUTIER 
A.  BRIZEUX.    (Voyez p.  105.) 

IV. 
EXERCICE  ECRIT— R£CIT. 

Racontez  la  scene  des  metiers  qui  vient  d'etre  jouee,  en 
nommant  les  acteurs. 


LEQON  36. 

*PROVERBE  :  Ce  qui  est  bon  a  prendre  est  bon  a  rendre  (i). 

I, 

GRAMMAIRE— PARTICIPE  PASS£.    (Voyez p.  204.) 

Le   Professeur  exercera  la  classe  sur  le  Participe   Passe. 
(En  cas  de  besoin,  voyez-  Drill  /.  130.) 

PHRASES  INCIDENTES. 

Attention  !  j'ai  1'oeil  sur  vous. — Reflechissez  avant  de  parler. — 
Ne  repetez  pas  comme  un  etourdi  ;  vous  auriez  pu  mieux  reciter. 

(i)  "  Give  and  take,"  "  Tit  for  tat." 
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II. 

*(^)EXERCICE  DE  LECTURE— ANECDOTE:  L'OcxROi. 

*Deux  gamins  reviennent  de  la  peche  aux  grenouilles.  Au 
passage  de  1'octroi,  ils  demandent  en  riant  au  gabelou  (i)  si 
les  grenouilles  paient  entree. 

'Non,  re'pond  le  digne  fonctionnaire,  les  grenouilles  ne 
paient  point  de  droit,  les  crapauds  non  plus;  vous  pouvez 
passer.' 

(B)  EXERCICE  DE  LECTURE— MODELE  DE  LETTRE. 

Hotel  Continental,  Paris, 

*le  10  juillet  1902. 
1  Mon  cher  Jean, 

Puisque  tu  n'as  jamais  visite  Paris,  tu  ne  peux  pas  te 
5  figurer  les  *joies  de  la  douane !  je  vais  te  les  expliquer ;  $a 
t'amusera. 

En  arrivant  a  la  gare  du  Nord  apres  avoir  attendu  un  bon 
quart  d'heure  dans  la  salle  d'attente,  nous  avons  passe  avec 
les  autres  voyageurs  dans  une  grande  salle  garnie  d'une 
lolongue  espece  de  table  en  forme  de  fer  a  cheval ;  la-dessus 
etaient  deposes  les  bagages  qui  avaient  ete  enregistre's  ao 
depart.  Moi,  j'avais  un  sac  a  la  main  ;  quelqu'un,  je  ne  sais 
qui,  m'en  de"barrassa  et  le  placa  sur  la  table.  Enfin  a  Taide 
d'un  facteur  qui  avait  notre  *bulletin  de  bagages,  nous  avons 
1 5  reconnu  nos  malles.  Mais  pour  en  prendre  *possession  nous 
avons  du  les  ouvrir  pour  en  faire  voir  le  *contenu  a  un 
*douanier  qui  nous  posa  la  question  *"  Rien  a  declarer?" 
"  Rien  que  nos  affaires  personnelles,"  avons-nous  repondu. 
Satisfait  de  notre  reponse,  1'agent  du  gouvernement  ne  mit 
20  *sens  dessus  dessous  qu'une  de  nos  malles,  et  nous  laissa  au 
milieu  de  la  pousse"e  ge"nerale  pour  refermer  nos  malles  et  les 
faire  porter  par  le  facteur  a  une  voiture  de  place.  Voila  ce 
que  c'est  qu'une  visite  en  douane. 

Bien  cordialement  a  toi, 

Gustave  Bernard.' 

(i)  Mot  familier  pour  'douanier.' 
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LECON  37- 

*PROVERBE:   Plus  on  est  de  fous,  plus  on  rit(i). 

I. 

EXERCICE 

SUR  LES  ADVERBES  DE  COMPARAISON. 
Aussi,  autant,  si,  tant.     ( Voyez  p.  199.) 

(A)  Completez  les  phrases  suivantes: 

(i)  Votre  exercice  n'est  pas  —  bien  ecrit  que  le  sien. 
(2)  Vous  travaillez  —  que  moi.  (3)  Ne  parlez 
pas  —  haut.  (4)  J'ai  —  de  points  que  vous.  (5) 
Le  vent  est  —  fort !  (6)  II  aime  —  se  promener 
a  cheval ! 
(Pour  d'autres  exemples,  voyez  Drill,/.  141.) 

(/?)  Depuis,  *depuis  que,  *puisque,  apres,  apres  que,  etc. 

(  Voyez  p.  205.) 

(i)  J'ai  visite  Paris  (since]  je  ne  vous  ai  vu.  (2)  J'ai 
ete  malade  (since]  mon  retour.  (3)  II  est  alle  a  la 
guerre  (after]  la  Noel.  (4)  Elle  est  sortie  (before} 
trois  heures.  (5)  (After)  vous  saurez  nager,  vous 
pourrez  canoter.  (6)  Restez  ici  (until)  je  revienne. 
(  Voyez  Drill,  /.  146  a  151.) 

II. 
*SAYNfeTE. 

*VOYAGE  A  TRAVERS  PARIS. 

*(A)  LE  PROF.  :  Ou  irons-nous  ce  matin  ? 

MAURICE   (CLAIRE)  :    Oh  !  aliens   en    tram   electrique ! 
ils  vont  si  vite  ! 

PHRASES  INCIDKNTES. 

A  qui  le  tour  ?     A  moi,  Monsieur  (etc.). 

Que  pensez-vous  de  cette  Ie9on  ?    Elle  me  parait  difficile. 

(i)  "The  more  the  merrier." 
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GUILLAUME    (BLANCHE)  :    Non !     aliens    en    bateau- 
5  mouche  !  c'est  si  amusant ! 

fiMiLE  (BERTHE)  :  Non !  prenons  plutot  le  Metropolitain; 

on  dit  que  c'est  si  bon  pour  la  sant£ ! 
EDOUARD  (CAMILLE)  :  Mais  non,  $a  empeste  la-dedans ! 
allons  en  omnibus ;  on  est  si  bien  a  1'impe'riale,  et 
10  ils  vont  si  lentement  qu'on  a  le  temps  de  tout  voir ! 

LE  PROF.  :  Eh  bien  !  le  bon  La  Fontaine  Ta  dit  : 
'  On  ne  peut  contenter  tout  le  monde  et  son  pere.' 

Mais  je  crois  que  nous   pourrons  aujourd'hui  con- 
tenter   tout  le   monde  chacun    a   son   tour.     Nous 
1 5  ferons    une   promenade  dans    Paris  par  tram,  par 

bateau-mouche,  et  par  omnibus,  tour  a  tour.  Cela 
nous  donnera  un  coup  d'ceil  general,  et  cela  ne 
coutera  pas  cher.  Qui  est-ce  qui  va  etre  caissier 
(caissiere),  aujourd'hui?  (i)  .  .  .  Bon,  Maurice 
20  (Claire)  sera  caissier  (caissiere),  et  Albert  (Suzanne) 

controlera  ses  comptes,  chaque  fois  qu'on  lui  rendra 
la  monnaie.     Et  ne  nous  trompons  pas!     '  Erreur 
n'est  pas  compte  ! '  (2)     Voici  une  piece  de  20  f. 
MAURICE  (CLAIRE)  :  Oh  !  la  belle  piece  d'or ! 
25          LE  PROF. :    Puisque   nous  voila  tout  pres  de  PArc  de 
Triomphe,  prenons  1'omnibus  pour  1'Hotel  de  Ville : 
'  En  route,  mauvaise  troupe  ! ' 

LE  .CONDUCTEUR  D'OMNIBUS  arretant  Emile  (Berthe) : 

Eh  bien  !     Ou  allez-vous  done  ?  attendez  done  vot' 

30  tour !     Ou  est  vot'  nume"ro  ?     le  I  .  .  .,  le  2  .  .  . ! 

Entrez  !     pas  de  correspondance  ? 
EMILE  (BERTHE):    Tiens!     Ah!    mais  .   .   .   tout  le 
monde  passe  avant  nous !     Je  tenais  1'omnibus  le 
premier  (la  premiere)! 

35  EDOUARD  (CAMILLE)  (qui  est  alti  au  guichet  du  bureau 
prendre  les  numfros):  Voila,  Monsieur,  12  a  18,  six 
numeros,  pas  de  correspondance  ;  y  a-t-il  6  places  a 
l'impe"riale? 

(i)  Si  Ton  veut,  on  fera  tirer  a  la  courte-paille  avec  des  morceaux  de  papier  (le 
plus     urt  fait  gagner). 

oyez  le  proverbe  de  la  Leson  18. 
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LE  CoNDUCTEUR:   Mais  z/oui(i),  il  y  en  a  tant  qu'on 
40  en  voudra.     Grimpez  et  tenez-vous  bien,  on  part ! 

EMILE  (BERTHE)  a  Edouard  (Camille)  \  Dis  done,  com- 
ment as-tu  su  qu'il  fallait  des  numeros? 
EDOUARD  (CAMILLE)  :   Ah !   voila !    Je  ne  garde  pas 
mes  yeux  dans  ma  poche,  moi !     J'ai  vu  que  tout  le 
45  monde  avait  un  numero  a  la  main  ;  j'ai  demande 

a    Monsieur    (Madame,    Mademoiselle),    et    voila! 
Ce  n'est  pas  plus  malin  que  £a ! 
LE  CONDUCTEUR  :  Places,  si*  vous  plait,  Messieurs  ! 
MAURICE :  6  pour  .  .  .  (au  Prof.}  Monsieur  (Madame), 
50  ou  descendons-nous? 

LE  CONDUCTEUR  :  Aliens,  pressons-nous !  Je  n'ai  pas  de 

temps  a  perdre ! 

LE  PROF,  (a  Maurice) :  £a  ne  fait  rien  ;  payez. 
MAURICE  (ttonnt)  \  Ah  !  (au  conducteur)  Voila  20  francs. 
55          LE  CONDUCTEUR  (au  Prof.}  \  Correspondance  ? 
LE  PROF.  :  Non,  merci. 

LE    CONDUCTEUR   (ronchonnant,    a   part):    Toute    ma 
monnaie  qui  file! — (A  Maurice)  Voila,  M'sieu  !     18 
et  2  font  20,  i   f. ;  2,  3,  4,  5  et  5,    10 ;  et  10,  20  ! 
60  Places,  si*  vous  plait,  Messieurs  ! 

MAURICE    (au    Prof.)  \    Comment    a-t-il    su   ou    nous 

descendions? 

LE   PROF.  :  II   ne  le  sait  pas.     Ici   on   paie   6  sous  a 
1'interieur,  et   3   sous  a  1'imperiale,  pour  n'importe 
65  quelle  distance. 

GuiLLAUME  :  Tiens !  alors  il  y  a  economic  a  aller  loin  ! 

f  * 

EMILE  :  Dites  done,  Monsieur  (Madame),  qu'est-ce  que 

c'est  que  la  correspondance  ? 

LE  PROF.  :  Pour  6  sous  on  a  droit  a  une  correspondance. 

70  C'est  un  billet  qui  vous  permet  de  prendre  un  autre 

omnibus  a  un  autre  bureau  d'omnibus,  sur  le  parcours 

de  votre  premier  omnibus. 

GUILLAUME  :  Quelle  avenue  superbe !    Ou  sommes-nous 

done? 
75          EDOUARD  :  Mais  dans  1'avenue  de  Champs  Elysees,  beta! 

( i )  Prononciation  commune  pour  '  oui, ' 
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Ne  vois-tu  pas  1'Arc  de  Triomphe  la,  et  1'obe'lisque 
de  la  Place  de  la  Concorde,  la?  Voici  juste  ou 
nous  sommes,  sur  le  plan. 

(Pendant  ce  temps,  Maurice  et  Albert  se  disputent  au  sujet 

de  leur  monnaie.} 

(La  cldsse  composera  elle-meme  la  suite  de  cette  seined] 
(E)  On  acheve  la  promenade,  le  Professeur  ou  Edouard 
faisant  remarquer  les  principaux  monuments  au  fur  et  a 
mesure  qu'on  passe  devant.  PLACE  DE  LA  CONCORDE, 
Ob&isque  (vue  de  la  Chambre  des  Deputes,  Madeleine). 
RUE  DE  RivOLI  (Tuileries),  rue  de  la  Paix  et  Colonne 
Vendome,  PLACE  JEANNE  D'ARC  (statue),  Louvre 
(Palais  et  magasins).  On  descend  PLACE  DU  CHATELET 
et  Ton  prend  le  tramway  a  vapeur,  'Gare  de  1'Est- 
Montrouge'  dans  la  direction  de  Montrouge  (Con- 
ciergerie,  Palais  de  Justice,  Place  St-Michel,  Mus^e  de 
Cluny,  la  Sorbonne,  le  Pantheon,  le  Luxembourg. 

Aux  fortifications,  on  prend  le  chemin  de  fer  de  Cein- 
ture  jusqu'au  Pont  de  Bercy. 

La  on  prend  un  bateau-mouche  et  Ton  descend  la  Seine 
(entrepots  de  Bercy,  ancienne  Gare  d'Orleans,  Jardin 
des  Plantes,  Notre-Dame,  Hotel  de  Ville,  Louvre, 
nouvelle  Gare  d'Orleans,  Pont  Alexandre  III,  tour  Eiffel, 
Trocadero).  On  descend  au  ponton  du  Trocadero.  On 
remonte  la  colline  et  Ton  prend  le  Me*tropolitain  depuis 
le  Trocadero  jusqu'a  1'Etoile  (Arc  de  Triomphe),  voyage 
rapide  mais  peu  agreable  (entassement,  manque  d'air). 

A  la  fin,  un  ou  deux  des  petits  eleves  sont  fatigues  et 
pleurent ;  un  autre  boite. 

N.B. — Pour  faire  de  petits  voyages  a  travers  Paris  et 
visiter  les  principaux  monuments,  prendre  le  Plan  de  Paris  (i) 
et  un  Livret-Guide  (2).  Les  eleves  pourraient  choisir 
1'itineraire  de  la  journee,  chacun  a  son  tour. 

(1)  Mentionne  Le9on  28,  III.  (note). 

(2)  Recommande :    '  Livret-Guide    illustre   de    Paris '   public   par    le  Comite 
d* Action    pour    favoriser    les    Voyages   en  France.     Pour   le   recevoir  franco, 
adresser  ofr.  30  en  timbres-poste  fran9ais  au  Comite,  18  Rue  Vivienne,  Paris, — 
ou  $d  a  MM.   Simpkin,  Marshall  &  Co.,  32  Paternoster  Row,   London,  E,C, 
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III. 

ANECDOTE— FINESSE    NORMANDE. 

Une  bonne  gr5sse  paysanne  normande  fait  peser  une  lettre 
dans  un  bureau  de  poste.  *  Elle  pese  plus  de  15  grammes 
dit  la  buraliste,  il  faut  encore  un  timbre  de  15  centimes.' 

1  Jamais  de  la  vie !  Tiens  !  ajouter  un  timbre,  ca  ajouterait 
encore  au  poids  ! ' 

IV. 
EXERCICE  £CRIT— RticiT. 

Developpez  1'Anecdote  de  la  Femme  Normande.  Dites  ou 
et  quand  Panecdote  se  passe;  decrivez  la  femme,  son 
costume,  son  panier  et  son  contenu,  etc.  Decrivez  Petonne- 
ment  de  la  buraliste,  etc.  ;  recriminations,  explications. 


LEQON  38. 
*PROVERBE  :  Petit  a  petit  1'oiseau  fait  son  nid  (i). 

I. 

SUBSTANTIFS  DONT  LE  SENS  DIFF^RE  SELON 

LEUR  GENRE. 

EXERCICE. 

(L —  =  le  ou  la,  u —  =  un  ou  une  ;  faites  accorder  les  adjectifs 
en  italiques.) 

(i)  L —  poste  de  police  1 —  plus  proche  est  a  un  kilometre 
d'ici.  (2)  Prenez  ce  couteau  par  1 —  manche.  (3)  Donnez- 

PHRASES  INCIDENTES. 

Qui  mettra  cette  lettre  a  la  poste? — Est-ce  que  la  lettre  adressee  a  votre  ami  a 
etc  mise  a  la  poste? — Votre  lettre  est  fort  mal  ecrite. — Vous  avez  oublie  la  date, 
et  les  signes  de  ponctuation. 

(i)  "  Rome  was  not  built  in  a  day." 
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moi  u —  livre  de  fraises,  s'il  vous  plait.  (4)  Cette  dame  porte 
u — vo\\zblanc — .  (5)  Les  crepes  sont  ban —  a  manger.  (6)  II 
porte  u —  crepe  a  son  chapeau.  (7)  Je  vais  jeter  cette  lettre 
a  1 —  poste.  (8)  L —  mort  de  son  petit  oiseau  1'a  rendu  triste. 
(9)  On  a  enterr6  1 —  mort.  (10)  L —  voile  de  ce  bateau  est 
dtchirt.  (Voyez  Drill,//.  75-77.) 

•IL 

CONVERSATION   DANS  LE  BUREAU  DE  POSTE. 
Le  Professeur  fera  acheter  des  timbres,  etc. 

•III. 

*EXERCICE  DE  RECITATION. 


10 


A  la  fin  du  diner  |  on  servit,  un  beau  jour, 
Sur  une  enorme  assiette  |  une  omelette  enorme. 
Victor  rougit  de  joie  :  '  Oh  !  dit-il,  quel  tambour ! 

C'est  pour  empecher  qu'on  ne  dorme  ! ' 
Et  des  yeux  |  par  avance  |  il  en  mangeait  la  forme, 

Puis,  6  bonheur  pour  le  gourmand  ! 
II  en  eut  un  morceau  |  plus  grand-> 
Que  sa  ration  ordinaire. 
Mais  a  peine  il  prend  sa  cuillere, 
Avant  d'y  gouter  seulement, 
II  voit  miraculeusement  | 
La  prodigieuse  omelette  | 
Diminuer  sur  son  assiette ; 
H 
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Elle  tombe,  elle  s'aplatit : 
15  Le  gros  morceau  devient  petit. 

Alors  il  se  met  en  colere, 
Jette  avec  depit  sa  cuillere, 
Et  le  voila,  croisant  les  bras, 
Qui  boude  a  1'omelette  |  et  qui  ne  mange  pas. 
20      '  Qu'as-tu  done,  mon  ami  ?  lui  dit  sa  bonne  ai'eule  ; 
N'es-tu  pas  satisfait  de  ce  qu'on  t'a  donne  ? ' 
Victor  repondit  consterne : 
'  Elle  se  mange  toute  seule  ! 

— Mon  enfant,  Papparence  est  trompeuse  souvent. 
25      Tu  ne  connaissais  pas  1'omelette  soufflee. 

Souvent  on  dit :  "  C'est  grand  !  "  quand  la  chose  est  enflee  ; 
La  chose  se  degonfle,  et  ce  n'est  que  du  vent ! ' 

Louis  RATISBONNE, 
La  Comedie  enfantine  (Hetzel,  editeur) 

IV. 

EXERCICE  ECRIT. 
Racontez  a  votre  fa$on  L'OMELETTE  SOUFFLES. 


LECON  39. 

*PROVERBE:  On  s'instruit  a  tout  age  (i) 

I. 

PRONOMS  PERSONNELS— ORDRE. 
EXERCICE  ORAL  i. 

Remplacez  les  substantifs  en  italiques  par  le  pronom 

personnel. 

Exemple  :  Voici  A.,  et  voici  une  plume ;  je  donne  la  plume  a  A. 
R6ponse  :  Voici  A.,  et  voici  une  plume  ;  je  la  lui  donne. 

PHRASES  INCIDENTES. 

II  ne  salt  pas  ou  nous  en  sommes ;  dites-le-lui. 
II  faut  s'entr'aider  ici-bas.     Montrez-lui  la  place. 

(i)  "Live  and  learn." 
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1.  Void  A.,  et  voici  deux  plumes  ;  je  donne  les  plumes  a  A. 

2.  Ce  sont  les  lettres  de  A.  et  de  B. ;  je  donne  les  lettres  a  A. 

<&aB. 

3.  Vous  avez  emprunte  le  livre  de  B. ;  j'ai  rendu  le  livre  a  B. 

4.  A.  et  B.  ont  perdu  leurs  crayons  ;  j'ai  trouve'  les  crayons  de 

A.  et  de  B. ;  je  rends  les  crayons  a  A.  et  a  B. 

5.  Jean,  sont-ce  la  mes  cahiers?     Je   confie  mes  cahiers  a 

Jean. 

6.  Nous  avons  perdu  notre  place ;  voulez-vous  nous  montrer 

la  placet     Oui,  nous  vous  montrerons  la  place. 

EXERCICE  ORAL  n. 

N.B. — A   I'lmperatif   affirmatif   les    pronoms   se   placent 
apres  le  verbe. 

Ex.:  Donnez-la-moi  (i). 

1.  (Voyez  Exercice  i.)  Donnez  les  plumes  a  A. 

2.  Donnez  les  lettres  a  A.  et  a  B. 

etc. 

A    I'lmpe'ratif    negatif    les    pronoms    suivent   les   regies 
ordinaires.    Ex. :  Ne  me  le  donnez  pas,  ne  les  lui  donnez  pas. 


Faites  1'exercice  ii.  negativement. 

II. 
CONVERSATION— SUR  L'OMELETTE  SOUFFLEE. 

III. 

EXERCICE  DE  RECITATION- L'OMELETTE  SOUFFLEE 

(2e  moitie*). 

IV. 

DICT£E. 


(i)  Moi  au  lieu  de  me  pour  inieux  supporter  1'accent  tonique  qui  porte  toujours 
sur  la  derniere  syllable.  Cette  meme  raison  fait  placer  »wit  toi>  etc.,  a  la  fin 
(donnez-Ie-tnoi,  par  exemple). 
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V. 
EXERCICE  ECRIT. 

Le  Prof,  lira  deux  fois  cette  anecdote  que  les  eleves 
raconteront  en  fran£ais  de  memoire.  Aucune  note  ne  doit 
etre  prise. 

King  George  III.  was  well  known  for  the  unaffected 
simplicity  and  kindliness  of  his  manners.  When  in  the 
country,  he  used  to  walk  about  unattended  by  any  pomp, 
and  without  a  single  guard.  In  one  of  his  excursions,  during 
the  hay  harvest,  in  the  neighbourhood  of  Weymouth,  he 
passed  a  field  where  only  one  woman  was  at  work.  His 
Majesty  asked  her  where  the  rest  of  her  companions  were. 
The  woman  answered  that  they  had  gone  to  see  the  King. 
'  And  why  did  you  not  go  with  them  ?  '  rejoined  His  Majesty. 
1  1  would  not  give  a  pin  to  see  him  !  '  replied  the  woman. 
'  Besides,  the  fools  that  are  gone  to  town  will  lose  a  day's 
work  by  it,  and  that  is  more  than  I  can  afford  to  do.  I 
am  a  widow,  and  I  have  five  children  to  work  for.'  '  Well, 
then,'  said  the  monarch,  putting  some  money  into  her  hand, 
'you  may  tell  your  companions  who  are  gone  to  see  the 
King,  that  the  King  came  to  see  you.' 

(Scotch  Leaving  Certificate,  June  1901.) 


LECON  40. 
*PROVERBE — Tout  est  bien  qui  finit  bien  (i). 

I. 

QUELQUE,  ETC.    (Voyez p.  204.) 

Exercice :    Remplacer   '  q — q-  '  par   la   forme   correcte   de 

quelque,  quel,  quey  etc. 

PHRASES  INCIDENTES. 

Attention,  ici  c'est  difficile  ;  je  vous  en  previens. 
II  faut  reussir  coute  que  coute. 

(i)  "All's  well  that  ends  well." 
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(i)  Q — q —  soit  ta  faute,  je  te  pardonnerai.  (2)  Q — q — 
biens  que  vous  ayez,  vous  n'etes  jamais  contents.  (3) 
Q — q —  pauvres  qu'elles  soient,  elles  sont  *toujours 
heureuses.  (4)  Q — q —  talents  qu'il  ait,  il  ne  re"ussira 
pas.  (5)  Q — q —  Sieves  ont  manque  la  classe.  (6)  Q — q — 
soit  la  difficulte"  de  notre  tache,  il  faut  I'accomplir.  (7)  J'ai 
rencontre*  q — q —  amis.  (8)  II  a  gagne  q — q —  centaines  (/) 
de  francs.  (9)  Q — q —  soit  la  mauvaise  chance,  ne  perdez 
jamais  espoir.  (10)  Q — q —  ils  soient,  ces  soldats  seront 
punis.  (Voyez  Drill,//.  108  &  109.) 


II. 


*EXERCICE  DE  RECITATION. 


*LES  GRANDES  VERITES  DE  MONSIEUR  DE  LA  PALISSE. 


Messieurs,  vous  plait-il  d'ouir 
L'air  du  fameux  La  Palisse  ? 
II  pourra  vous  rejouir, 
Pourvu—  qtfil  vous  divertisse  ! 


Ce*tait  un  homme  de  coeur, 
Insatiable   de  gloire  ; 
Lorsqu'il  dtait  vainqueur, 
20  II — remportait  la  victoire  ! 


5       Bien  instruit  des  le  berceau, 
Ce  chevalier,  si  honnete, 
N'otait  jamais  son  chapeau 
Sans— se  (Ucouvrir  la  tete  ! 


II  fut,  par  un  triste  sort, 
Bless^  d'une  main  cruelle  ; 
On  croit,  puisqu'il  en  est  mort, 
Que — la  plate  e"tait  mortelle  ! 


II  brillait  comme  le  soleil, 
10  Sa  chevelure  etait  blonde  ; 
II  n'eut  pas  eu  son  pareil, 
S'il — eut  £ti  seul  au  monde  ! 


25       Regrettd  de  ses  soldats, 
II  mourut  digne  d'envie  ; 
Et  le  jour  de  son  tre"pas 
Fut — le  dernier  de  sa  vie  ! 


II  se  plaisait  en  bateau, 
Et,  soit  en  paix,  soit  en  guerre, 
1 5  Lorsqu'il  voyageait  par  eau, 
Ce — ri etait  jamais  sur  terre  / 


II  mourut  un  vendredi, 
30  Le  dernier  jour  de  son  age  ; 
S'il  fut  mort  le  samedi, 
II — eut  ve'cu  davantage  ! 
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III. 

ANECDOTE  SANS  PAROLES  PAR  *€ARAN  D'ACHE. 

^flppartemcnt  avcc  iallu  dej  bains  a  loner" 


III. 


.  ALBUMS  de  Caran  d'Ache  (Librairie  Plon,  Paris). 


SUGGESTIONS  I  19 

VOCABULAIRE. 

LA  BAIGNOIRE  [benjwarr] :        robinet  [robine],  la  douche  [duj],  le 

cordon  [kordo]. 
LE  CARLIN  [karle]. 
LE  MONSIEUR  [masjo] :  le  binocle  [binokl],  la  redingote  [radegot], 

le  chapeau  a  haute  forme  [Japo   a   o:t   form]. 
LA  DAME  [dam] :  le  face  a  main  [fas   a   me]. 
LE  CONCIERGE  [kosjers] :   le  tablier  [tablie],  la  pantoufle  [pdtufl], 

la  calotte  [kabt]. 
LA  SURPRISE   [surpri:z] :    Phorreur   (/)    [orrce:r],   1'epouvante   (/.) 

[epuvatt]. 
VERBES  :  lorgner  [brnje],  tirer  [tire],  couler  [kule],  mouiller  [muje], 

tremper  [trdpe],  gater  [ga:tej. 

IV. 

*LA  MARSEILLAISE  PAR  ROUGET  DE  LISLE  (Musique}. 
(Voyez  pp.  172  &  1 60.) 

V. 
EXERCICE  £CRIT. 

Racontez  1'Anecdote  de  Caran  d'Ache. 


SUGGESTIONS. 

Ces  lemons  peuvent  se  continuer  inde'finiment  selon  le  gout 
du  professeur  et  de  ses  diffe'rentes  classes. 

Les  ANECDOTES,  CALEMBOURS,  etc.,  se  rencontrent  dans 
force  journaux  frangais,  et  dans  deux  excellentes  petites 
feuilles  publiees  a  Londres  (i).  Le  Professeur  peut  les 
raconter,  et  les  e'leves  en  feront  une  narration :  on  pourra 
ensuite  en  dieter  le  corrige',  et  enfin  on  pourrait  en  faire  une 
scene  qu'on  jouerait.  Les  journaux  anglais  me'me  peuvent 
etre  mis  a  contribution. 

Parmi  les  Promenades  dans  Paris,  des  Visites  au  JARDIN 
DES  PLANTES  ('Zoological  Gardens')  ou  au  JARDIN 

(i)  Pitman's  '  French  Weekly  '  (id.) ;  '  Hugo's  Journal'  (id.). 


I2O 


SUGGESTIONS 


D'ACCLIMATATION  peuvent  etre  arrangees  d'apres  le  plan 
de  Paris  et  le  Livret-Guide :  les  eleves  y  prennent  toujours 
un  vif  interet. 

Pour  la  REDACTION  D'APRES  L'IMAGE  on  pourra  utiliser 
les  tableaux  des  grands  maitres,  dont  les  reproductions  se 
trouvent  souvent  dans  les  magazines  de  France  et  d'Angle- 
terre  ('  La  Rixe '  de  Meissonier,  '  le  Naufrage  de  la  Meduse,' 
etc.),  ou  les  admirables  'Albums'  de  Caran  d'Ache  (i),  ou  les 
gravures,  etc.,  qui  garnissent  les  murs  de  la  plupart  des  ecoles. 

Les  SAYNETES  peuvent  etre  multipliers  a  1'infmi :  '  John 
Bull  and  his  Trades '  ou  *  Congress  of  Nations,'  les  2 
charmantes  op6rett.es  pour  e"coles  de  T.  Mee  Pattison  (2), 
peuvent  etre  joules  en  francais — chaque  metier,  ou  chaque 
nation  venant  tout  a  tour  chanter  ses  propres  louanges. 
1  Britannia  et  ses  colonies '  ferait  une  jolie  scene  ou  differents 
eleves  auraient  a  dtudier  les  produits  des  differentes  colonies 
et  viendraient  les  ddposer  aux  pieds  de  Britannia,  ou  encore 
'  L'annee  ecoule'e'  presentant  au  vieux  '  Temps,'  '  Le  Nouvel 
An,'  avec  ses  diffe'rentes  '  Saisons  '  dont  chacune  aurait  ses 
symboles  (fleurs,  jeux,  etc.). 

Le  professeur  ne  manquera  pas  de  faire  faire  a  chaque 
eleve  la  transcription  phonetique  de  son  role.  Sans  cela 
1'eleve  se  mettra  dans  la  tete  des  fautes  de  prononciation 
qu'il  sera  tres  difficile  sinon  impossible  de  rectifier  plus  tard. 

Parmi  les  JEUX,  celui  du  *  Vieux  Soldat '  est  excellent  pour 
la  conversation.  Celui-ci  demande  la  charit£  et  pose  diffe'ren- 
tes questions :  dans  les  reponses  on  ne  doit  amener  ni  les 
mots  '  oui '  ou  ( non,'  ni  les  adjectifs  '  blanc '  ou  '  noir.'  Celui 
qui  est  attrap^  '  y  est,'  comme  on  dit,  c'est-a-dire  que  c'est  a 
lui  d'etre  le  Vieux  Soldat. 

Pour  les  NARRATIONS,  les  rtsumts  sont  les  plus  faciles  a 
faire :  car  les  Sieves  ont  sous  la  main  tous  les  mots  dont  ils 
ont  besoin.  Les  narrations  en  termes  differents  demandent 
un  vocabulaire  assez  considerable  et  forment  un  excellent 


(1)  3  f.  50  chacun  (Librairie  Plon,  Paris);  notez  surtoutdans  le  2d.  Album  ' Le 
Bon  SerpentS     Les  'Anecdotes  sans  paroles'  se  trouvent  aussi  dans  certains 
journaux  comiques  anglais. 

(2)  Curwen  &  Sons  :   London,  E.G.  (2d.). 
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exercice  pour  les  synonymes.  Quant  aux  amplifications  d'un 
texte,  elle  exigent  un  vocabulaire  tres  considerable.  Pour 
1'acquerir,  le  moyen  le  plus  efficace  et  le  plus  rapide  est 
d'apprendre  des  listes  de  mots  dans  des  '  Vocabulaires '  tout 
pre"pare"s  (10  ou  20  mots  par  jour).  Les  r^sultats  au  bout  d'un 
trimestre  sont  e"tonnants(i).  Les  Sieves  n'ont  pas  d'ide"es, 
disent-ils,  mais  s'ils  commencent  par  e*crire  une  re"ponse  aux 
3  questions : 

1.  Qui? 

2.  Ou? 

3.  Quand? 

ils  n'auront  guere  de  peine  a  trouver  la  suite. 

Les  NARRATIONS  ORALES  devront  £tre  faites  constamment : 
c'est-a-dire  que  les  re"cits  une  fois  ecrits  devront  etre  freque- 
ment  re"petes  de  vive  voix,  de  memoire. 

Enfin  les  sujets  de  CONVERSATION  devront  etre  cherche"s 
partout,  non-seulement  dans  les  poemes,  etc.,  mais  dans  la  vie 
journaliere :  les  collections  de  TlMBRES-PoSTE,  ou  mieux 
encore  des  timbres  de  la  poste  (2)  doivent  etre  encourage"es, 
les  echanges  se  faisant  en  frangais. 

Ci-joints  quelques  termes  des  principaux  jeux  en  vogue 
dans  les  ecoles :  puissent-ils  aider  professeurs  et  Sieves  a 
raconter  les  parties  qu'ils  ont  faites ! 

TERMES  G£N£RAUX. 

( est  mis  pour  le  dernier  mot  francais ;  pour  le 

dernier  mot  anglais.) 

Le  match  (plur.,  matches),  match  ;  la  partie,  game ;  gagner, 

perdre  la  -    — ,  to  win,  to  lose  the  =  ;  nulle,  drawn  ==; 

le  camp,  side ;  Pequipe  (f.\  team  ;   le  capitaine,  captain ;  le 
joueur,  player,  man  ;   Parbitre  (m.\  umpire,  referee  ;   tirer  les 

camps,  to  pick  up  sides  ;  tirer  au  sort,  to  toss\  gagner  le , 

to  win  the  -  =;  le  camp  adverse,  adversaries. 

(1)  Dans  les  'French  Vocabularies'  que  j'ai  composes,  les  mots  sont  grouped 
par  sujets  et  de  fa9on  a  porter  naturellement  a  la  conversation. 

(2)  "Post-marks," 
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LE  CRICKET. 

Les  onze  joueurs,  the  eleven  ;  le  batteur,  batsman  ;  le 
lanceur,  bowler ;  le  champ  ou  les  joueurs  du  champ,  fielders; 
le  remplagant,  substitute',  le  marqueur,  scorer •;  marquer  les 
points,  to  score. 

La  tournee,  innings ;  declarer  la  —   -  terminee,  to  declare 

the  ==  closed ;  a  la  suite,  a  follow  on  ;  la  serie,  over ; 

la  course,  run. 

Les  guichets  (m.\  wickets ;   le  terrain  entre  les   ,  the 

pitch  ;  les  piquets,  stumps  ;  les  barrettes  (f.\  bails ;  la  limite 
du  lanceur,  bowling  crease ;  le  terrain  du  batteur,  popping 
crease. 

La  batte,  bat ;  battre,  to  bat ;  la  balle,  ball ;  servir  la ,  to 

bowl;  servir  la au-dessous  (au-dessus)  de  Pepaule,  to  bowl 

under-(pver-}hand ;   lancer  la  balle,  to  throw;   balle  d'essai, 

trial  ball\    nulle,   no  ;   ecart,    wide  ===; 

passee,  bye;    perdue,  lost  ball;  jambe   touche'e, 

leg-bye-,  ' change,'  'over/1 

Bole,  bowled  out;  attrape,  caught  out;  stumped,  stumped; 
jambe  devant,  Lb.w.;  guichet  frappe,  hit  wicket;  hors  jeu, 
out;  hors  en  courant,  run  out;  'au  jeu,'  play!  course 
incomplete,  short  run  ;  renverser  les  guichets,  to  strike  down 
the  wickets;  bien  rapporte,  attrape  ou  cueilli,  frappe",  well 
fielded,  caught,  hit;  mettre  dehors,  to  put  out;  pas  dehors, 
not  out. 

POSITIONS  DU  CHAMP. — Le  lanceur,  bowler;  garde-guichet, 
wicket-keeper;  long-arret, long-stop ;  echappee courte, short-slip; 
point,  point ;  troisieme  homme,  third  man  ;  mi-dehors,  mid-off; 
grand  champ  dehors,  long-off;  couvre-point,  cover-point;  mi- 
dedans,  mid-on ;  longue-jambe,  long-leg. 

LE  HOCKEY. 

La  ligne  de  cote,  side-line;  de  but  [but],  back-line, 

goal-line ;  le  cercle  d'envoi,  circle ;  aile  (/)  droite,  gauche, 
right,  left  wing ;  le  centre,  centre ;  le  but,  goal ;  les  poteaux 
(/».)  du  but,  goal-posts. 

Les   joueurs,  players ;   le  camp  attaquant,  attacking  side ; 
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le defendant,  defending  ;  joueur  arriere,  back ; 

avant,  forward ';  demi-arriere,  half -back',  le 

gardien  de  but,  goalkeeper. 

La  crosse,  hockey-stick ;  donner  un  coup  franc,  to  give  a 

free  hit ;  Pengagement  (/#.),  bully  ; p6nalite\  penalty  ; 

le  coup  de  coin,  corner  ;  accrocher  la  crosse,  to  hook  the 
stick. 

Engager  la  balle,  to  bully  off\  'stick!'  *  back-sticks  l'\ 
'goal'  [go:l] !  'goal!'-,  hors  jeu,  off-side ;  faute  (/),  foul', 
dehors,  en  touche,  out  [aut],  out,  outside,  in  touch ;  en 
appeller  a  1'arbitre,  to  appeal  to  the  referee ;  avertissement 
(;//.),  warning ;  renvoyer  du  jeu,  to  suspend  from  the  game. 

La  balle,  ball ;  jouer  la ,  to  play  the  ===== ;  arreter,  to 

stop  ;  frapper,  lancer,  to  hit ;  passer,  pass  ;  renvoyer,  to  return ; 
dribbler,  to  dribble  ;  chouter  [Jute],  to  shoot. 

Faire  ou  gagner  un  but,  to  get  or  shoot  a  goal ;  envoyer 
la  balle  en  touche,  to  send  the  ball  into  touch ;  la  mi-temps, 
half-time ;  '  time  ! '  [tajm]  '  time  I ' 

LE  FOOTBALL  [futbo:!]  (ASSOCIATION). 

Le  terrain,  ground',  le  but  [but],  goal]  les  poteaux  (m.\ 
posts',  la  barre,  bar-,  le  filet,  net',  le  centre  du  terrain, 
halfway  line\  les  cercles  (w.)  du  but,  the  six  yards  circles-, 
la  ligne  de  touche,  the  touch  line  ;  le  coup  de  coin,  corner-kick  ; 
le  coup  franc,  free  kick  ;  le  coup  pe'nalite',  penalty  kick. 

POSITION  DU  CHAMP. — Le  gardien  de  but,  goalkeeper-, 
arriere  de  droite,  right  back ;  arriere  de  gauche,  left  back ; 

demi,  half-,  •  du  centre,  centre  ;  avant,  forward', 

aile  (/),  wing ;  droite  en  dehors  ou  exte"rieure,  right  outside  ; 

en  dedans  ou  inteVieure, .  inside ;  avant  du  centre 

centre  forward. 

Chouter,  to  shoot ;  passer  au  centre,  to  centre  ;  '  mains ! ' 
'hands!'-,  donner  un  croc-en-jambe,  to  trip',  lancer  de  la 
ligne  de  touche,  to  throw  in ;  avoir  Tceil  sur,  garer  a,  to 
mark  (a  man) ;  charger,  to  charge ;  mauvaise  charge,  foul 
charge. 

Pour  d'autres  expressions,  voir  au  Hockey, 
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a 

be 

se 

de 

e(6) 

ef 


PHONETIQUE. 

LEf  ON  I  [bso  de]. 
proverb :     sel   pramje   pa    ki   kut. 

I. 

(A)  resite  lalfabe : 

a$  o 

i  pe 

31  kii 

ka  e:r 

el  es 

em  te 

en  ii 


ve 

dubb  ve 
iks 

i  grek 
zed 


Ex.  DE  PRON.  [egzersis  d9  pronosjasjo]. 

(1)  S9   mate,  b  ma:te,    animal  ma:l    a   katr9   pat,   la, 
S3     regala     d9    part;     il    a    tarjed    ro:pr9    la    Je:n    ki 
lataje. 

(2)  set     bel      br9bi      be:l;     il     fo      larmetr     a     so 
me:tr ;    avdsa   la   te:t,    son   anjo   la   tet. 


III. 

i.  (a)  sersdd   vil. 

ii.  (a)  ban   frdse:z. 

in.  (a)  peiza   frase. 

iv.  (^7)  Jarii.     i.  beef;  2.  3ug. 

IV. 


(b}  polisman. 
(b)  bon    agle:z. 
(b)  peiza    dgle. 


itre  pers. — .  .  .  soli,   le,  .  .  .  propr,   sal,  seen, .  .  .  malad,  .  .  . 
2<?  pers.    dozjem  [zgo:d]  person, — .  .  .  ditza  votra  kamarad  s9  kil 
(sa:5,  bio) .  .  , 
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V. 

kaldbu:r. 

1.  kel    so    le   plii   viej    da   tut   le   letr? 

2.  kel   so   le   letra   le   pliiz   ekomod? 

3.  kel    so     le    letr     ka     vu     pronosel     plii 
suvd,  an  etc,  a  parla  diin  seen  fi:j  ki  su  o  b:n 
tenis   (u   fed   la   bisiklet)? 

VI. 

egzersis  da  lektiir. 

rivarol,  de  dez  om  le  plii  spiritwel  dii  dizwitjem 
sjekl,  di:net  de  SU:F  Jez  ded  sez  ami.  5  Iwi  servi  doz 
e:l  da  perdri;  me,  padd  kil  turne  la  te:t,  de 
domestik  Ja:sa  son  asjet : 

*e  bje!   di   rivarol,   eskas    valen   se   pa   li:r? 

—  purkwa   sla? 

—  se  kil   pro"   dez   el   pur  dez    o.' 

VIII. 

eksplikasjo. 

i.    le   letr   a,   36   (a^e).      2.   le   letr   a,    31,    te   (asite).       3.    el, 
aj,    o   (el   a    Jo).      4.    dez    e:l   pur   dez   o. 


LE£ON  2  [laso  do]. 
proverb  :    bo  3u:r,  ban  ce:vr. 

II. 

il  Jwazi. 
seziir,  .  .  .  sali:r. 

VI. 

kriptogram   da   bonapart   a 

3ozefin. 

rebiis. 

VII. 

30!  neale:r. 

i. 

brska   30  |  alet   a  lekol, 
il   ragarde  Iwazo  ki   vol, 
e   le 


tU3u:rz    d    le:r,    same   tu    drwa  ->• 
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5  dvd  Iwi,   kom   till  mo:d; 

e   JakcB   dizet   a   la   ro:d, 
oil   vwajd   marje  :    "  mo    Je:r ! 
ragarde   30!   ne   d  le:r." 

2. 

de    su:r     a    kurd  |  de    Jje   pa:s, 
10  e   30   rsgarde    da   lespa:s  | 

tu  fikssmd ; 
e   person   la  |  3ust3md, 
pur  krie:    "36!    b    Jje !  prd   gard!" 
b   vwala   pred   twa,    ragard ! 
15  paf!   pati   3d   e   kiilbiite, 

el    Jje   to:b   a   ko:te. 

VIII. 

1.  7.     futbol  (hoke)  .  .  .  pesoem. 


LEfON  3   [bso   trwa]. 

\ 

proverb :    den   om   avert!   d   vo   do. 

II. 

(C)  30  ale  (La  liaison  ne  se  fait  jamais  apres  '  Jean '). 

(D)  fazel  kotre:r. 

IV. 

anegdot. 

b  profesoeir:  Mlja  .  .  .  d:ri,  teze  vu!  ilja 
se  parti  dii  mo:d  .  .  .  d:ri,  vule  vu  bje  vu 
te:r !  .  .  .  kel  so  se  se  parti  dii  .  .  .  ki  es 
ki  bavard  dko:r  ?  komd  !  set  dkor  d:ri 
(diin  vwa  teribl)  d:ri,  si  vu  rkomdse,  gar  a 
vu !  .  .  .  3O3rprd  :  kel  so  le  se  parti  dii 
mo:d?  ki  e:s  ki  se  sla?  .  .  .  tre  bje.  ki 
e:s  ki  a  dekuver  lamerik,  (diin  vwa  fort)  d:ri? 

d:ri      (efreje)  :       sne     pa     mwa,    masjo  !      sne 
pa  mwa  1 ' 
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LE£ON  4  [bso  katr]. 
proverb :    $a   ejode   kre    lo   frwad. 

II. 
(S)  i.  ... 

kdt   5   marj,   u   fotil  r9garde? 

R. — 3d   etet   inatatif,    distre.      sdn   prane   pa 
gard;    30  noergarde   pa   u   il  ale. 

IV. 

rebus. 

V. 

la  me:r   mijel. 
i. 

se  la  me:r  mijel  ki   a  perdu   so   $a, 
ki  kri  par  la   f9ne:tr(9)(i)   kis   kil   Iwi  ra:dra. 
se  1(9)   pe:r   liistukrii   ki   Iwi   a  repodu : 
ale,   la   me:r  mijel,   vot   Ja   ne   pa   perdu. 

2. 

5  se   la   me:r   mijel   ki  Iwi   a   d(9)made : 

mo   Ja   ne   pa   perdu !   vu   lave  do   truve ! 
se  1(9)   pe:r   liistukrii  ki   Iwi   a   repodii : 
donez  iin   rekopa:s,   il   vu  s(9)ra   r5:dii. 

3- 

e   la   me:r   mijel   Iwi   df:  se   deside; 
10  si  vum   rdde  mo   Ja,   vuz  orez   de  beze ! 

19  kope:r  liistukrii   ki  nan   a  pa  vulii, 
Iwi  di :    pur   &   lape   vot   $a   s(9)ra  vd:dii  ! 

VII. 

EXPLICATION  DU  R^BUS  (rebus), 
de   grat  abe   (a,   be)   pie  dapeti  (da   p9ti)   a 
traverse  pari   (par   i)   sd   supe   (sd   su  pe). 

(i)  ces  (a)  ne  sont  prononces  que  dans  le  chant. 
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LEfON    5    [bso   se:k]. 
proverb :    td   va   la   kriij   a   lo   ka   la   fe 
el   S3    ka:s. 

frazsz   esidd:t. 
36   lese   mo   li:vr   da  ma   ka:z. 

III. 


2.    la   ko. 


3.    tin   e:l. 


10 


R.  .  .  .  soti:j. 

IV. 

pstit   wazo. 

koe:r.      dfe   nu   t9    tano, 
p9ti,    patit   wazo ; 
afe   nu   t9   tno, 
e   nut   gardsro. 

Iwazo.      djo   ma   fe   pur   vole, 
3<5ti,    3dtiz   d:fdi; 
djo   ma   fe   pur   vole, 
lese   mwa   man   ale. 

koe:r.      no,    nu   ta   donro, 
p9ti,    p9tit   wazo, 
no,  nu   t3   donro 
biskwi,   siikr  e   bobo. 

Iwazo.      S3   ki   dwa   m9   nurirr, 
3dti,    3dtiz    d:fdl, 
S3   ki   dwa   m9   nuri:r, 
o   Jd   soel   po   vni:r. 

koe:r.      nu   t3   gardoz   dko:r, 
p9ti,   p9tit   wazo, 
nu   t9   gardoz   dko:r 
bel   ka:3    «    fil   do:r. 
Iwazo.    la   plii   bel   mezo, 
3dti,    3dtiz    d:fd, 
la   plii   bel   mezo 
pur   mwa   ne   k3   prizo. 
25         koe:r.     tii   di   la   verite, 
psti,    p9tit   wazo, 
tii   di   la   verite : 
rsprd   ta   liberte. 


20 
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LE£ON    6    [l3so    sis], 
proverb :    sne   pa   tu   le   311  :r   fe:t. 

II. 

(A)    .    .    . 

ke:skil   dhzto   ptit   waso? 
(ve:r   8   a    16)    .    .    . 

u   vje  ski   dwa  nuri:r  le   ptiz 

wazo? 
(2?)    .    .    .    b   sre    .    .    .    b   rosinjol. 

III. 

piso   vol   (36). 

2.  .    .    .    il  fo  Ivel 

dwa. 

IV. 

.    .    .    se   mo:r   (se:n). 

V. 

.    .    .    d   fil   do:r 

ma   rdt   oro. 


LEfON    7    [bso    set]. 

proverb :    Jakde   pur   swa  e   djo   pur   tus. 

II. 

Q.  u   vi:v   lez   wazo? — R.    do!   le   Jd,   lez 
arbr,    le  bwa,    le   e. 

kdt   5   le   me  ddz   un   ka:3,   ke:ski   ari:v? 
— R.    .    .    .    il  mce:r. 
b   ni. 
la  fcej. 
la   pa:j. 
den   cef,  dez   6. 
i 
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HI. 

36   dii   bo   taba   da   ma   tabatje:r(3), 
36   dii     bo   taba,    tii   nan   ora   pa. 
3an   e   dii   fe   e   dii   bje   rape 
ki   no   sra   pa   pur   to   vile   ne. 
.    .    • 

IV. 

dikto. 

ki   va  a  la   Jas 
pe:r   sa   plas. 
ki   rvje   dla   Jas 
$as   b   vile. 

proverb:    la   rezo   dii   plii   fo:r   e   tusir.r   la   mejoe:r. 
(lafote:n) 

V. 

...    detarj. 


LE£ON    8    [bso    wit], 
proverb :    nobles   obli:3. 

I. 

(JB)    i.    33    Iwi    e    done   de   mjet. 

II. 

.    .    .    3<3ne. 

III. 

la   bsod    polites. 

piro,    da   spiritwel   otoeir  dii   dizwitjem   sjekl,   fatige  dii 
bavarda:3    esesd    diin   seen    dam,    daz   de    salo,    Iwi    di  : 
— 'madam,   savevu  la  difera:s  kilja  a:tra   S9 

mirwa:r    e   vu  ? 

— n5,    mssjo,    33    don    ma    lag    o    Ja.       39 
ne   5am ed   ma   vi   dvined   kalabu:r. 
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— e: !  madam,  sek  S9  mirwa:r  refleji  sd 
parle,  tddis  k9  vu,  madam,  vu  parle  sa 
refle$i:r.' 

10        la    soen     dam     1113! ;    me,    sds     lese    dekoserte, 
el    rep5 : 

'e    vu,     nwsjo,     savevu     la    diferds     kilja 

dtr9    smirwa:r    e    vu? 
— n5,    madam ;     seen    se   pa. 

15  — e  bje!   se  kces   mirwa:r   e  poli,  m9sj6,  ek 

vu,   vun   le:t   pa.       boswa:r,    m9sjo.' 

tro   fo:r   an   aritmetik. 

— '  kobje   se   brioj,    madam  ? 

— 39  vuz  a  donre  sis  pur  se  su,  mo  ptit  ami. 

— a: !   sis  pur  se  su  .  .  .  sa  fe  ab:r  sek  pur  katr9  su,  katr9 

pur  trwa,  trwa   pur  do,  do  pur  &,  e  tin  pur  rje  .   .   . 

e       bje !        sna        prd       ktin        .        .        .        orvwair, 

madam.' 


LEfON   9   [l9so    noef]. 
proverb :   e:d   twa,   b   sjel   te:dra. 

II. 

2.    ...    get    ... 

7.  lez   wazo   fo   loe:r   ni   dd   le   e.      se   ni   so 
tre   soli. 

III. 

4.  moral. 


I 
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LE£ON  10  [bs5  dis]. 

proverb :    il  fo  sufri:r  skon  pot 
apeje. 

I. 

4.    b  kok  e  plii  fo:r  kla  pul. 

III. 
masjo  biro. 

mssjo  biro  vo  dohse : 
sa  kiilot  fet  aporte, 
sa  kiilot 
a  la  mod, 

25  so  sile  .   .  .,  son  abi 
5       mssjo  biro  vo  da:se :  ... 

sa  periik   fet  aporte, 
sa  periik 
3iiska  la  niik, 
se  sulje  tu  ro; 


masjo   biro  vo  da:se  : 
se  sulje  fet  aporte, 
se  sulje  tu  ro; 
e  bje,  da:se,   biro  ! 


10  e  bje,  da:se,  biro! 

masjo  biro  vo  da:se  : 
son  abi  fet  aporte, 
son  abi 
ver  e  gri, 

15  sa  periik  .  .  .,  se 
sulje  .  .  . 

m9sj6  biro  vo  da:se  : 
so  sile  fet  aporte, 
so  sile 
bid  e  net, 

20  son  abi  .   .  .,  sa  periik 
.  .  .,  se  sulje,  .  .  . 


masjo  biro  vo  da:se : 
so  Japo  fet  aporte, 
so  Japo 
lars  e  o, 
30  sa  kiilot  .  .  . 


se  majet 

fo:r  bje  fe:t,  .  .  . 


so  vjolo 

ki  a  bo  so,  ... 


35  son  epe 
afile,  .  .  . 


(*) 
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LE£ON  n. 
proverb :  ki  vivra  vera. 

II. 

kalabuir. 

kel  e  la  Jo:z  klo  komd:s  par    la  fe?      set 
de  bo  rpa  (par  la  fe). 

enigm. 
kim  nom  ma  ro  (s:»|ts  ei). 

III. 
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il  plo,  il  plo, 


i. 


il  plo,  il  plo,  ber3e:r(3), 
rd:trs  te  bid  muto. 
alo,  su  ma  Jomje:r(9), 
ber3e:r(9),  vit,  alo. 
5    3d:td  stir  19  foeja:3(3) 
lo  ki  tob  a  grd  brwi ; 
vwasi,  vwasi  lora:3(3); 
vwala  lekle:r  ki  Iwi. 

2. 

d:td  tiil(3)  tone:r(s)? 
10    il  rul  an  aprojd; 

prdz  ce  abri,  ber3e:r(s) ; 
a  ma  drwat,  d  marjd, 


33  vwa  notr3  kaban(s) ; 
e,  tje,  vwasi  v(3)ni:r 
15   ma  me:r,   e  ma  soe:r  a:n(s), 
ki  vo  letaibl  uvri:r. 


b5swa:r,  boswa:r,  ma  me:r(9), 
ma  soe:r  a:n(9),  boswa:r; 
3ame:n(3)   ma  ber3e:r(3), 
20   pred(9)  vu  pur  S3  swa:r. 
vat(s)  seje,  ma  mi(3), 
opred(s)  no  tizo ; 
soe:r,  fe    Iwi  kopanji(3). 
d:tre,  p9ti  muto. 


LE£ON  12. 
proverb:    ki  vo  po. 

II. 

(A)          (b)  .  .  .  fatige,  dnwije. 
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IV. 

kaldbuir. 

— save     vu     kal     JarbSd  te:r     $a:t?  —  kat     il 

davje  kok   (kok). 

— ka   poto    metra   b   sjel  a   ka:3? — se  brskil   e 

sre   (sre). 


LE90N  13. 
proverb :    tuski  ralwi  ne  paz  o:r. 

I. 

Q.   savevu   na:5e   (b   late,   b   grek,  .  .  .) 


V. 


se   fwa   se:k   fo    vetse:k. 
si  sis          tra:tsis. 


wi  fwa  wit  f5   swasa:t   katr. 
noe   „    noef  „   katravefe. 
di          dis         sa. 


se 


set 


kara:t  noef. 


(JB]     fetz   iin  addisjo,    iin    sustraksjo,  .  .  . 

(C)     2.     Rome   do   no:br9z   epe:r   ki   fas   du:z. 

4.     iin     mo:tr     ki    mark    noev     ce:r     di    miniit, 


ratarda 


kel   oe:r   etil? 
kut      wi      su. 


kel      el 


pn 


da   ve   miniit. 
5.     iin      duze:n      do 

da   se  duze:n  ? 
7.     klo:d    pose:d   vetse  bi:j,    a:ri    a    pose:d    set;    patrik, 

wit  j  edwa:r,  tra:tse:k ;  sors,  vetse:k.    il  me:lt  asa:bl 

e   parta:s.     a  kobje  sele:v  b   lod   Jakda? 


il  fo  ve  miniit  pur  fe:r  kwi:r  ve  pom  da  te:r; 
kSbjed  miniit  fodratil  pur  fe:r  kwi:r  do  pom  da 
te:r? 


LEMONS  14  &  15  i3S 

LE£ON  14. 
proverb :     pje:r   ki   rul   namas   pa   mus. 

fra:z    zesidd:t. 
tnevu   trakil,   laba  ! —  ... 
vu   babije   sd   ses. 

I. 

asute  b   prono   rlatif  ki   md:k,   e   ajve  le 
fra:z: 

b   bd  .  .  . 

III. 

• 

travaj   e  wasivte. 

b   sok   dim    Jarii,    aprez   de   15    rpo, 
sete   kuve:r   da   ru:j.     il  vwa   so   fre:r-> 

tu   radjo,  r3vnd   de  travo : 
*  forse  de   me:m   me  |  da   sdiblaibb    matje:r, 
Iwi   ditil,    39   swi   tern,    e   twa     poli,    brija ; 
u   pritii   set  ekla,    mo   fre:r? — a   travajd.' 


LEfON  15. 

proverb  :     a  b5  Ja  bo  ra. 

I. 

(A)  mwa,   39   trava:j    bje. 

(B)  i.  ...  pareso. 

(C)  i.  ...  promnad. 

III. 

kaldbu:r. 

den  om  ejdt  ajte  de  Jval,  sapersii  kil  ete 
bwato,  e  vulii  forsel  makinjS  a  l9rprd:dr ;  me 
slwisi  pretddi  kil  ave  prevnii  lajtoe:r  dii  defo  dii 
Jval,  a  dizd:*  'il  bwat  e  md:3  bje'  (il  bwat  e  md:5 
bj.T). 

IV. 

.  .  .  djabg. 
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LEfON    16. 

proverb :    oe   '  tje '   vo   mjo   k9   do    '  tii   bra.' 
(lafote:n) 

I. 

\ 

.  .  .     kre. 

III. 

mone   frdse:z. 
se   satim   fot  de   su   (zero   fra,  se  satim). 

IV. 

se:net. 
Je  lepisje. 

m9sj6   lanje,    madam   lanje,   loer  fis   3<x:k,   loer   Jje 
azo:r,  m9sjo   bodwe   (episje),   so   garso   emil. 

m3sjo   bodwe,   emil. 

B.  —  mete  se  bwat  da  fer  blad  kote,  emil;  tu  le 
biskwi  dsvret  etrs  siir  b  rejo  da  o,  le  ko- 
fitii:r  a  ba,  la.  metna,  balejel  .  .  . 

(masjo   lanje    a:tr.) 

5     L.  —  bosur,  m9sjo  bodwe.  .  .  .  (il  parku:r  la  butik  dez  jo). 
39    krwajek    ma    fam    etet    isi.      (madam    L.    a:tr 
esufle,   avek   30 :k   e   azo:r). 
madam   L.  —  pardo,    b  tre   etet   a   rta:r. 
B.  —  bosur,    madam,   kel   bo   ta   il   fe  ! 
10        (azo:r   rnifla   da   tu   le   kwe,    emil   b   mnas   dii   bale.) 
madam  L.  —  ma  fwa,  wi !   u  e  do  ma  list  ?    a: !   la  vwala  ! 
vwajoz  de  po.  .  .  .  dabo:r  il  m9  fo  dii  siikr,  a  swasdt  satim 

la  li:vr. 

B.  —  kobje  vuz   a   fodratil,   madam  ? 
15     madam   L.  —  me:,   si   li:vr. 
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L.  —  mez  il  jan  ora  tro ! 
J.  —  o: !    no  !    sedre   al   mdse  ! 
madam   L.  —  dswit,  il   m3  fot   tin   bwat   d9   biskwi. 
B.  —  wi,  madam,   da  kel  sort  ? 
20    J.  —  o:  !    de   *  pti   boe:r,'    sil   ta   pie,  ma'am ! 

madam   L.  —  swat !    tin  bwat  d9   '  pti  bce:r,'   sil  vu  pie. 
B.  —  (ekrivd)   bje,   madam,  .  .  .  e  avek   sa,   madam  ? 
madam  L.  —  vwajo,  il  ma  fo  dii  kafe,  me  pa  dii  me:m  ka 

slwik    vu    mavez     dvwaje     la    dernjer    fwa.         mo 
25  marin  la  pa   truve  bo   dti   tu,  ne:s  pa,   mon   ami? 

L.  —  o  !    pur   sa   no  !    il   ete   solimd   move. 
B.  —  33  pwi  vu  rkomdde  slwisi,  a  trwa  frd  la  li:vr.  .  .  . 

(azDir    ravers     diverz     obse).      fetz    atasjo    a    votra 

Jje,    si   vu  pie. 
30    madam  L.  —  sa:k,   e  do  loej   stir  azo:r.     (a  B.)  tre  bje, 

dvwajema  tin   dami  li:vr  a  titra   dese. 
B.  —  e  avek  sa,    madam  ?  .  .  .   o: !    votra   Jje  ki   ma:s 

tu  le   sosiso  !  ! 

madam   L.  —  a: !    mo  djo  !   aso:r,   aso:r !   vje  isi,  vorje ! 
35  sa:k,    amen     b     daoir.         (asorr    ajev     &    sosiso) 

asoir ! ! 
L.  —  le:s ;     si    ve.      vje  isi,    atd    de    po,   grade !     isi ! ! 

(larije     e     sa:k     purswivt    asoir    e     finis     par     la 

metr  a   la  port.) 
40     madam   L.  —  tje  !   sam   rapel.  .  .  .    il  ma  fo  de  biskwid 

Jje,   komd   le  vddevu  ? 
B.  —  a  bwat   da   do   kilo,   madam, 
madam  L.  —  bje,    dvwajema   tin   bwat,    sil   vu   pie.     no, 

slan   sra   paz    ase ;    il    md    fodra    dkor    tin    dami- 
45  bwat. 

B.  —  (ekrivd   tusur   la   komd:d)      tre  bje,    madam. 

J.  —  tje,       mdmd,       rgarda     skazo:r     a     fet     avek     le 

sosiso.      o: !     ajet   de   sosiso,   mdmd ! 
madam   L.  —  sosi   sotil   bo  ? 
50     B.  —  ekski,    madam ;     il   vjen    da   strazbu:r. 

madam    L.  —  ab:r,   vu   puve   md   dvwaje   trwa   li:vr. 
B.  —  es     tu,     madam?      pa    dwil?       nid    busi?      ri  ? 

tapjoka?      frwi   kofi,    ordrs  ?  .  .  . 

madam   L.  —  mersi,   sla   stifi   pur   osurdwi.       kd.  .  .  . 
55     J.  —  o: !    me  dti   Jokola   pur   mwa,    ptit   me:r ! 
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madam   L.  —  a:  !     no,   par   egzdrpl !      il   fok   tii  a$et   to 

Jokolat    do    ton    arsd:d   po$.       (a    B.)    la    not,    sil 

vu   pie,    mssjo. 

B.  —  wi,   madam,     vwajo.  .  .  . 
60     L.  —  di   do,   3a:k,    va   dok   ede    mssjo    a    la    fe:r,    set 

not ;    sa   tegzersra. 
B.  —  vne,  mssjo :  .    .  .  si  li:vr  ds  siikr  a  swasd:t  sdtim,  sa 

nu  fe?  .  .  . 

J.  —  (ko:t)    trwa   frd   swasd:t. 
65     B.  —  bje,  mssjo  j  metna,  bwat  ds  biskwi  a  do  frd ;  kafe, 

iin   d3mili:vr  a   trwa  fra  la   li:vr,   kobje   sa  fetil? 
J.  —  de  frd   sekdit. 
B.  —  metnd,  le  biskwid  $je,  do  kiloz  e  dmi  a  vetse  sdtim 

la  li:vr. 
70     J.  —  dja:bl !  sa  se  difisil !     dabo:r,  'do  kilo  e  dmi  fo  se 

li:vr   .    .    .    vwajo   ...    ce   frd   vetse:k ! 
B.  —  bravo,   mssjo ;   metnd    trwa   li:vr   ds  sosiso  a  vetse 

su. 

J.  —  kdt  a  sa,  il  nja  pa  mwaje ! 
75     madam  L.  —  vwajo,  sa:k,  ta:J  de  po.      vetse  su,  se  .  .  . 

kobje? 

J.  —  ce  frd  vetse:k,  33  se  sa. 

L.  —  e  bje,  marj  metnd.     trwa  fwa  vetse  sdtim    .    .    .  ? 
J.  —  trwa   fwa   vetse:k,    swasdt   kez ;    e   trwa   fwa   .    .    . 

o: !    trwa  frd   swasa:t  ke:z ! 
80     B.  —  bravo,  seen  om !    metnd,  Is  total. 
L.  —  mel  sosiso  ka  ma^e  azo:r? 
B.  —   o !     mssjo,    seen    vu    kotre    pa     sla.      Is    total, 

mssjo   sa:k? 

J.  —  motremwal    papje,   sil   vu    pie,   mssjo.       (il    addi- 
85  sjon    .    .    .)  duz  frd  di  sdtim. 

B.  —  ekseld.      (a    madam  L.)    ss    pti    garsola    dvjedra 

ministr  !        (a     30 :k)      tne,     mssjo,      vwasi     kelks 

pasti:j    ds    Jokola. 
J.  —  o: !    mersi  bje,  mssjo  ! 
90     madam  L. — (a  sa:k)  kobje  mssjo  bodwe  dwatil  nu  rd:drs  ds 

mone?      33  Iwi  don  ce  Iwi. 
J.  —  e   bje !     33   lore   bje    merite,   mo   Jokola  !     (il    fel 

kalkiil  tu  o)    .    .    .   se  frd  katrsvedis. 
B.  —  se  sa !    vwasi  votrs  mone,   madam,   se  frd  katrsvedi 


LEMONS  l6  &  17  139 

95  satim.     mersi    bje.     bosur,    madam,     mo   garsS   vuz 

aportra    sa    tut     swit.        (il     pas    dva    madam    L. 
pur  Iwi  uvrir  la  port)  permete.      madam  (il  salii). 


V. 

mode:l   da   letr. 

dis,  riid  noa:j,  kanbje:r,  marsej. 

/.    4.  .  .  .  tdmne. 

/.    5.  .  .  .  b:r   ds   m5   proje   vwaja:3. 

/.    6.  .  .  .  kote. 

1.  n.  .  .  .  debruje    .    .    .    d    kad    b9zwe. 


LEfON    17    [bso  disset]. 
proverb :     a   kelka    Jo:z   maloeir   e   bo. 

I. 

LE  PROFESSEUR  :   .    .    .    magaze. 
L'^PICIER  :   .    .    .    le   ariko. 
LE  BOUCHER:   b   beef,   .    .    .    lanjo, 

b   po:r. 
b   paptje:    .    .    .    krejo,    .    .    .    kaje,    .    .    .    kajte, 

gom. 
b   frwitje :    .    .    .    fre:z,  grozej,    .    .    .    reze,    .    .    . 

sri:z,    .    .    .    lonjo,   le   pti    pwa,    la:j. 
•          •••••••>. 

b   kofizoe:r : 

b   magazed   sue :     fwe    (i),    serso,    .    .    .    se:rvold. 

b   baza:r:    .    .    .    lepeigl,    legwi:j,    .    .    .    po. 

PHRASES  INCIDENTES. 
k   frwi  kut  Je:r. 

(l)    ou    fwa. 
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III. 
malbruk  (i). 


I. 

malbruk         sa 

ge:r(9), 
miroto,        miroto, 

te:n(9) ; 
malbruk          sd 


vata 

mir5- 

vata 


na    se    ka    rovjedra    (trwa 
5       fwa). 


2. 


il   r9vjedra   za   pa:k(a), 
miroto,    miroto,    mirote:n(9)  ; 
il   ravjedra   za   pa:k(9) 
10  u  a  la  trinite  (trwa  fwa). 


la   trinite    3(9)    pa:s(9), 
miroto,  miroto,  mirote:n(9); 
la    trinite    5(9)    pa:s(9), 
malbruk  n9  rvje  pa  (trwa 

fwa). 

4- 

15       madam   a   sa   tur  mo:t(9), 

mirSto,  miroto,  mirote:n(9) ; 

madam   a   sa  tur  mo:t(9), 

si    o    kel   po   mote   (trwa 

fwa). 

5- 

el   aperswa   so   pa:3(9), 
20  miroto,  miroto,  mirote:n(9) ; 
el   aperswa   so   pa:3(a) 
tud(a)    nwa:r    abije   (trwa 

fwa). 


bo    pa:s,    a: !     m5    bo 

pa:3(9), 
miroto,       miroto,        miro- 

te:n(9); 
bo     pa:s,     a !       m5     bo  25 

pa:s(9), 
kel    nuvel    aporte?    (trwa 

fwa). 


miro- 


o   nuvel   k9 
miroto,        miroto, 

te:n(9); 
o  nuvel   k9 
vo     boz     jo     vo     ploere  30 

(trwa   fwa). 

8. 

kite   voz  abi   ro:z(9), 
miroto,        miroto,        miro- 

te:n(9)  ; 

kite   voz   abi   ro:z(9) 
e  vo  sate  broje  (trwa  fwa). 


m9sjod     malbruk     e        35 

mo:r, 
miroto,         miroto,       miro- 

te:n(9); 
m9sjod       malbruk       e 

mo:r, 
e  mor  e  atere  (trwa  fwa). 


(i)  Beaucoup  prononcent  'malbru.' 
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10. 

3le   vii   porter  a  te:r(9), 
40  miroto,        miroto,        miro- 

te:n(9)  ; 

3le   vii   porter   a   te:r(9), 
par    katra    zofisje    (trwa 

fwa). 

ii. 

Ice  porte  sa  kwiras(9), 
miroto,        miroto,        miro- 

te:n(9) ; 

45  Ice  porte   sa   kwiras(9), 
lotra  so  buklie  (trwa  fwa). 

12. 

Ice  porte  so  gra  sa:br(9), 
miroto,         miroto,        miro- 

te:n(s) ; 

loe   porte   so  gra   sabr(9), 
50  Io:tr9  n9  porte  rje  (trwa  fwa). 


a  laturd(9)   sa   to:b(9), 
miroto,        mirSto,        mito- 

te:n(e)  ;  ^ 

a  laturd(9)   sa   to:b(9), 
romare  13  pld:ta  (trwa  fwa). 

14. 

siir  la  plii  o:t9  bra:J(9),  55 
miroto,        miroto,       mir5- 

te:n(9); 

siir  la   plii   o:t9  braj(9), 
de  rosinjol  Ja:ta  (trwa  fwa). 


o   vi   vole   son   a:m(9), 
miroto,        miroto,        miro-  60 

te:n(9)  ; 

5   vi   vole   son   a:m(9) 
a  traver  le  lorje  (trwa  fwa). 


IV. 

letr. 
.  .  .  plenja. 


LE£ON   18  [bso   dizwit]. 
proverb :   errce:r   ne   pa   ko:t. 

IV. 

repos9z   inatadii. 

(A) — koje,       dit      &      gavroj,"    kobjem      pradrevu 

pur    m9    kodwi:r    a    se    klu? 
— wi    fra. 
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— wi  frd!  .  .  .  dil  gavroj.  e  bje!  mo:t 
dd  ta  vwatii:r;  mwa,  sve  ti  kodwi:r  pur  trd:t 
su  ! 

(^) — Is   pared   toto   Iwi   dmd:d : 

% — kel     li:vr     votiik     33     tajet     pur     tez     etren  ? 

toto,   ki    e    plii   gurmd    ks    stiidjo,    S3    a:t    da 

repo:dr : 
— de  li:vr  da   bobo. 


V. 

narrasjo. 
(£)     .     .     .     diskuir  direkt. 


LE^ON    19    [bso    diznoef]. 


10 


proverb :    tu   fe  no:br. 

le  pti   rwiso   fo   le  gra:d   rivje:r. 

V. 

atrape  ! 

*  m^tna,  me  ptiz  ami,  36  kelka  kestjoz  a 
vu  poze  sur  le  fraksjo,  dil  profesoe:r.  siipozek 
36  de  morsod  biftek,  e  ka  53!  kup  a  se:z 
morso ;  koma  sapelre  le  parti. 

— de  sezje:m,  repot  den  ele:v  aprez  avwa:r  refleji  den 
e:std.  —  tre  bje.  e  si  se  sezjeim  ete  kupez  d 
do,  korjo  nuz  ab:r  ? ' 

il  i  iit  de  grd  sild:s  dd  la  kla:s ;  me,  de  momd 
plii  ta:r,  de  pti  garso  o  fod  la  kla:s,  le:v  la  me: 

{  vu  save,   30  :k  ? 

— dii  aji ! '    repo  3a:k  pro:tmd. 
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LEf  ON    20    [toso   ve]. 
proverb  :    o   grd   mo   le   grd   rme:d. 

IV. 

19   djamd. 

— '  o: !    Is   bo   djama  !    e   la  vile:n   pje:r  ! 

— no  :    set   09   djama   d9   me:m,  e  for   30!! ; 
me   Ice   e  brut   dko:r,   lo:tr   e  desa  poll. 

— 33   voz   etrs   poll,'   repodi   pati   pje:r. 

lui  ratisbon. 


LEfON    21    [l3so    vetece]. 
proverb :    la  fors  prim   b   drwa.  . 

I. 

sitsu 


III. 

klovis   (katrssd   katrsvede —  se  sd   o:z). 

klovis,  b  plii  sele:br3  de  prsmje  rwa  fro,  a  la  te:t  ds 

son    arme,    ve:ki    le    rome     |     a    la    bataj     ds    swaso. 

apre  la  viktwair,   il  partasal    biite   avek    se    soldo     |    e 

reklama  pur  lwime:m    |    de  va:z  do:r    |   ki  avet  etc  dive 

5     ddz     iin     egliz    ds    re:s ;     il    vulel    rd:dr    a    leve:k    ds 

re:z,    se    remi ;     mez    OBd   se   solda    |    frapal   va:z   ds   sa 

aj     |     d     dizd :      { tii     nora     kssksl     so:r     tassinjsra ! ' 

lane     swivdit,    klovis     pase     la     rviid     se     trup :      il 

sareta     dvdl     soldo,     e     Iwi     di :      '  tez     arms     sot     d 

10     movez    eta,'   e    il    le    Jta   a    te:r:     Is    soldas    besa    pur 

le    ramose,    e    klovis    Iwi    fd:di   la   te:t,    sekrid :    '  suvje- 

twa  dii  vo:z   ds   swaso ! ' 

pod     tdz     apre,     klovis     epuza     klotild,     iin      preses 
kretjen    |    ki    eseja,   sdz  i    parvsni:r,   dsl    koverti:r  a  sa 
15     rlisjo;    kar  il   ete  paje. 
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plii  ta:r,  a  la  bataj  ds  tolbjak,  se  solda  fwije 
dva  lez  alama,  e  la  bataj  alet  etrs  perdu.  ab:r 
klovis  |  S3  suve  dii  djod  klotild,  e  kria :  *  djod 
kbtild,  si  turn  don  la  viktwa:r,  33111  kovertire  a  twa.' 

20     le     solda      rvert      o      koba      |       e      lez      alama      fur 
defe. 

a  so  rtu:r,  klovis  te  sa  promes,  e  fii  batize  da 
legliz  ds  re:s.  a  versa  siir  so  fro  |  lo  dii 
bateim,  leve:k  se  remi  Iwi  di :  '  kurb  la  te:t,  fjer 

25     sika:br;    brii:l  S3  ks  tii   az   adore,  e   ado:r  S3   ks   tii   a 
bru:le.'      trwa   mil   ge:rjez   imite:r  loer  rwa. 

V. 

/.     2.   ...   bokud   rsgre   .   .   . 

/.     3.   ...   maloroz   aksida  a   bisiklet. 

/.     4.   ...   kodoleais. 

/.   12.   geri   .   .   .   sepati. 

majair. 


LE^ON  22  (bso  ve:ddo). 
proverb  :    bo   Jje   Jas  ds  ras. 

I. 

(C)         ...   pWiskilja. 
(F)         ...   cej. 

II. 


/.    2.   rome   .   .    . 

/.    6.   rakote   ski  a   ii  Ijo   .   . 

/.    9.    .    .    .    bate:m. 

III. 

Jarad. 

.   .   .   miie  .   .   . 

fe,   li,   si,   te,  felisite. 
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LEf  ON  23  [laso   ve:t   trwaj. 
proverb  :    ki   te:r   a,    ge:r   a. 

I. 

(B)        cej  jo 

ajoel          ajo. 

III. 

b   rwad   savwa. 

sete   la   rwad   savwa, 
se   la  rwa    de   b5z   dfd  ; 
il   sete   mi   da   la   te:t 
da   detronel   siilta. 

e  ratapla,   ga:r,   ga:r,   ga:r ! 

e   ratapla,  ga:r,    da   dvd ! 


il  sete  mi   da  la  tc:t 
da   detronel  siiltd ; 
il   kopoza   un  arme 
10  da   katrave  peizd. 

e   ratapla,   .    .    . 

il  kopoza  tin   arme 
da  katrave  peizd  \ 
il  pri   pur  artijri 

15  katra   kanod   fer   bid. 

e   ratapla,    .    .   . 

il   pri   pur  artijri 
katra   kanod   fer   bid, 
e  pur  tut  kavalri, 

20  lez   a:n   du   kuvd. 

e   ratapla,    .    .    . 

e  pur  tut   kavalri, 
lez   a:n   du   kuvd ; 
ilz   ete   Jarsed   vi:vr 
25  pur  nurir   la 

e   ratapla, 
K 
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35 


40 


ilz   ete   Jarsed   vi:vr 
pur  nurir  to   resima; 
il   mote:r   sur  iin  motanj : 
m5   djo,   koel   mo:d   e  gra ! 
e  ratapla,   .    .   . 

il   moteir   stir   iin   motanj  : 
mo   djo,    koel   mo:d   e  gra ! 
il   vi:rt   iin   pstit   rivje:r 
kil   pri:r   pur  losea. 
e  ratapla,   .   .   . 

il   vi:rt   iin   potit   rivje:r 
kil   pri:r   pur   losea ; 
a   vwaja   vnir   lenmi : 
'  so:v   ki   po,    alo   nuz   a ! ' 
e   ratapla,    .   .   . 


LEfON  24  [l3so   ve:t   katr]. 
proverb  :    kis   rssaibl,    sasa:bl. 

II. 

.   .   .   iitil? 

LEfON    25    [toso   ve:t   se:k]. 
proverb :    a:t   twa  la:tma. 

III. 

to   rwa  dagobe:r. 

i. 

se   to   rwa   dagobe:r 
ki   me   sa  kiilot   a   lave:r. 
to   gra   set   elwa 
Iwi   di  :    o:   mo   rwa, 
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votrs  maseste 

€  mal  kiilote.' 

1  e  bje  !     Iwi   di  b   rwa, 

33  ve  la  r(3)metr  a  Iddrwa.' 


2. 

b  bo   rwa  dagobe:r 
fu   metr9   so   bel  abi   ve:r; 
Id   grd   set   elwa 
Iwi   di :    '  o:    mo   rwa, 
votr  abi  pare 
o  kud   e  perse.' 
'  se  vre,   Iwi  di   b  rwa, 
b  tjen  e  bo,   pret(a)  b  mwa!' 


b  b5  rwa  dagobe:r 
Jase  dd   la  ple:n(o)   ddve:r ; 
b  grd   set   elwa 
Iwi  di :    *  o:  mo   rwa, 
votra   maseste 
e  bjen  esufle.' 
'se  vre,  Iwi   di  b  rwa, 
de  lape  kuret  apre  mwa ! ' 


b  bo  rwa  dagobe:r 
avet  ce  grd  sa:bra   do  fe:r; 
b  grd  set  elwa 
Iwi  di:    'o:  mo  rwa, 
votra  maseste 
pure  5(3)  blese.' 
'se  vre,   Iwi  di   b  rwa, 
k5  m(3)  don  ce  sa:brs  ds  bwa!' 
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LE9ON    26    [laso    ve:tsis]. 
proverb :    ki   trop   dbras,   mal   etre. 

to  pramje   rd   $0:3   da   li:vr  avek   to   zgo. 
.     .     .     le   no:tr. 

PHRASES    INCIDENTES. 

mjo   vo   ta:r   ka   same. 

il   ne   same   tro   ta:r   pur   bje   fe:r. 

V. 

.     .     .     lekol  S9gode:r   do   seen   fi:j. 


LE9ON    27    [toso   ve:tset]. 
proverb:    a   Jak   $u:r   siifi   sa  pe:n. 


Str.    4.—     . 


II. 

.     krenje     .     . 


III. 

Seografi   dla  frd:s. 

(A)    ...     la  motanj,   to  floev,   to  pei. 

to   no:r,    to   siid,   lest,   Iwest. 

la   vil,     ...     to   po:r  da   me:r,     . 

.    .     .     benje. 
(JB)    karta   da   fra:s. 

IV. 

mefjd:s   norma:d. 

(in   peizan,    o   gije   dd&   jmed   fe:r : 

— OB  bije. 

— pur  u  ? 

— eska   sa   vu   rga:rd? 


losed 
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LEfON    28   [bso   ve:t   wit], 
proverb :    rje  na   se:r  da   kuri:r,   il   fo   parti:r  a  pwe. 

III. 

vwaja:s  a  pari   (pramje:r   parti). 

/.  5.  ..-  Jrf  Ijo. 

/.  12.  .    .    .  kur  do  ...    direktamd  .    .    . 

/.  16.  .    .    .  ku  dcej  .    .    . 

/.  20.  ...  lo:dr,    .  .    . 

/.  22.  .    .    .  du:vr  a  kale.    .    .    .   bubnj. 

IV. 

anegdot. 

b  kadida  gasko. 
se:n :    la   sorbon  a  pari. 

legzaminatoe:r :     kel    so    le    kur    do    ki    forma    la 

3iro:d? 
la    kadida    (09    gasko) :    la    garon,   ki    pas    a    bor- 

do;    la    dordonj, — e    losea    atlatik    ki    sa    set 

da  la   siro:d  o   bek  dabez. 


LEfON    29   [bso   ve:t   noef]. 
proverb  :    ki   e:m   bje,    Jati   bje. 

I. 


IV. 

a  pari   (dozje:m   parti). 

/.     3.    ...    dao:r    .    .    . 

/.     9.    ...    fjakr    .    .    .    omnibus. 

/.    13.    ...    koli    .    .    . 
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/.    1 6.    .    .    .    tramwe   •. 
1.    17.    .    .    .    otomobil. 
/.    21.    primo   (pr9mje:rma)    .    .    . 
/.    22.    .    .    .    S9godo    (dozjeimma)    .    .    . 
/.    23.   tersjo  (trwazje:mma).   .  .    .   tram  elektrik ;  kwa:rto 
(katrje:mma). 


V. 
3od  mo. 

19   mii:r  mii:ra   pari   ra   pari  rmirmura. 

VII. 

eksplikasjo  dii  rebiis. 
36   da:se   su   dez  ora^e   (dez   o   ra^e). 


LE9ON  30. 
proverb :   le  bo   ko:t  fo   le  boz   ami. 

III. 

anegdot — 19   bo   laga:3, 

den   akademisje  a  sa  fam,   dii  tol  plii  naturel : 

— saz    egzise    k9  vu    merisasje   de    statii    e    k9 

vuz    a:sa:sasje    mez  uvra:3,    39    vudre    k9    vu    vu 

dtuzjasmasjez   de  po  pliis   a   le  liza ! 

IV. 

pari   (trwa:zje:m   parti). 

/.    i.  pari   et   tin  vil  trez   asjen   .   .   .   pr9mjez   abita 

/.    2.  ...   parizii          /.    5.    .   .    .   est  /.   6.   .   .    .  go:l 

/.    8.  r9preza:t9t   de  veso.  /.    n.   .   .   .   miljo   .   .   . 

/.  13.  ...  rome        /.   16.  rom         /.   17.  ...  trazalpin  .  .  . 

/.  1 8.  .    .    .   laproe:r   siilje   ...         /.    20.    be,   aple   term. 

/.  23.  .    .    .   miize   fo:r   eteresdi 

/.  25.  .   .   .   vizigo 

/.  28.  .   .   .   de  OB  .   .   .         /.    29.   .  .  .    se:t   3cenvje:v  .  .  . 

/.  33-   •   •   • 
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LEfON  31.  [bso   trd:te&]. 

proverb :   a   kis   le:v   mate, 
djo   pre:t   la   me. 

PHRASES  INCIDENTES. 
.   .   .   parol. 

II. 

/.    i.   .   .   .   le  prsmjez  abitd 

III. 

b  pri  dii  td. 

da  ma  scenes,  seme  boku  a  dormi:r,  e  il  ete 
ra:r  |  kg  b  some]  ns  ma  deroba  pa  la  mwatjed  mo 
td.  mo  po:vr3  sozef  faze  tus  kil  puve  | 
pur  ve:kra  ma  pares,  e  il  S3  pase  pod  311  :r  |  kil 
5  neseja  dam  fe:r  geri:r  da  ma  maladi;  me,  il  arive 
ra:rmd  kil  reiisi.  39  Iwi  promiz  09  swa:r  den  ekii  pur 
kil  ma  forsad  ma  Iver  a  siz  ce:r.  il  etet  eposibl  | 
kil  na  ve  pa  la  Iddme  |  ma  turmdter  a  loe:r  kas 
Iwi  ave  fikse ;  mes  Iwi  repodi  briiskama.  la  su:r 

10  swiva,  il  vet  ako:r;  set  fwa  |  33  Iwi  fid  grdd 
manas,  e  po  sd  falii  |  kil  nsm  krii  serjo:smd 
faje. 

*3ozef,    Iwi    di:3     dd     lapremidi,    36    perdu    mo 
td    |    e    tii    na     rje    ganje ;     33    vok     tii     kopren 

15  mjo  tez  etere,  ek  tiin  pd:s  ka  la  promes  kaj 
te  fe:t,  ek  dezorme  |  tiin  fasaz  okd9  kad  me 
mnas.'  la  Iddme,  il  d  vet  a  se  fe.  dabo:r 
3el  prie,  33!  siiplje,  pwi  33m  faje ;  me  savez 
ordone  |  kil  ns  fit  okiin  atdsjo  a  tus  k33  Iwi 

20  dire,  e  set  fwa,  il  obei;  33  fti  forse  d3m  lave,  kwak 
33  fis.  il  ete  ra:r  |  ka  ma  move:z  umoe:r  |  diira 
plii  diin  ce:r ;  sozef  etet  ab:r  rekopdse  |  par  me 
rmersimd  |  e  par  S3  k33  Iwi  ave  promi.  33  dwa:z  o 
povrs  sozef  |  tin  dsmiduze:n  o  mwe  |  de  voliim 

25        ks  36  public. — biifo  (dissesdset  a  dissesd  katravewit). 
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LE^ON  32. 
proverb :   la   fe  kuron   loe:vr. 

PHRASES  INCIDENTES. 
.    .   .   dezapwe:te. 

III. 


un 


la 


de    ge:r   le 
ge:r   da   sat 


(A)   sa:n   dark. 

plii   memora:bl   dii   mwajen   0:3    |    fii 
a    |    dtra   lez   d:glez   e   le   frd:se. 
de     de     erod      set     ge:r      |      fii     bertrd     dii     gekle, 
Sdtijom     brato,     kis     sinjala     par 
normddi,     a     bratanj,    an    espanj, 
parti  dii  teritwa:r  da  la  frd:s  |  siir  lez  d:gle.       il  murii  | 
an   asjesat   de   Ja:to   da   le   seven   (tre:z   sd   katrave). 
ab:r     la     frd:s     ratoba     ddd     nuvo     maloe:r.        iin 


sa     bravu:r  d 

e     osi     rakoki     iin 


ge:r     sivil 


desolal      pei ;       lez      diglez      dvai:r      la 


el 


karndd- 


io     frd:s,  ganje:r  la  batarj  dazeku:r  (katorza  sd  ke:z),  e  par  la 

trete  da  trwa  (katorza  sd  ve)  |  d:ri  se:k,  rwa  ddglate:r,  dve 

resdd   frd:s    |    siiska  la   mo:r  dii   rwa   Jarla   sis. 

la     frd:s     sd:ble     perdii      |      lorskiin      seen      fi:j     sa 

prezdta  dvd  la  rwa. 
15         3a:n    dark    etet    iin    ber3e:r    pjo:z    e    se:pl.       a    la:3 

da    dizwit    d,    tu$e    de    maloe:r    da    la    frd:s,    el    ii    de 

vizjo     siirnatiirel     |     ki     Iwi    epoze 

sa    patri.       el    partid    so    amo,    e 

peril     truvel     seen    rwa    Jarl    set 
20     da     Jino.        apre     mil     difikiilte     | 

md   diin   arme. 

d    wi     su:r     |     el     reiisit     a     Jase     lez     dgle     dorled 

(mil  katra  sd  ve:tncef ),  e,  la  me:m  ane,  fi  sakre  la  rwa  a  re:s. 

mez     el     ejua     dvd      pari;       d:fe     el     fii     livre      par 
25     sez     enmiz     oz     dgle,     e     mne     a    rwd.        la,     akiize 

de:tra  sorsje:r,  el  fii  kodane  a  e:tra  briile  vi:v  (mil  katra  sd 

trd:tede). 

parvanii    o    o     dii     biije     |     elve     siir    la    plas     dii 

vjo     marje,     el    ragarda     la     ful    |     e     sekria :      *  a: ! 

rwd,    rwd,     30     grd     pce:r     |     ka     tii     nez     a     sufrir 
10     da   ma  mo:r ! ' 


la    misjo    da  sove 

vet    a    trave:r  mil 

a    sa     ptit  ku:r 
optel 
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el  ave  sovel  poepl,  el  pcepb  labadone.  b 
buro  mil  fo  o  biije,  e  sa:n  dark  |  Ije  o 
poto  fatal,  disparii  da  le  flarm,  pusat  ce  grd 
kri  |  '  sezii  '  !  di  mil  om  ploere,  e  oen  a:gle 
35  di  tu  o  :  '  nu  som  perdii  :  nuz  avo  briile  iin 
Bftt1 


/.i. 
/.  4. 
/.  6. 


vo:s   ...        /.    2.   avril   dizncesadft. 
iin  wite:n   ...         /.    5.   .   .   .   vudrievu 
swat  o        /.    7.   .   .   .   loe:r  de  rpa. 

IV. 

[ozgo  paragraf  .   .   . 


LEfON  33. 

proverb  :   tu   vjet   a   pwe   a   ki   set  atd:dr. 


/.    2. 


I. 

(A)  .    .   .    vwajel 
(£)   (iii)  siifiza 

II. 

.    .   le   do  ero? 

III. 


liatiis. 


/.    8. 


trai? 


fre:r    sa:k. 

fre:r(3)   3a:k(9), 
dorme  vu? 
sone   le   mating), 
din,    de,   do. 


LE£ON   34. 
proverb:   il   fo   batra   19   fe:r   pa:dd   kil   e   Jo. 

PHRASES  INCIDENTES. 
fetz   den   efo:r  e  koma:se. 
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II. 
la  bon  surne. 

de  po:vr3   kle:r  dii   parbma  | 

arraje   dii   li  briiskamd  | 

kom   il   dorme  profodema, 

ganJ9   letiid  tristama, 
5  i   grifon   cen  apwetma  | 

kil   o:z   eterro:pr   de   mama, 

pur   descene  SDmmermd; 

a   rva:J    |    ekri   lo:gma, 

din   a  trwaz  oe:r   sobrama, 
10  sor  o   dese:r  diskretma, 

roprd   la  pliim   protma, 

Siiska  diz   oe:r   .   .   .   soelma ! 

b:r   |    va   supe   le^erma, 

pwi,   o   sizjem   kstsma 
15  gr^pj    es   kuj   frwadma  | 

daz   09  li   fe  neglisama, 

do:r,    e   net   oro   ka   dorma   .    .    . 

a: !   po:vra   kleir   dii   parlsma ! 

kole  darbvil. 

IV. 

le  metje. 

la   msnwizje: — (i)   si,   (2)   pwe:so,    (3)   turnavis   (sizo), 
(5)   tna:j,    (7)   vri:j,    .    .   .   vis. 


b  vitrie  :     . 

.   .   mastik. 

b   maso  :    . 

.   .   ta:je. 

b   seriirje  :     . 

.   .   la  kle,   .   . 

.   b   fil   i 

b   kutlje:     . 

.   .   egize. 

b  forsaro  :     . 

.   .  latlje,  .   .   . 

le  tna:j. 

b   fotograf  : 

laparej,    ...    la 

plak  ;    . 

b   kordonje  : 

b   kwi:r. 

leproe:v. 


V. 

/.    3.    ...    biilte  ddrssistrama.      /.    5.    .    .    .    se   malo. 
/.   6.  sa   rta:r. 


LE^ON    35 

LEfON   35   [toso   tra:t   se:k]. 
proverb :     set   a   for^a   ko  dvje 

I. 

(6)    ...  sikatris.     (7)    .   .   .   bu.     (10)    .   .   .   6:z  osi. 

II. 

se:n  a  pari. 
/.   4.     to  manwizje  ariv  avek   sez   uti   da   so   sak. 
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III. 

la   Jdso  dii  klutje. 

sa   rla:J,   da   mo   kartje, 
3a:tal   marto   dii   klutje. 
to  311  :r,   la  nwi,   so  marto  frap ! 
111311  :r   siir  la:kliim   il   rafrap ! 

vwa:je  se  bra  nwa:rz  e  Iwiza 
raturnel   fe:r  a   tu   sa. 
to   3u:r,   la  nwi,     .     .    » 

3ame,   il   na   vwal  sjel   bio, 
me  tusuir  la  fors   e   so  fo. 
to   3u:r,   la  nwi,   .     .     . 

se  pur  sa  fam  e  sez  a: fa 
kil  fe  tad   klu   tu   lez   a. 
to   3u:r,   la  nwi,     .     .     ; 

gra  kluz  a  te:t  e  pti  klu, 
o: !  kobjed  fe:r  pur  do  su ! 
to  3u:r,  la  nwi,  .  .  Jjt 

ka   djo,   da   so   nwa:r  atalje, 
djo  benis   set  uvrie! 
to   3u:r,   la  nwi,     .     ,     . 


brizo. 
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/.    5. 

/. 

/. 


LE9ON   36   [bs5   trd:t   sis]. 
proverb:     so   ki   e   bon   a   prd:dr   e   bon   a   rd:dr. 

II. 

(A)    anegdot  :   bktrwa. 

do  game  rovjen  do  la  pe:J  o  gronuj.  o 
pasa:s  do  bktrwa,  il  domd:t  a  rjd  o  gablu  si 
le  gronuj  pe  d:tre. 

'no,  repol  dinj  foksjone:r, 
pe  pwed  drwa,  le  krapo  no 
pase.' 

(£)    mode:l   da   letr. 

/.    2.     la   dis  siije  diz  noe  sd  do. 
swa   dla  dwan  !  /.    14.     .    .   .   biilte. 

...   posesjo.  /.    1  6.    .   .    .  to   ko:tnii. 

...   dwanje.   .   .   .    'rjen   a   deklare?' 
sdtsiitsu. 


le     granuj      no 
plii ;     vu    puve 


15. 
17. 
20. 


LE£ON   37   [l3so   trd:t   set], 
proverb :     pliiz   on   ed   fu,   pliiz   o   ri. 

I. 

(B)  .  .  .  dopwi  ko,   pwisko. 

II. 

se:net.       vwaja:3  a   trave:r  pari. 

(A)   lo   profesoeir:     u   ironus   mate? 

moris      (kle:r) :       o: !       aloz      d      tram      elektrik ! 

il  vo   si  vit ! 

gijo:m       (bldij) :         no !       alo       d       bato- 
5  muj !      se    si    amiizd ! 

emil     (bert) :       no !       prono      pliitol      metropolite ; 

o   dik   se  si   bo   pur  la   sd:te! 
edwa:r      (kamiij)  :      me     no,      sa     dpest      laddd  ! 
aloz    dn    omnibus  j    on   e  si   bje  a  leperjal,   e 
jo  il  vo   si  ld:tmd   kon   al   tdt   tu  vwa:r! 
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b   profesce:r:    e  bje!    b   bo   la  fote:n   la   di : 
'on   po   ko:td:te   tul  mo:d   e   so   pe:r.' 

me3        krwak       nu       puroz       osurdwi        ko- 

td:te    tul     mo:d      Jakden      a     so     tu:r.        nu 

15  fr5z     iin     promnad    dd     pari     par     tram,     par 

batomuj,    e    par    omnibus,    tu:r    a    tu:r.       sla 

nu     donra     &     ku      dcej      seneral,     e     slan 

kutra     pa    $e:r.       ki    e:s     ki     va     e:tra     kesje 

(kesjeir),     osurdwi?       ...        bo,     moris 

20  (kle:r)     sra     kesje    (kesje:r),    e     albe:r     (siizan) 

kotro:lra     se    ko:t,     Jak     fwa     ko     Iwi     ra:dra 

la    mone.       e     n3     nu     tro:po     pa !       '  errce:r 

ne  pa   ko:t ! '      vwasi   iin   pjes   do  ve  frd. 

moris    (kle:r) :    o: !    la  bel   pjes   do:r  ! 

25  b  profesoe:r :  pwiska  nu  vwala  tu  pred  la:rk  d9 
trio:f,  pr9no  lomnibiis  pur  lotel  da  vil: 
'  a  rut,  move:z  trup  ! ' 

b      kodiiktoe:r      domnibiis       aretd      emil      (bert)  : 

e     bje !       u     alevu     do  ?       atd:de     do     vot 

30  tu:r !    u  e  vot  niimero  ?   b  de  .  .  .,  b  do  .  .  . ! 

d:tre  !      pat  korespodd:s  ? 

emil  (bert):  tje !  a:!  me  ,,.,,-  ,  tul 
mo:d  pas  avd  nu !  39  tne  lomnibiis  b 
pr9mje  (la  pr9mje:r) ! 

35  edwa:r  (kami:j)  (ki  et  ale  o  gije  dii  biiro 
prd:dr9  le  niimero) :  vwala,  m9sjo,  duz  a  dizwit,  si 
niimero,  pat  korespoddis ;  iatil  si  plas  a 
leperjal  ? 

b       kodiiktoe:r :        me       vwi,       iljdna       td       kon 
40  d   vudra.      grepe   e   tne   vu   bje,    5   pa:r! 

emil     (bert)     a     edwa:r     (kami:j) :     di     do,      ko- 

md  atii   sii   kil  fale   de  niimero? 
edwa:r    (kamirj) :      a: !      vwala !      seen    ga:rd9    pa 
mez    jo    dd    ma    poj,     mwa !      36    viik    tul 
45  mo:d   avet    de    niimero    a   la    me;    36   dmd:de 

a     m9sjo     (madam,     madmwazel),     e     vwala ! 
sne  pa   plii   malek   sa ! 
b   k5diiktoe:r :    plas,   si   vu   pie,   mesjo  ! 
moris :  sis  pu:r   .    .    .    (o  profesce:r)  m9sjo  (madam), 
50  u   desd:do   nu? 


PHON£TIQUE 


to       kodtiktcerr  :        alo,        presonu !        sne       pat 

ta  a  perdr ! 

to   profesce:r   (a   moris) :    san   fe   rje ;    peje. 
moris   (etone) :    a:  !    (o  kodiiktce:r)   vwala  ve  frd. 
55         to   kodtiktce:r   (o   profesce:r) :    korespodd:s  ? 
to   profesce:r :    no,    mersi. 
to      kodtiktce:r      (rojond,       a      pair) :       tut      ma 

mone    ki  fil ! — (a    moris)   vwala,   msjo !    dizwit 

e  do  fo  ve,  oe  frd ;  do,  tr wa,  katr ,  se :k  e  sek,  dis ;  e  dis, ve ! 
60  plas,   si  vu  pie,  mesjo  ! 

moris      (o     profesoeir) :       komd     atil     sii     u     nu 

desddjS  ? 
to   profesoe:r :     il    noel    se    pa.      isi    5   pe   si  su    a 

leterjoe:r,    e    trwa    su    a    leperjal,    pur    neiport 
65  kel   distd:s. 

gijo:m  :    tje !    alo:r  ilja   ekonomi   a  ale  Iwe ! 

emil:        dit       do,        mosjo        (madam),        keska 

se  kla  korespoddis? 

to  profesce:r  :  pur  si  su  on  a  drwa  a  tin  korespoddis. 
70  set     oe     bije     ki    vu    permed     prd:dr    den    o:tr 

omnibus  a  csn  o:tr3  biiro  domnibiis,  stir  to  parku:r 

da  votra  pramjer  omnibus. 
gijo:m :       kel       avnii       superb !         u       som       nu 

do? 
75         edwair :     me:     dd     lavnii     de     Jdz     elize,     beta ! 

na   vwa  tii   pa    la:rk   da    trio:f   la,   e    lobelisk 

da  la    plas  da  la  kokord,  la?      vwasi  siist  u 

nu  som  stir  la   ka:rt. 


LEfON  38  [laso  trd:twit], 
proverb :  patit  a  pti  Iwazo  fe  so   ni. 

III. 

lomlet  sufle. 

a  la  fe  dti   dine    |   o   servi,   ca   bo   5u:r, 
stir  tin  enorm   asjet   |    tin   omlet   enorm. 
vikto:r  rusid   swa  :   *  o: !   ditil,   kel   td:bu:r ! 

se  pur  dpeje   kon  dorm ! ' 
e   dez  jo    |   par   avd:s    |    il   d  ma^e   la   form, 
pwi,   o:  bonce:r  pur  la  gurmd ! 


LEMONS    38,    39   &   40  159 

il   an   iit  ce   morso    |    plii   grd-> 
ks   sa  rasjo  ordine:r. 
mez   a   pe:n    il   prd   sa   kiije:r, 
10  avd   di  gute  scelmd, 

il  vwa   mirakiilozmd    | 
la  prodisjoz   omlet   | 
diminiie  stir  son  asjet; 
el   to:b,   el   saplati : 

15  Is  gro   morse   davje  pti. 

abr  ils   met   d   kole:r, 
Set  avek   depi   sa  kiije:r, 
e  13  vwala,   krwazd   le  bra, 
ki  bud  a  bmlet   |    e  kin  ma  13   pa. 
20  '  ka  tii  do,   mon  ami  ?  Iwi   di  sa  bon  ajoel ; 

ne  tii  pa   satisfe  do   sko   ta  done  ? ' 
viktor  repodi  kosterne : 
*  el  S3   md:3   tut   soel ! 
— mon   d:fd,   lapard:s   e  tropo:z   suvd. 
25  tun  konese  pa  bmlet   sufle. 

suvat  o  di:  *se  grd!'  kd  la  Jo:z  et  d:fle; 
la   Jo:z  S3   dego:fl,   e  S3   ne  k3   dii  vd!' 

lui  ratisbon, 
la  komedi   dfdtin   (etzel   editce:r). 


LEfON  39  [Isso  trd:t  noef]. 
proverb :   o   se:strwit   a  tut   0:3. 


LEfON  40. 
proverb :   tut   e  bje  ki  fini   bje. 

I. 

(3)   ...    tusurz   6ro:z. 


i6o 


PHON^TIQUE 


II. 


egzersis   ds   resitasjo. 
le  gra:d   verite   d3   mssjo   dla   palis. 


me:sjo,   vu   pktil   dui:r 
le:r  dii   famo   la  palis? 
il   pura  vu   resui:r, 
purvii  —  kil   vu   divertis  ! 

5       bjen   e:strwi   del   berso, 
S3  Jvalje,    si   one:t, 
note  same  so   Japo 
sd  —  S3   dekuvri:r  la  te:t ! 

il   brije   kom   b   solej, 
10  sa   S9vlii:r   ete   blo:d; 
il  nii  paz   ii   so  parej, 
sil  —  iit  ete  seel  o  mo:d  ! 

il   S3   plezet   a   bato, 
e,   swat   a   pe,    swat   a   ge:r, 
15  brskil   vwajase   par   o, 
S3  —  nete  same   siir   te:r ! 


setet   den   om   ds   koe:r, 
esasja:bl3   d3   glwa:r ; 
brskil   ete   vekce:r, 
20  il  —  raporte   la   viktwa:r  ! 

il  fii,  par   OB   trist3   so:r, 
blese   dim   me   kriiel; 
o  krwa,  pwiskil  an  e  mo:r, 
ks  —  la   pie   ete   mortel ! 

25       rsgreted   se   solda, 
il   murii   dinjs   dd:vi; 
el   sur   ds   so   trepa 
fii  —  b   dernjed   sa  vi ! 

il   muriit   de   vadradi, 
30  b   dernje   surd   son   a  13 ; 
sil   fii   mo:r  b   samdi, 
il  —  ii   vekii   davdta.'S  ! 


III. 

kardi   daj. 
apartsmdi   avek   sal   ds   be  a  lue. 

IV. 

la   marseje:z. 
i. 

aloz,    dfd   d3   la   patri(:3), 
b   sur   d3   glwa:r   et   arive ! 
ko:trs   nu   d3   la   tiranni(:3) 
letctdar   sa-.glat   e  bve!    (bis) 
d:td:de    vu    dd   le   kdpa:nj(9) 


LE£ON    40 

miisi:r  se  feros9   soldo? 

il   vjen(9)   siisk9   da    no   bra 

egorse  no   fis  e   no   kopa:nj(9) ! 

oz  arm(9)   sitwaje !   forme   vo   batarjo ! 

mar  Jo,    mar  Jo  !   kce   sdk   epiiir   abrce:v(9)   no   sijo ! 


2. 


ka   vo   set9   ord9   deskla:v(3), 
da   tre:tr(3),   da   rwa   kosiire? 
pur   ki   sez   injobbz   atra:v(3), 
se  fe:r   de   lota   prepare?   (bis) 
frdse !    pur   nu,    a: !    kel    utra:3(3) ! 
kel   trdsporz   il   dwat   eksite ! 
se  nu   kon   o:z(s)   medite 
ds   rct:dr   a   Idtik    esklava:3(3) ! 
oz  arm(3),   sitwaje  !  .   .   . 


amu:r  sakre   ds   la   patri(:3), 
kodwi,   sutje  no   bra   vasoeir! 
liberte,   liberte   Jeri(3), 
kobaz  avek   te  defdsce:r,    (bis) 
su  no   drapo   ks   la   vikt\va:r(s) 
akur   a   te   ma:bz   aksa ! 
ks   tez   en(9)miz   ekspird 
vwa  t5  triof  e   natra  glwa:r(9) ! 
oz  arm(3),   sitwaje!  .   .    . 


lil   (dis   se  sa   katr9veduz) 
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J'AI  DU  BON  TABAC. 

( Transcription  phonetique^  p.  1 30) 


[LE90N    7.] 


Don  est  G.    Vivace. 
TONIC  SOL-FA.      )d     >r     .„    <d    |r  :r   .„    )f  :f 

CHANT. 


PIANO.  . 


f\-            t  *                                     4M 

2 

m(\\              ^^                ^            ^                           dll 

B              !•      ^ 

1 

\M/ 

*7 

IL 

^ 

J'ai   du 

-p=d    J- 

bon  ta  •    bac 

3    ^^   ~ 

dans  ma 

-3-  ^ 

ta     -     ba 

1 

*    *- 

• 
Vivace. 

J         2 
»    1 

• 

V        ^ 

•             • 

-*- 

1 

^  "ft 

1 

n?J  •# 

i  •          . 

^ 

P 

Lv 

IPI       :PI       |d.r:n.d|r        :r.n|f        :s       Id 
y^gEE^E^gr^^^^^^ 


ti&   -    re,      J'ai  du    bon  ta  -  bac,     tu    n'en  au    -   ras        pas. 


IS 


£: 


m 


(B— 


=i 


i  ^»  ._„ 


N 


i 


|s       :s.f|n       :r.n|f        :s       Ir       :  —    |  s       :s.f 


:p: 


J'en     ai     du     fin         et    du    bien      ra"    -    pe 


Qui      ne    s'ra 


-^  -f- 

-^ » — 


J  AI    DU    BON    TABAC 
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n     :  r  .  n  |  f      :  s      r     :  —   |  d  .r  :  m  .d  r     :  r  .n  |  f      :  f 


pas   pour  ton  vi    -  lain      nez.        J'aidubonta-bac   dans  ma  ta   -    ba- 


n      :n      |d.r:n.d|r       :r.n|f       :s      Id 


ti^  -    re,       J'ai  du    bon  ta  -  bac,  tu  n'en  au  -    ras         pas. 


-*.- 


t=p=     t 


164 


CHANT. 


IL  PLEUT,  BERGfeRE. 
( Transcription  phonitique^  p.  1 33) 

[LECON  IT.] 

DOH  est  F.     Allegretto. 

:  PI    I  s  :  - :  r'  s  :  - :  n  |  d:  - :  - 1  s,:  - :  - 1  d:-.t,:  d|  r:  - :  r I 


PIANO. 


i.  II  pleut,  il  pleut,  ber  -  g&     -     re,       Rentre  tesblancsmou- 


:     :    I  n  :-.r:  n  j  f  :  -.n:  f|s:-:-|n:     :s 


Al-lons,  sous    ma    chau-mie 


:     :r  Ir  :-  :r   |r  :n  :f 


re,     vite,      al  -  Ions 


J'en  -  tends  sur         le    feuil- 


-y 


IL   PLEUT    BERGERE 
m:-  :-  |s:-  :-  |d   :-.t,:d  |r  :-   :r 


la 


ge,         L'eau  qui  tombe  a      grand  bruit ; 


1 65 


:n 


Voi- 


ci,     voici      To  -  ra     -     ge  ;  Voi-l&  1'^clair  qui      luit. 


2. 

Entends-tu  le  tonnerre? 
II  roule  en  approchant ; 
Prends  un  abri,  bergere; 
A  ma  dfoite,  en  marchant, 
Je  vois  notre  cabane ; 
Et,  tiens,  voici  venir 
Ma  mere  et  ma  soeur  Anne, 
Qui  vont  1'etable  ouvrir. 


Bonsoir,  bonsoir,  ma  mere, 
Ma  soeur  Anne,  bonsoir ; 
J'amene  ma  bergere 
Pres  de  vous  pour  ce  soir. 
Va  te  secher,  ma  mie, 
Aupres  de  nos  tisons ; 
Soeur,  fais-lui  compagnie. 
Entrez,  petits  moutons. 


1 66 

LA  MfeRE  MICHEL.  (LE^ON  4.) 

DOH  est  G.    Allegretto.     (Transcription  p  ho  netique^  p.  127) 


CHANT. 


PIANO. 


.,d :  d     .,d  |  d     .,s,: 


n        :-    .r 


C'est  la  mer'  Mi-chel    qui    a      per-du  son 


—  0-T—  9  -  ^-r-*-1-^—  i^- 


r£i: 


d  .d 


.,d|r     .,n:r      ., 


/r~"               «-•-       ia  —  s  ^  ~s 

J 

m  —  •        '    f-l-J.  -fc-J.  £ 

4 

•    ?__  d^_- 

4-J  



±JL  __                                  0  «_:                                                          _a_«  «  J 

chat,               Qui  cri'    par    la     fe  -  ne  -  tre  qui's  qui  1'  lui        ren    - 

/r^                                S 

\        jk 

—  fc  —  -N 

—  p  C—  P  

\ 

—  1  

T  H 

~mY  rj  ^  —  - 

—  P  R 

r  Js 

3633H 

(S 

"d  



v  ly                                               ™ 

fl    *                r* 

4  •    S 

•          1 

f                                            *            *' 

9  •    • 

\ 

y*/-^\  «i  i  i       M 

E 

1          , 

1         "1 

1  \  -^    *'  '  '       f                                   |* 

ft                  i 

g 

^     ^              (--                                '...,.. 

-f  — 

-P  -J-F 

?  1  — 

~"T    J 

\ 

s,       :      .s,  |r      .,r:r      .,ri 

*-+ 

f 

0  — 
:     .f 

|  n      .,d  :  s 

rx  i  ^ 

P        J" 

>     r^ 

FS    m 

/i      i       *i    I*. 

;£ 

J 

• 

•1        F 

-m  •       R    i 

^H 

i(f\            i    \ 

1  •     • 

i  «   * 

! 

•  -L 

^|/                   !                                           i 

•    V 

/  • 

dra.                C'est  le     per'  Lus  -  tu  -  cri 

/•U 

/          IT 

i                  Qui    lui       a    re 

\      \ 

9 

:-pon- 

1^     fe 

EEEE5 

^^ 

/j.            1                 »1          Ik 

=< 

1 

J  •    -R  - 

•     m 

4(U                              '          P 

4  •    4 

-i  •— 

z      • 

9 

Vl/         J                          j 

9  •      9 

9  •    *  _ 

9J              *                                9 

1 

^/i\  *'  T        A 

9                     I 

•] 

I    \    ^    *l  T          K                                            P*                                   1         J 

J 

p» 

v^  22    i 

:     .r   |f    .,f:f    .,f|n     .,r:n    .,d|r      :s      |d     :-    II 


-±r;^-^— '^      I?  I  [,_ 


du  :  Al  -  lez,    la  mer'  Mi-chel,  vot'  chat  n'est  pas   per  -  du. 


fe 


=4= 


3ii^ 


S 


2.  C'est  la  mer'  Michel  qui  lui  a  demande : 
Mon  chat  n'est  pas  perdu  !  vous  1'avez 

done  trouve  ! 

C'est  le  per'  Lustucru  qui  lui  a  repondu: 
Donnez  un'  recompense,    il  vous  sera 

rendu. 


3.  Et  la  mer'  Michel  lui  dit:  c'est  decide  ; 
Si  vous  m'  rendez  mon  chat,  vous  aurez 

un  baiser  ! 

Le  comper  'Lustucru  qui  n'enapasvoulu 
Lui  dit :    Pour  un  lapin  vot'  chat  sera 

vendu  ! 


MALBROUCK. 

(Transcription  phonetique^  p.  140)         [LE^ON  17.] 
Don  est  G.     Allegretto. 

: S|    In:-  :n|n:-  :r  If  :-  :-   |  m  :  f  :  n 


CHANT. 
PIANO.    - 

\ 

r  :r 

,ji 

/I.         »*       ».         •           m     m                        P 

•  p  • 

l<Tl        ii        P   1                                       P            f 

p  r  P 

VU        rS                              L                             L 

£/                 *                        ^                 [/                              ir     ir     r 

Mai  -  brouck  s'en  va       t'en         guer     -     re,  Mi-ron- 

Tm      ^  —  N~l    9         ft     ~l  '  —  - 

—  «  —  4  —  d— 

Viy            Cj                                                                             tf 

•           ' 

c/                • 

9               9 

X*X-k\    «Jf         /^ 

P                     i* 

P                      PI 

r          r 

L                                            (j 

f% 

•'             ^      m             '             m 

/     m           Ir      1 

:r  |T  :d  :r 

f  /  IP              P^ 

»__fi__S.._fs_JS_j 
-d—  i     J    d 

1                     I 

p^ 

J    •                  1               v           « 

(,r\           m     9\ 

*                j            NIP 

S-P  -^ 

vl/                                                            ^                   '                                        ^                              1         1— 

ton,  mi-ron-ton,  mi-ron  -  tai       -      ne  ;      Mal-brouck    s'en  va,        t'en 

i-                     j                 .            •                                          ...... 

/  ytt 

In              % 

J  •                          i        • 

J    j 

/(T\           ft            44m  -9.   ' 

i            «         Ed 

29           4 

Hz 

1               •            ,     1     • 

0    *          ?     J 

J         V       -^^-j-V-                      -* 

ZSCfl                     EC             4>I]                    »                         T 

p                p 

ItV-Jf                    ,                  J     I                                      *i     1 

\^  '                  m      |                                 y 

1     -          '    -                1    - 

EH3              r 

3       J- 

nt~~   Jd|ri"~   tti   d 

:-    :-     -    :-  II 

"  P  ff                                          •                           S 

1 

/L             •    •               m            P            •                                    ^ 

1 

r/fv                                    L                     J    *                     fl 

m                    1 

vl/                                                 r       1                     *                    *             • 

^  •                     1 

guer      -      re,      Ne       salt  quand  re     -     vien  -   dra  ;                     FIN. 

f    P'f        _i                                m     • 

XI         '                   4        • 

N  —  IV-' 

1  1  1 

I/T\                                *j 

^3-3tl               "i 

-''       ^  J  1 

^V           m   '              J           w 

•                           * 

1                     ' 

c/                               p           Ir                        "     w           *          i 

h  '             V 

T(*)  dt              ^             p 

I                           l 

p                A 

1 

5S5    ;        L            ^ 

,       m 

y                                                1 

-             /     -              r 

_           I,                 L           - 

t         -                                   1 

:s 
ill 

i/  tf         A 

•      P    p 

«              «        m        m             P 

P     -  ••'      '• 

—      •  r 

•  •          • 

//I            1 

-        \              i  rf 

•\j~-~ 

u1 

\My                        Ir 

r  ^                         Ir 

f 

/        1 

c/  '                             r                                                      ^ 
Ne  salt  quand  re-vien-dra,             Ne  sail  quand  re-vien-dra  !       D.  C. 

0  ft                            ^                   -  —  -                           ••                    -  —  - 

•          f      f 

m-          m       m   1    »          Y 

V        •  •         -•             II 

f\ 

mW       P 

8.                                      •  P 

f      f  !        f  J 

l(n               r 

p              r 

PV    vp     *i      Br 

r-        -r          II 

vU               L 

•  1         L 

i  —  •        .IK    •  i 

L         2  II 

C/                 1^                     '         if       '                       ^       '              ' 

mfr£\  *TL 

•         99         9 

*    p  p     i    P     •  -P 

1   •  :  :  •       •'  i        •  r 

K  ^   *    *TT                        ^ 

^ta   «^                                   1 

--,...         i 

1 

(Pour  les  autres  couplets,  voyez  Lefon  17,  pages  62  &°  63.) 
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FRkRE  JACQUES 

(Transcription phonetique, p.  153)  [LE^ON  33] 

DOH  est  G.      CANON  A  2,  3,  ou  4  Voix. 

|d     :r      |n      :d       |d      :r       In      :d      | 

SOPRANO.      sE^T-fi-  =F~2=  ^t^3~ 


SOPRANO. 


PIANO. 


Fre  -    re         Jac  -  ques,     fre    -    re         Jac  -  ques, 


Moderate. 

i 

EEEE 


:3— 


n     :f      Is     :-     |n     :f     Is     :-    *|s.l:s  .f|n      :d 

5 ^r~~p  — * — 


t: 


dor  -  mez  •  vous?       dor  -  mez   -    vous?       son-nez  les   rna-  ti    -    nes, 


h 


Fre  -  re         Jac-ques,  fre  -  re         Jac-ques,  dor    -    mez     -     vous  ? 
A-&-  j-      *^]—&— 


^ — 9     m 

S — P — » 


8  .1  IB  .f  In      :d    *|d       : 


son  nez  les  ma  -  ti  -  nes,  Dinn'      din  don,  Dinn'  din 

1    Q  0     pr 

n~         i    |    ;  fc     \p~ 


dor     -     mez      -      vous?       son- nez  les   ma  •  ti    •    nes,  son-nez  les  ma- 

r-  -^\ 

~3f — ^ — w — ^ 1 ! 1 1 

-ff— m — % — » — f 1 

=p-F^?-JL:=:SE2—  3-    =3|: 


I 


»-    ^ 


H-^ L_ 

d-=F t 


fe: 


a m 1— 

~ fe- 


-P: 


-F 4-^H 

j j—tzj 


&>- 


*  Une  autre  voix  peut  commencer  ici  "  Frere  Jacques ^     .     .     .     etc." 


FRERE   JACQUES 
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Fin.  D.C. 

d    :-    lid     :r     |n      :d      |d      :r      |n     :d     In     :f     || 


m— 

« p — 

| F— 


don.  Fre  •  re        Jac  -  ques  fre  -  re        Jac  -  ques  dor  •  mez- 

D.C. 


m~ 


ti    -    nes,      Dinn'  din      don,  Dinn'  din      don.  Fre  -  re 

Fin.  D.  C. 


<  s 


:im 


>.  C. 


LE  ROI  DAGOBERT. 

(  Transcription  phonetique^  p.  1  46) 


DOH  est  G.  Allegretto. 


25.) 


CHANT. 


PIANO.  . 


C'est  le     Roi  Da  -  go  -  bert      Qui     met  sa  cu-lotte  a  Ten- 


-*— •- 


|d:-:-|:d   :r    n  :-:n   |  n    :f:s   Ir   :-:r   |  r  :d   :r  I 


vers.  Le  grand  saint    E  -  loi    lui  dit  :    6         mon  Roi,  Vo  -  tre 

-| K    .  p1^*^ 

*=*-=*— 3=* 


-» — p — w 


n  :-  :n   |n  :f   :sr   :-:r   |  r  :  -  :  n  |  n  :-:r   |r  :-: 


~fc     L* t?     "^J" 
T      r       ^~ 


1~*    -       -" 


Ma     -      jes  -  te   Est  mal  cu     -     lot  -  te.       Eh     bien,    lui   dit        le 

=]—    n$s=\ 


' 
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-  :-    m    :f   :ri   !r   :d   :r     d   :-:-   I-:- 


2CZ  ~1                  j 

S        j  ••  r  j 

irn          m   •            i 

• 

*   «   * 

IB       • 

b  _      * 

*/  '                                                     r              r 
'  Roi,            Je                   vais  la   re-mettre  &  |l'en  -  droit. 

Lr     3f 

j 

;  — 

1          ' 

J   *   J 

^^ 

V       | 

tZTS             ••     *                9 

• 

4      J      * 

^   • 

V1]/                                                                 ^        • 

0    •* 

-if-  '                      r            i    .           ~J~  "-^. 

^^"  J" 

--                                                          -n--                                                                                             j| 

P                P          1 

1                                                                                  «       *                               L       * 

. 

—                       *  •            r               f 

2. 

Le  bon  Roi  Dagobert 

Fut l  mettre  son  bel  habit  vert ; 

Le  grand  saint  Eloi 

Lui  dit :  "6  mon  Roi, 
Votre  habit  pare 
Au  coude  est  perce. " 

"C'est  vrai,  lui  dit  le  Roi, 

Le  tien  est  bon,  prete-le-moi ! " 


Le  bon  Roi  Dagobert 
Chassait  dans  la  plaine  d'Anvers  ; 
Le  grand  saint  Eloi 
Lui  dit :  "o  mon  Roi, 

Votre  Majeste 

Est  bien  essoufflee." 
"C'est  vrai,  lui  dit  le  Roi, 
Un  lapin  courait  apres  moi !  " 


Le  bon  Roi  Dagobert 
Avait  un  grand  sabre  de  fer  ; 
Le  grand  saint  Eloi 
Lui  dit :   "6  mon  Roi, 

Votre  Majeste 

Pourrait  se  blesser. " 
"  C'est  vrai,  lui  dit  le  Roi, 
Qu'on  me  donne  un  sabre  de  bois.1 
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LA  MARSEILLAISE. 

(Transcription phonetique,  p.  160)         [LECON  40.] 
DOH  est  A.     Con  Spirito. 

,S| :  S|  .,S|  |d      :  d      |  r      :  r      |  s        :  -  .PI  |  d  .  ,d :  PI  .,d  I 


=i: 


i 1 — 


L,    I  L*        -*-        -*-  -*- 

5    :X        ^0 

Al-lons,  en  -  fants  de      la       pa     -     tri     -        •     e,      Le  jour  de 


U   \.      £-H-l» m 1 1 1-P— — ha — L-^-F — b — F— H 

P-X p^^-F F 1- 1- -'    I   — **-    X  — F-  L  bi  — F — L*  -J 

^          ^       /       ^ 


|  | 

:  f    |  -    :  r  .,t,  |  d     :  -     |       :  d  .,r|  n      :  n      |  n      :  f  .,PI 


. 

gloire  est          ar  •  ri  -  ve  !  Con  -  tre  nous  de      la       ty  •  ran- 


~~ 

:r 


:r.,pi|f      :f      |f     :s.,fn    :-  |       :s.,s| 

L-fct=±:  -^          ^ps=+=*=**S^£  =JSfe 

L'e-ten  dard  sang  -  lant  est  le  -  ve,  L'e-ten- 

H h-         -1-  -4-  -h-  -H-    -j—         -I 

I 

r    :-  f    :r., 


n    -    e 


Is      :  n  .,d  |  s      :  PI  .,d  I  s,     :  - 


HE 

-^-       ~™1~  ~^~       ~~H~  [^      I  ^  ha 

-«-  -*-      I  ^  •      p 

dard  sang  -  lantest  le  -  ve  !  En-ten-dez  -  vous    danslescam- 


r    :  d    I       :  ta, 


zn 


1,      :d   .,d|d       :t,  .,dlr     :-     |      :   .r 


pa   -  gnes  Mu-  gir      ces    fe  -  ro  -  ces      sol-  dats  ? 


Us 


"1         (^    i '"^B -| 

iEzEEt^^EB 
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I  na  :  -  .,na|  r.,ma:  f  .,na  r     :  -     |       :  na.,r  d     :  -  ,,d  |  d.,na:  r  .,d  I 

-0~-^-0-0-T-0-0-,-0^-& Cj U-i?—  -to-1 


vien  -nent  jus-que  dans  nos  bras 


E-  gor  ger  nos  fils  et  nos  corn- 


d     : 


:     .,s|s     :-     |-  .,s:ri.,d|r     :- 


pa  •    gnes ! 


Aux  ar        -      mes,  ci  •  to  -   yens  ! 


for- 


|s     :-     |-  .,s:n.,d|r  :- 


:r 


—  m-t-t  -- 


*---*-—\—-     l- 


3^5S    I5E^i 

z^--pzt 


f  :-    s  :l    r  :--  : 


"P-    *  V 
a    -    breu      -      ve  nos  sil  -  Ions  ! 


2. 

Que  veut  cette  horde  d'esclaves, 

De  trattres,  de  rois  conjures  ? 

Pour  qui  ces  ignobles  entraves, 

Ces  fers  des  longtemps  prepares  ?  (bis] 

Fran9ais  !  pour  nous,  ah  !  quel  outrage  ! 

Quels  transports  il  doit  exciter  ! 

C'est  nous  qu'on  ose  mediter 

De  rendre  a  I'antique  esclavage  ! 

Aux  armes,  citoyens  !  .  .  . 


3- 

Amour  sacre*  de  la  patrie, 

Conduis,  soutiens  nos  bras  vengeurs  ! 

Liberte,  Liberte  cherie, 

Combats  avec  tes  defenseurs,  (bis) 

Sous  nos  drapeaux  que  la  victoire 

Accoure  a  tes  males  accents  ! 

Que  tes  ennemis  expirants 

Voient  ton  triomphe  et  notre  gloire  ! 

Aux  armes,  citoyens  !  .  .  . 

ROUGET  DE  LISLE  (1792). 


174 


1. 


PRESENT. 


AVOIR  [avwar], 

TEMPS 

INDICATIF. 

PRETERITE  or  PASSE  DEFINI. 


J'ai  [50]     .     .     .  I  have. 

tu  as  [til    a]    ...  thou  hast. 

il  ou  elle  a  [il   a]     .  he  or  she  has. 
nous  avons  [nuz   avo]  we  have. 

vous  avez  [vuz   ave]  you  have. 

ils  ou  elles  ont    .     .  they  have. 

[ilz,    elz   5] 


IMPARFAIT. 

J'avais  [save]  .     .     /  had. 
tu  avais  [tii   ave]      .     thou  hadst. 
il  avait  [il   ave]  .     .     he  had. 
nous  avions  [nuz  avjo]  we  had. 
vous  aviez  [vuz  avje]  you  had. 
ils  avaient  [ilz   ave]      they  had. 


J'eus  [311]  .  .  I  had. 

tu  eus  [tii  ii]  .  .  thou  hadst. 

il  cut  [il    ii]  .  .  he  had. 

nous  eumes  .  .  we  had. 

[nuz   iim] 

vous  eutes  [vuz  iit]  you  had. 

ils  eurent  [ilz  iir]  they  had. 


FUTUR. 


J'aurai  [sore] 
tu  auras  [tii   ora] 
il  aura  [il   ora] 
nous  aurons    . 

[nuz   or5] 

vous  aurez  [vuz  ore]  you  will  have. 
ils  auront  [ilz   oro]   they  will  have 


I  shall  have, 
thou  wilt  have, 
he  will  have, 
we  shall  have. 


CONDITIONNEL. 


J'aurais  [sore]  .  .  . 
tu  aurais  [tii  ore]  .  . 
il  aurait  [il  ore]  . 
nous  aurions  [nuz  orjo] 
vous  auriez  [vuz  orje]  . 
ils  auraient  [ilz  ore] 


/  should  have, 
thou  wouldst  have, 
he  would  have, 
we  should  have, 
you  should  have, 
they  would  have. 
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to  have. 

SIMPLES. 


SUBJONCTIF. 

PRESENT. 


Quej'aiefk 
que  tu  aies  .     . 

[ks  tii  e] 
qu'il  ait  [kil  e] . 
que  nous  ayons 

[k3   nuz   ejo] 
"que  vous  ayez  . 

[k3   vuz  eje] 
qu'ils  aient  .     . 

[kilz   e] 


That  I  may  have, 
that   thou    mayest 

have. 

that  he  may  have, 
that  we  may  have. 

that  you  may  have, 
that  they  may  have. 


IMPARFAIT. 

Que  j'eusse  .     That  I  might  have. 
[ka   siis] 

que  tu  eusses   .     that  thou   mightst 
[ka   tii   iis]  have. 

qu'il  eut  [kil  ii]     that  he  might  have. 
que  nous  eussions  that  we  might  have. 
[kg   nuz   iis  jo] 
que  vous  eussiez   that    you     might 

have. 

that    they    might 
have. 


[ka   vuz   iisje] 
qu'ils  eussent   . 
[kilz   iis] 


IMP^RATIF. 


Aie  [e]     .  . 

qu'il  ait  [kil  c] 
ayons  [ejo] 

ayez  [eje]    .  . 


have  (thou). 
let  him  have, 
let  us  have, 
have  (ye). 


qu'ils  aient  [kilz  e]    let  them  have. 


INFINITIF. 

PRESENT       avoir       to  have. 
[avwar] 


PARTICIPE. 

PRESENT      ayant       having. 

[eja] 
PASSE"        eu  [ii]        had. 


Pour  former  les  Temps  Composes,  ajoutez  le  participe  passe* 
aux  temps  simples,  comme  en  anglais  : 

Ex. :   J'ai  eu  [36   ii]     ,  ;  ,_.;  I  have  had. 

J'avais  eu  [savez  ii]    /  had  had,  etc. 
etc.  etc. 

(Pour  les  noms  des  Temps  Composes ',  voyez  §  8.) 
[Pour  des  exercices  sur  avoir,  voyez  SPIERS'S  Drill,  p.  17.]  (i) 


(i)  Simpkin,  Marshall  &  Co.,  price  is.  6d. 
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ETRE  [e:tr], 

TEMPS 


INDICATIF. 


PRESENT. 

Je  suis  [swi]  .     .     .  /  am. 

tu  es  [e] thou  art. 

il  ou  elle  est  [e]     .     .  he  or  ^< 

nous  sommes  [som]    .  we  are. 

vous  etes  [et]    .     .     .  you  are. 

ils  ou  elles  sont  [so]    .  they  are. 


IMPARFAIT. 


J'etais  [sete]  . 
tu  etais  [ete] 
il  etait  [ete]  .     . 
nous  etions  [etjo] 
vous  e*tiez  [etje] 
ils  ^taient  [ete] . 


I  was. 
thou  wast, 
he  was. 
we  were, 
you  were 
they  were. 


Je  fus  [fii] 
tu  fus  [fii]      .     . 
il  fut  [fii] .     .     . 
nous  fumes  [fiim] 
vous  futes  [fut]  . 
ils  furent  [fiir]    . 


PASSE  D£FINI. 

/  was. 
thou  wast, 
he  was. 

we  were. 


you  were, 
they  were. 


FUTUR. 

Je  serai  [sre] .  .  /  shall  be. 

tu  seras  [sra]      .  .  thou  wilt  be. 

il  sera  [sra]   .     .  .  he  will  be. 

nous  serons  [sr5]  .  we  shall  be. 

vous  serez  [sre] .  .  you  will  be. 

ils  seront  [sro]   .  .  they  will  be. 


CONDITIONNEL. 

Je  serais  [sre]     .  /  should  be. 

tu  serais  [sre]    .     .  thou  wouldst  be. 

il  serait  [sre]     ..     .  he  would  be. 

nous  serions  [ssrjo]  we  should  be. 

vous  seriez  [sarje]  you  would  be. 

ils  seraient  [sre]     .  they  would  be. 
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to  be. 

SIMPLES. 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Queje  sois  [swa]  That  I  may  be. 
que  tu  sois  [swa]  thatthou  mayestbe. 
qu'il  soit  [swa]      that  he  may  be. 
que  nous  soyons   that  we  may  be. 

[swajo] 
que  vous  soyez      that  you  may  be. 

[swaje] 
qu'ils  soient  [swa]  that  they  may  be. 

IMPARFAIT. 

Quejefusseffiis]  That  I  might  be. 
que  tu  fusses  [fiis]  thatthou  mightstbe. 
qu'il  fut  [fii]     .     that  he  might  be. 
que  nous  fussions  that  we  might  be. 

[fiisjo] 
que  vous  fussiez   that  you  might  be. 

[fiisje] 
qu'ils  fussent  [fiis]  that  they  might  be. 


Pour    former   les   Temps    Composes,   ajoutez  le    participe 
passe  aux  temps  simples  d'avoir,  comme  en  anglais: 


IMP&RATIF. 

Sois  [swa]  .     .  Be  (thou). 

qu'il  soit  [swa]    .  let  him  be. 

soyons  [swajo]     .  let  us  be. 

soyez  [swaje]       .  be  (you}. 

qu'ils  soient  [swa]  let  them  be. 


INFINITIF. 
PRESENT  etre  [e:tr]   to  be. 


PARTICIPE. 


PRESENT   etant  [eta] 
PASSE"        ete  [ete] 


being. 
been. 


J'ai  ete  [36  ete]      .     . 
J'avais  e"te  [savez  ete] 
J'aurai  etc*  [sore  ete] 
J'aurais  ete  [sarez   ete] 
etc. 


/  have  been. 
I  have  been,  etc. 
/  shall  have  been. 
I  should  have  been. 
etc. 


[Pour  des  exercices  sur  etre,  voyez  SPIERS'S  Drill,  /.  18.] 


M 
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§  3.  VERBES 

ACTIF.— I.    Donn-er,  to  give.         II.    Fin-ir,  to  finish. 
[done]  [fini:r] 

INDICATIF. 
PRESENT. — I  give,  I  do  give,  I  am  giving,  etc. 


SINGULIER. 


(Temps  Primitif) 


\ere  pers. 

znde  pers. 

Je  donn-e. 

tu  donn-es, 

[don] 

[don] 

Je  fin-is. 

tu  fin-is. 

[fini] 

[fini] 

Je  reg-ois. 

tu  reg-ois. 

[r9swa] 

[r9swa] 

Je  vend-s. 

tu  vend-s. 

[va] 

[va] 

3^  pers. 
il  ou  elle  donn-e. 

[don] 
il  ou  elle  fin-it. 

[finij 
il  ou  elle  re^-oit. 

[r9swa] 
il  ou  elle  vend. 

[va] 


PLURIEL. 


(Formd  du 
Participe  Pr4- 
sent  en  chan- 
geant  -ant  en 
-cms,  etc.) 


\£re  pers. 
nous  donn-ons. 

[dono] 
nousfin-iss-ons. 

[finiso] 
nous  rec-ev-ons. 

[r9svo] 
nous  vend-ons. 

[vddo] 


2nde  pers. 
vous  donn-ez. 

[done] 
vous  fin-iss-ez. 

[finise] 
vous  rec  ev-ez. 

[r9sve] 
vous  vend-ez. 

[vade] 


3<?  pers. 
ils  ou  elles  donn-ent. 

[don] 
ils  ou  elles  fin-iss-ent. 

[finis] 
ils  ou  elles  re^-oiv-ent. 

[raswav] 

ils  ou  elles  vend-ent. 
[vd:d] 


IMPARFAIT. — /  was  giving,  I  used  to  give,  etc. 


SINGULIER. 

it  re    2nde 


PLURIEL. 

iere      2nde 


(Form^  du  Parti-    Je  donn- 


cipe  Present  en  Jefiniss- 
changeant  -ant  en  Je  rec-ev- 
-ais,  etc.)  Je  vend- 

[53  done,  finise,  r9sve,  vade,  etc.] 


-ais   -ais   -ait   -ions  -iez   -aient 
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REGULIERS. 

III.  Recev-oir,  to  receive. 
[r9svwa:r] 


IV.  Vend-re,  to  sell. 
[vd:dr] 


PASS6  D^FINL— I  gave,  etc. 


(Temps  Primitif) 


Je  donn-ai       -as       -a       -ames       -ates       -erent. 

[done]        [dona]  [dona]    [dona:m]     [dona:t]     [done:r]. 
-is       -it        -imes        -ites        -irent. 


Je  fin-is 
[fini] 
Je  reg-us 

[r9sii] 


[fini]     [fini]       [fini:m]        [fini:t]         [fini:r]. 
-us      -ut       -times       -utes       -urent. 


[r9sii]   [r9sii]     [r9sii:m]       [r9sii:t]       [r3sii:r]. 
Je  vend-is         -is       -it        -imes        -ites        -irent. 
[vddi]         [vddi]  [vadi]    [vddi:m]      [vddi:t]     [vadiir]. 


FUTUR.— I  shall  give,  etc. 

Je  donner-"| 

fai     -as     -a     -ons 

Je  vendr-   J 

[39    donre,    finire,   r3S3vre,  vddre,    etc.] 


(Forme'  du  Pre*-       Je  finir- 
sent  de  1'Infinitif.)       Je  recevr- 


-ez     -ont. 


CONDITIONNEL.—  I  should  give,  etc. 


Je  donner/ 

(Forme  du  Pre*-       Je  finir- 
sent  de  1'Infinitif.)       Je  recevr- 

Je  vendr-   , 


-ais  -ait  -ions  -iez  -aient 


[59   donre,    finire,    r969vre,  vddre,    etc.] 
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VERBES 
§  4.  SUBJONCTIF. 

PRESENT —  That  I  may  give,  etc. 
(Forme  du  Participe  Present  en  changeant  -ant,  en  -e,  etc.) 


Que  je  donn- 
fin-iss- 
reg-oiv- 
vend- 

[k9   33   don,   finis,         [k3    nu   donjo,    donje, 
r9swav,  vd:d].  finisjo,    rssvjo,    vddjo]. 


que  nous  donn-  ** 

qu'ils  donn-    " 

fin-iss- 

fin-iss- 

e  -es  -e. 

lons  -icz 

recev- 

reg-oiv- 

vend-   , 

vend- 

ent. 


[kil   don,   finis, 
raswav,  vd:d]. 


IMPARFAIT — That  I  might  give,  etc. 

(Forme  du  Passe*  Defini  en  ajoutant,  -se,  etc.,  a  la 
2nde  personne  du  singulier.) 

Que  je  donn-ass-^1  qu'il  donn-at.     que  nous  donn-ass-'' 
fin-iss-      I  fin-     it.  fin-iss- 

reg-uss-     j€  reg-   ut 

vend-iss-  I  vend-  it. 


reg-uss- 
vend-iss- . 


-ions, 
-iez. 

-ent. 


[k3   39   donas,  finis,      [kil   dona,  fini, 
r9siis,  vadis].  r9sii,  vddi]. 

IMP^RATIF. 


[k9   nu   donasjo,  finisjo, 
r9siisjo,  vadisjo]. 


Give  (thou\  etc.  Let  him  give.   Let  us  give.    Give  (ye).    Let  them  give,  etc. 

(Forme  de  1'Indicatif  Present  en  supprimant  les  pronoms. 
La  3*  pers.  est  empruntee  au  Subj.  Pres.) 


znde  Perss 

3* 

lere              inde 

V 

donn-e. 
fin-is, 
regoi-s. 
vend-s. 

qu'il  donn-    ^ 

fin-iss- 
.    Ve. 
reg-oiv- 

vend-    J 

donn-  "* 
fin-iss- 
rec-ev- 
vend- 

j 

ons  -ez. 

qu'ils  donn-    *\ 
fin-iss- 
reS-oiv-[ent 
vend-    J 

[don,   fini, 
raswa,  va]. 

[kil   don,    finis, 
r9swav,  va:d]. 

[dono,   finiso, 
r9svo,  vddo]. 

[kil  don,   finis, 
raswav,  va:d]. 

1  PbyezN.'B.  §  10,  IV. 
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REGULIERS-  fin. 

§  5.  INFINITIF.—  To  give,  etc. 

(Temps  Primitif)  —  Donn-er       fin-ir       recev-oir        vend-re 

PARTICIPE. 

PRESENT. 

Giving,  etc. 
(Temps  Primitif)—  donn- 


fin   i-  r-,  CL       '      '  ~J~T 

Vant   I  dona,    nnisa,    rasva.    vada  . 
rec-ev- 

vend- 

PASS£. 
Given,  etc. 

(Temps  Primitif)  —  masc.        donn-e"      fin-i      reg-u       vend-u. 

ftm.        donn-e*e     fin-ie     reg-ue     vend-ue. 
[done]       [fini]      [rasii]        [vadii] 


§  6.  Temps  Composes. 

Les  Temps  Composes  des  verbes  se  forment  comme  en  anglais 
au  moyen  du  Part.  Passe  que  Ton  place  apres  les  Temps  Simples  du 
verbe  avoir,  ainsi : 

J'ai  donne,    .    /  have  given.      J'aurai  donne,    /  shall  have  given. 
[36  done]  [3016  done] 

J'avais  donne,  /  had  given.       J'aurais  donne,  /  should  have  given. 
[save  done]  [sore  done] 

Pour  la  liste  des  verbes  conjugues  avec  £TRE  (au  lieu  d'AVOiR) 

voyez§  51. 
[Pour  des  exercices  sur  les  verbes  r^guliers,  voyez  Drill,  //.  19-27.] 


§  7.  PASSIF. 

Le  Passif  se  forme  comme  en  anglais  au  moyen  du  Part.  Passe 
que  Ton  place  apres  les  temps  du  verbe  etre,  ainsi : 
II  est  regu  [il   e  rsii]   .     .     .     .     .     he  or  //  is  received. 
II  etait  regu  [il   ete   rsii]  .     .     .     .     he  or  it  was  received. 
II  a  e*te*  regu  [il  a   etc   rsii]  .     .     .     he  or  it  has  been  received. 
Qu'il  ait  dtd  regu  [kil   et   etc   rsii],     that  he  or  it  may  have  been 

received. 
Voyez  §  8. 


1  82                                              GRAMMATRE 
§  8.        NOMS  DES  TEMPS   FRAN£AIS  (TABLE). 

INDICATIF 

ACTIF                           PASSIF 

Present 
Imparfait 

J'aime 
J'aimais 

{I  love                       je  suis  aim6 
I  am  loving 
I  do  love 

{I  loved                    j'dtais  aim6 
I  was  loving 
I  used  to  love. 

I  am  loved 
I  was  loved 

Pass<*  Ddfini 

J'aimai 

I  loved                     je  fus  aim6 

I  was  loved 

Passd  IndeTini 

J'ai  aimd 

/  1  loved                     j'ai  6t6  aim6 
\  I  have  loved 

I  have  been  loved 

Plusqueparfait  J'avais  aim6  \ 

Pass6  AnteYieur  J'eus  aim£    / 

Futur  J'aimerai 

,,      Pass6  J'aurai  aim6 


j'avaiseteaime,    z  had  been  loved 
j'eus  6 


SUBJONCTIF 

Present 
Imparfait 

Parfait 
Plusqueparfait 


had  loved 


I  shall  love  je  serai  aim6         I  shall  be  loved 

I  shall  have  loved  j'aurai  6t6  aim£    I    shall    have  been 

loved 


Que  j'aime            That  I  may  love  Que  je  sois  aim6  That  I  may  be  loved 

,,   j'aimasse           ,,    I  might  love  ,,  jefusseaimg  ,,    I     might     be 

loved 

,,   j'aie  aim6         ,,    I  may  have  w  j'aie  6t6  aim£  ,,    I     may    have 

loved  been  loved 

,,   j'eusseaim6      ,,    I  might  have  ,,  j'eusse  6t6  ,,    I   might  have 

loved                   aimd  been  loved 


Les  autres  temps  n'offrent  aucune  difficult*. 


§9. 


FORMATION   DES  TEMPS. 


TEMPS 

I. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

PRIMITIFS. 

INFIN. 

PART.   PRES. 

PART.  PASSE. 

INDIC.  PRES. 

PASSE  DEF. 

I.   Futur. 

I.  PI.  del'Ind. 

Tous  les 

I.  Son  propre 

I.  Imparf. 

TEMPS 

Pres. 

Temps  Com- 

sing. 

Subj. 

DERIVES. 

2.  Condi  - 

2.  Imparfait 

poses  et 

2.  Imperatif 

tionnel. 

de  1'Ind. 

passifs. 

(excepte  la 

3.  Subj.  Pres. 

Ze  pers)- 
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§  10.  FORMATION  DES  TEMPS. 

I.— INFINITIF  PRESENT. 

RfeGLE. — Pour  former  le  Futur,  ajoutez  -ai,  etc.  a  I'lnfin.  :   je 
finir-ai. 

Pour  former  le   Conditionnel,   ajoutez   -ais,   etc.   a   I'lnfin. :   je 
donner-ais. 
N.B. — i.  Si   rinfin.   se  termine   en  -e,  1'e  tombe :    rendr-e,  je 

rendr-ai. 

2.  -voirai  (y  conj.)  se  contracte  et  devient  -vrai :  rece-voir, 
je  rece-vrai. 

II.— PARTICIPE  PRESENT. 
Pour  former : — 

i.  INDICATIF  PRESENT  (PLURIEL). 

R^GLE. — Changez  -ant  en  -ons,  etc. :  finiss-ant,  nous  finiss-ons. 
N.B. — Dans  la   3*  conj.  -ev-  devient  -oiv-  devant  e  muet :   ils 
re9-oiv-ent.     (Rappelez-  vous  5  devant  a,  O,  U.) 

2.  INDICATIF  IMPARFAIT. 

R&GLE. — Changez  -ant  en  -ais,  etc. :  donn-ant,  je  donn-ais. 

3.  SUBJONCTIF  PRESENT. 

RfeGLE. — Changez  -ant  en  -e,  etc.  :  rend-ant  que  je  rend-e. 
N.B. — i.  Dans   la   3*  conj.  -ev-   devient  -oiv  devant   e  muet: 

rec-ev-ant,  que  je  reQ-oiv-e,  etc. 
2.  Le  Subj.  Pres.  se  termine  toujours  en  -e  muet  au  singulier, 

excepte  :  que  je  sois,  que  tu  sois,  qu'il  soit,  &  qu'il  ait. 

III.— PARTICIPE  PASS& 
Voyez  §  9,  III. 

IV.— INDICATIF  PRESENT  (SINGULIER). 

R&GLE. — Pour  former  1'Impe'ratif,  supprimez  les  pronoms  de 
1'Indic.  Pre"s. 

N.B. — La  2e  pers.  sing,  de  1'Imperatif  est  la  meme  que  la  premiere 
pers.  sing,  de  PIndicatif  Present :  donn-e  (  =  'give'),  je  donn-e. 

V.— PASS6   D^FINI. 

RfeGLE. — Pour  former  le  Subjonctif  Imparfait,  ajoutez  -se  a  la  2c 
pers.  sing,  du  Passe  Defini, :  tu  donnas,  que  je  donnas-se. 

\_Pour  dcs  exercices,  voye*  Drill,  pp.  28-31.] 
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VERBES  REGULIERS 
1.  Ne*gativement. 

Je  ne  finis  pas  [5211  fini  pa],   I  do  not  finish.   I  am  not  finishing. 


Tu  ne  finis  pas, 
II  ne  finit  pas, 
Nous  ne  finissons  pas, 
Vous  ne  finissez  pas, 
Us  ne  finissent  pas. 

§  12  (a).  Interrogativement. 

Donne-je?  [clones]  (i) 
Donnes-tu  ?  [don  til] 
Donne-t-il?  [don  til]  (2) 
Donnons-nous? 
Donnez-vous  ? 
Donnent-ils?  [don  til] 


Thou  dost  not  finish, 
etc. 


Do  I  give  ? 
Dost  thou  give  ? 
Does  he  give  ? 
Do  we  give  ? 
Do  you  give  ? 


Am  I  giving? 
Art  thou  giving  ? 
Is  he  giving  ? 
Are  we  giving  ? 
Are  you  giving  ? 
Are  they  giving  ? 


Do  they  give  ? 

§  13  (a).  Ne*gativement  et  Interrogativement. 

Ne  rec;ois-je  pas  ?       Do  I  not  receive ',  etc.      Am  I  not  receiving  ? 

[n9  raswas  pa]  (3) 
Ne  re5ois-tu  pas  ? 
Ne  regoit-il  pas  ? 
Ne  recevons-nous  pas  ? 
Ne  recevez-vous  pas  ? 
Ne  regoivent-ils  pas  ? 

§  14  (a).  Temps  Composes. 

Je  n'ai  pas  donne, 

Ai-je  donn£  ?  [^3  done] 

N'ai-je  pas  donne  ?  [nes  pa  done] 

§  15  (a). 

Ex, — Les  hommes  vendent-ils  ?  [lez   om   vdd   til  ?] 

Are  the  men  selling  ?         =  The  men  are  they  selling  ? 

Le  maitre  loue-t-il  ?  [la   metra   lu   til  ?] 

Does  the  master  praise  ?    =  The  master  does  he  praise  ? 

Jean  ne  joue-t-il  pas  ?  [sdn   sutil   pa  ?] 

Is  John  not  play  ing  1.          =John  is  he  not  playing ? 

(1)  Remarquez  1'accent  aigu  sur  Ve  muet  de  la  itre  personne.    Cette  forme  de  la 
\£re  pers.  est  peu  employee,  la  forme  est-ce  queje  donne  etant  preferee. 

(2)  Parle-t-il,  etc. — mais  punit-il,  re5oit-il,  vend-il  [vatil]. 

(3)  La  forme  breve  n'est  pas  employee  dans  1'Indicalif  Present  des  verbes  qui 
se  terminent  par  deux  consonnes,  ou  plus.     Employez  '  est-ce  que  je  touts  ? '  '  est-ce 
que  je 


/  have  not  given  ? 
Have  I  given  ? 
Have  I  not  given  ? 
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(AU   NEGATIF  ET  A  L'INTERROGATIF.) 


(2nde  Forme). 

§  12  (b).  Interrogativement. 

Est-ce  que  .  .  .  ?  [eska]  =  Is  it  that  .  .  .  ? 

Est-ce  que  je  donne  ?  Do  I  give  ?  etc. 

Est-ce  que  tu  donnes  ?  etc. 

Est-ce  que  je  donnerai  ?  Shall  I  give  ? 

§  13  (b).  Ndgativement  et  Interrogativement. 

Est-ce  que  je  ne  reQois  pas  ?  etc.  Do  I  not  receive  ?  etc. 


§  14  (b).  Temps  Composes. 

Est-ce  que  j'ai  donne"?  etc.  Have  I given  ?  etc. 

Est-ce  que  je  n'ai  pas  donne?  etc.  Have  1 not  given  ?  etc. 

§  15  (b). 

Ex. — Est-ce  que  les  hommes  vendent?  =  Are  the  men  selling 1 

Est-ce  que  le  maitre  loue  ?  =  Does  the  master  praise  ? 
Est-ce  que  Jean  ne  joue  pas?  =  Is  John  not  play  ing  1 

Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  //.  64-68]. 


i86 


GRAMMAIRE 


§  16. 


VERBES   IMPERSONNELS. 


Ce^verbes  n'ont  que  la  3^  personne  du  singulier  de  chaque  temps. 

Y  AVOIR. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

II  y  a,  there  is  or  there  are. 
[il  ja] 

IMPARFAIT. 

II  y  avait,  there  was  or  there  were. 
[il  jave.] 
etc. 


PASSE  D£FINI. 

II  y  cut,  there  was  or  there  were. 
[il  ju] 

FUTUR. 

II  y  aura,  there  will  be. 
[il  jora.] 
etc. 


REMARQUE — I.    Les  temps  composes  se  forment  avec  'eu  ' : 

Ex. — There  have  been  men  here  =  II  y  a  eu  des 
hommes  ici  [il   ja   ii   dez   omz   isil 

REMARQUE — II.   Le  verbe  frangais  est  absolument  unipersonnel : 

Ex. — There  is  a  man  =  II  y  a  un  homme. 
There  are  men  =  II  y  a  des  hommes. 


§  17. 


ARTICLE  D£FINL 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

Devant 
une  Consonne 
ou  h  aspire. 

Devant 
une  Voyelle 
ou  h  muet. 

Masc. 

Fern. 

Masc.  &  Fern. 

Masc.  &  Fern. 

Nom  et 
Ace. 

the 

le 

[la] 

la 

[la] 

r 

W 

les 

M 

Genitif 
ou  Possess. 

°f™\th* 
from} 

du 

[da] 

dela 

[d3  la] 

del' 
[daq 

des 
[de] 

Datif. 

to  or)  .7 
}the 
at    f 

au 

[o] 

a  la 

[a  la] 

al' 

[al] 

aux 
[o] 

[Pour  des  exercices^  voyez  Drill,  pp.  32-37.] 
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ARTICLE 
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Masc. 

Fern. 

a,  an. 

un 

une 

[*] 

[fin] 

§  19. 


ARTICLE  PARTITIF. 


some,  any 

SINGULIER. 

PLURIEL. 

Devant  une  Consonne 
ou  h  aspire. 

Devant  une 
Voyelle  ou  h  muet. 

des 
[de] 

Masc. 

Fern. 

Masc.  &  Fern. 

du 

[du] 

de  la 
[da  la] 

del' 
[<tel] 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  //.  38-41.] 

PLURIEL  DES  SUBSTANTIFS  ET  DES 
ADJECTIFS. 

§  20.  R^GLE. — Ajoutez  s  au  singulier. 

ex. — le  pere  les  pere-s  la  mere  les  mere-s 

[pe:r]  [pe:r]  [me:r]  [me:r] 

[Pour  des  exercices ,  voyez  Drill,  /.  47.] 

§  21.  SUBSTANTIFS  ET  ADJECTIFS  IRRE"GULIERS. 

I. — Les  substantifs  et  les  adjectifs  qui  se  terminent  en  -s,  -x,  -z, 

ne  changent  pas : 

ex. — le  bois  [bwa]  wood  les  bois 

la  voix  [vwa]  voice  les  voix 

le  nez  [ne]  nose  les  nez 

Adj. :  gros  [gro]  thick  gros 

merveilleux  [mervcjo]  marvellous  merveilleux. 

II. — Les   substantifs   et   les  adjectifs   qui   se  terminent  en  -al, 
changent  -al  en  -aux  : 

ex. — le  cheval  [$val]         horse         les  chevaux  [$vo] 
Adj.  :  general  .[seneral]      general     generaux  [senero] 

principal  [presipal]  principal  principaux  [presipo]. 


GRAMMAIRE 


III. — Aux  substantifs  et  aux  adjectifs  qui  se  terminent  ei 
-eau,  ajoutez  x : 
ex. — le  feu  [fo] 

le  chateau  [J«to] 
Adj. :  beau  [bo] 

Excepte:  bleu  [bio] 


fire 
castle 
fine 

blue 


les  feux  [fo] 

les  chateaux  [$ato] 

beaux  [bo] 

bleus  [bio]. 


REMARQUEZ : 
i.  le  ciel  [sjel] 


les  cieux  [sjo] 
les  yeux  [lez  jo] 
les  travaux  [travo] 
les  aieux  [ajo]. 


heaven 

2.  1'oeil  m.  [loej]          eye 

3.  le  travail  [travaj]  work 

4.  1'ai'eul  m.  [ajoel]     ancestor 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  pp.  48-49,  passim.} 

FEMININ  DES  ADJECTIFS. 

§  22.  R&GULIER. 

RICGLE. — Ajoutez  -e  au  masculin  : 

poli  [poli]          poli-e  [poli]          polite 
fatal  [fatal]        fatal-e  [fatal]        fatal 

Si  1'adjectif  se  termine  en  -e  au  masculin,  il  ne  change  pas  au 
fe'minin : 

aimable  [emabl]         masc.  et  fern.         amiable. 
[Pour  des  exercices ,  voyez  Drill,/.  55.] 

§  23.  IRR£GULIER. 

I. — TERMINAISONS  : 
i . — Les  adjectifs  qui  se  terminent  au  masc.  en  -f,  ftm.  -ve : 

neu-f  [ncef]     new      neu-ve  [noe:v],  etc. 

REMARQUEZ  :— br-ef,  br-eve  [bref,  bre:v]. 

2. — Les  adjectifs  en  -er,//w.  -ere: 

ch-er  [$e:r]         dear     ch-ere  [Je:r],  etc. 

3. — Les  adjectifs  en  -eux,j^w.  -euse: 

glori-eux  [gbrjo]    glorious    glori-euse  [gbrjo:z],  etc. 
Except^:  vieux  [vjo],/<w*.  vieille  [vjej]. 
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4. — Les  adjectifs  en  -eau,  flm.  -elle  :    - 

b-eau  [bo]  fine  b-elle  [bel],  etc. 

REMARQUEZ :— f-ou  [fu]  mad  f-olle  pbl]. 

&  m-ou  [mu]  soft  m-olle  [mol]. 

5. — Les  adjectifs  en  -ien,//w.  -ienne: 

anc-ien  [asje]  ancient  anc-ienne  [asjen],  etc. 


6—  „ 


7-—  it 


en  -on,  fim.  -onne  : 

b-on  [bo]  good         b-onne  [bon],  etc. 

en  -el,  ftm.  -elle : 

cru-el  [kriiel]      cruel         cru-elle  [kriiel],  etc. 


REMARQUEZ:— gentil-le  [3<3ti:j]   nice 

nul-le  [niil]         null,  no 
pareil-le  [parej]  like 

8. — Les  adjectifs  en  -et,/m.  -ette  : 

suj-et  [siise]       subject      suj-ette  [siiset],  etc. 


24. 


[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  //.  55-60,  passim.'] 

ADJECTIF  POSSESSIF. 


My 
Your  (or  thy) 
His,  her,  or  its 

Our 

Your 
Their 

SINGULIER. 

PLURIEL. 

Masculin. 

Feminin. 

Masc.  &  Fern. 

mon  [mo] 
ton  [to] 
son  [so] 

Devant  une 
Voyelle 
ou  li  muet. 

Devant  une 
Consonne 
ou  h  aspire. 

mes  [me] 
tes  [te] 
ses  [se] 

mon  [mon] 
ton  [ton] 
SOn  [son] 

ma  [ma] 
ta  [ta]  ' 
sa  [sa] 

Masc.  &  Fern. 

nos  [no] 
vos  [vo] 
leurs  [loe:r] 

notre  [notr] 
votre  [vDtr] 
leur  [lce:r] 

[Pour  des  exercices>  voyez  Drill,  //.  85  <Sr  86  §  243-245.] 
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PRONOM  POSSESSIF. 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

Masc. 

Fern. 

Masc. 

Fern. 

Mine 

le  mien 

la  mienne 

les  miens 

lesmiennes 

[b  mje]        [la  mjen] 

[It  mje] 

[le  mjen] 

Yours  (thine} 

le  tien 

[19  tje] 

la  tienne 

[la  tjen] 

les  tiens 

[le  tje] 

les  tiennes 
[le  tjen] 

Ifis,  herS)  or  its 

le  sien 

[b  sje] 

la  sienne 

[la  sjen] 

les  siens 

[le  sje] 

les  siennes 

[le  sjen] 

Masc.  &  Fern. 

Ours 

le  n6tre 

la  notre 

les  notres 

[Is  no:tr] 

[la  no:tr] 

[le  no:tr] 

Yours 

le  v6tre 

la  votre 

les  votres 

[la  vo:tr] 

[la  vo:tr] 

[le  vo:tr] 

Theirs 

le  leur 

la  leur 

les  leurs 

[13  loe:r] 

[la  lce:r] 

[le  lce:r] 

[Pour  des  exerdces^  voyez  Drill,  /.  87,  §  246. — Pour  des  exercices  sur  Vadjectif  ct 

le  pronom,  p.  88  §  247.] 


§  26.        ADJECTIF  DEMONSTRATE. 


This  \ 

That] 

SINGULIER. 

PLURIEL. 

Masculin. 

Feminin. 

Masc.  &  Fern. 

Devant  une 
Consonne 
ou  h  aspire. 

Devant  une 
Voyelle 
ou  h  muet. 

cette  [set] 

(these,  those) 
CCS  [se] 

Ce  [53] 

cet  [set] 

GRAMMAIRE 
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SINGULIER. 

PLURIEL. 

Masculin. 

F^minin. 

Masc.  &  Fern. 

Consonne 

Voyelle 

ou  h  aspire. 

ou  h  muet. 

mere 

'peres 

[set  me:r] 

[se  pe:r] 

CC  pere 
[sa  pe:r] 

cet  os 

[set  os] 

cette  < 

1  hauteur 
[seta  otoe:r] 

ces  - 

OS 

[sez  o] 

CC  'heros 
[sa  ero] 

cet  homme 
[set  om] 

e"cole 
[set  ekol] 

meres 
[se  me:r] 

histoire 

ecoles 

^[setistwa:r] 

[sez  ekal] 

REMARQUE  :— 

-ci  (this]  )peuvent  etre  ajoutes  apres  un  subst.  pour  donner 
-la  (that})         de  1'emphase. 

ex. — Je  prendrai  ce  livre-ci ;  je  n'aime  pas  ce  livre-la  = 
'  I  shall  take  this  book ;  I  don't  like  that  book.' 

[Pour  des  exerctces,  voyez  Drill,  pp.  79  &*  80.] 


§  27. 


PRONOM  DEMONSTRATE. 


Mas. 

Fern. 

Neutre. 

SINGULIER 

that     \ 
the  one] 

celui 

[salwi] 

celle 

[8.1] 

ce 

[»] 

PLURIEL 

those 

ceux 

celles 

[so] 

M 

-ci.  (N.B.— ceci  [s3si].) 
-la.  (N.B.— cela  [sla],  $a  [sa].) 
un  Gdnitif. 
Pronom  relatif. 


Celui,   etc.,   doit  etre   suivi  par  une   (et  seulement   une)  des 
alternatives  suivantes : — 

1.  -ci :  ex. — celui-ci  =  this  one. 

2.  -la  :  ex. — celui-la  =  that  one. 

3.  Ge*nitif :  ex. — celui  de  mon  frere  =  that  of  my  brother. 

4.  Pronom  relatif:  ex. — celui  que  j'ai  vu  =  /Vk?  one  that  I  have 
seen. 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  pp.  81  <5r*  82  §  239. — Pour  des  exercices  sur  Us 
adjectifs  et  les  pronoms  dfmonstratifs,  voyez  pp.  83  &  84  §§  240-242.] 
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PRONOM  PERSONNEL. 


DlSJONCTJF  OU 

EMPHATIQUE. 

CONJONCTIF  ou  PROCLITIQUE. 

Pour  tous  les  cas. 

Nom. 

Ace. 

Dat. 

moi  [mwa] 

je 

me 

me 

toi  [twa] 

tu 

te 

te 

lui,  elle  [Iwi,  el] 

il,  elle 

let  la 

lui 

nous  [mi] 
ivous  [vu] 
eux,  elles  [6,  el] 

nous 
vous 
ils,  elles 

nous 
vous 
les 

nous 
vous 
leur 

soi  [swa] 

... 

se 

se 

Dat: 

a  cela,  la 

Ace.  et  Gen.  : 

y  '  there,'  '  to 

en,  '  some,'  aussi 

it,'  etc. 

lofit;  'of  them: 

... 

§  29. 


ORDRE  DES   PRONOMS. 


3<?  prsonne. 

Nominat. 

Ace. 

Dat. 

Je 

me 

le 

lui 

verbe 

pas 

tu 

te 

la 

leur 

y 

en 

ou 

point 

adverbe 

partic. 

il,  elle 

ne 

se 

les 

auxile- 

plus 

passe 

nous 

nous 

jamais 

vous 

vous 

guere 

ils,  elles 

nen 

30. 


.  —  Une  regie  utile  pour  Vordre  des  pronoms  au  datif  et  a 
Taccusatif  est  : 

'i,  2,  3  (le,  lui,  y,  en).' 

(i  =  iere  personne,  2  =  2^  pers.,  3  =  3^)  c'est  a-dire  que  le  pronom 
de  la  iere  ou  ze  pers.  vient  toujours  avant  celui  de  la  31?,  et  dans  la 
3<?  pers.  1'ordre  est  le  meme  que  pour  /<?,  lui,  etc. 
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ex. — II  VOUS  le  donne  he  gives  it  to  you. 

il  le  lui  a  donn£  he  gave  it  to  him. 

il  lui  en  avait  donn£  he  had  given  him  some. 

il  y  en  a  there  are  some. 

Excepte*  a  l'Impe*ratif  affirmatif,  quand  1'ordre  est  le  meme 
qu'en  anglais : 

Give  them  to  us  =  donne-les-nous. 
Give  me  some  =  donne-m'en. 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  pp.  89-91  §§  248-252.] 
§    31.  CONJONCTIF   ET   DlSJONCTIF. 

R^GLE. — Employez  le  pronom  conjonctif  a  moins  que  vous  ne 
puissiez  donner  une  raison  pour  ne  pas  Pemployer. 

I. 

Le  conjonctif  (Lat.  con-junctum,  'joint  avec')  se  joint  au 
verbe. 

ex.—JQ  suis,  ils  sont,  il  me  les  a  donnds,  ils  ne  m'en  ont 
pas  parle,  je  n'ai  rien  vu. 

II  precede  toujours  le  verbe  (excepte  le  sujet  dans  la  forme 
interrogative) ;  de  la  son  nom  savant  '  proclitique.' 

II  forme  partie  du  verbe,  et  ne  peut  pas  en  etre  se'par^  (except^ 
par  un  autre  pronom  personnel  ou  la  negative). 

N.B. — ne,  pas,  etc.,  et  rien  n'empechent  pas  Temploi  du 
pronom  conjonctif. 

II. 

Le  pronom  disjonctif  (Lat.  dis-junctum,  'disjoint,  se"pare  de') 
peut  etre  employ^  a  part  du  verbe,  £tant  employ^  n'importe  ou  dans 
la  phrase : 

ex.— Avec  moi. 

'Qui  vala?'— Moi. 
Lui  seul  le  sait. 

Puisqu'en  franc,ais  1'accent  tonique  porte  sur  la  derniere  syllabe 

N 
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d'un  mot,  ou  sur  le  dernier  mot  d'une  proposition  ou  phrase,  ce 
pronom  est  bien  nomme  emphatique. 

N.B. — Moi,  je  le  sais  [mwa,  39!  se]. 
C'est  moi  [se  mwaj. 
Ce  sont  eux  [s9  sot  6]. 
Nous  1'avons  fait  sans  lui  [nu  lavo  fe  sa  Iwi]. 


§  32. 


PRONOM  RELATIF. 


Norn. 

qui  [ki] 

'who,  which,  that? 

Ace. 

que  [ks],  qu'  ? 

1  whom,  which,  that? 

De  Personnes 

De  choses  masc. 

Neutre. 

seulement. 

ouftm. 

(ce,  rien.) 

aprh  une  Pre- 
position. 

f  qui  [ki]  whom 
•{    ou 
L  lequel  [bkel] 

lequel,  etc. 

which 

quoi  [kwa] 
which 

e.g — Le  roi  [rwa]  pour  qui  ou  pour  lequel  .  .  .,   The  king  for 

whom  .  .  . 
La  reine  [ren]  pour  qui  ou  pour  laquelle  .  .  .,   The  queen 

for  whom  .  .  . 

Les  livres  pour  lesquels  .  .  .,   The  books  for  which  .  .  . 
Ce  pour  quoi  .  .  .,   That  for  which  .  .  . 

Dont  [do]    '  of  whom,'    *  of  which,'   est  plus  joli  que  de  qui  ou 
duquel,   de   laquelle,    etc.,   mais    il    faut    qu'il   soit    place 
imme'diatement  apres  son  antecedent. 
ex. — L'homme  dont  je  parle  [lorn  do  39  parl]. 
mais,  L'homme  a  1'honneur  duquel  je  me  fiais  [bm   a   bnce:r 
dukel   39   m9   fie]. 

Ou   ('  where ')  peut  etre  employe  lorsque   '  to  which,'  '  in  which  ' 

signifie  'ou.' 

ex — La  maison  ou  il  est  entre'. 
'  What '  est  traduit  '  that  which.'     Norn,  ce  qui,  etc. 

Pour    'that,'    voyez   Pronom    Demonstratif,   §  27;    pour 

'  which,'  voyez  au-dessus. 

N.B. — 'He  knows  what  we  are'  (ou    'are  becoming,'  etc.)  =  11 
sait  ce  que  nous  sommes  (ou  devenons,  etc.). 


§  33. 
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Nom.  et  Ace. 
Gen. 
Dat. 

SINGULIER. 

PLURIEL. 

Masc. 

Fern. 

Masc. 

Fern. 

lequel 
ftekel] 
duquel 

[diikel] 
auquel 

[okel] 

laquelle 
[lakel] 

de  laquelle 
[<te  lakel] 
a  laquelle 

[a  lakel] 

lesquels 

[lekel] 
desquels 
[dekel] 
auxquels 

[okel] 

lesquelles 

[lekel] 
desquelles 
[dekel] 
auxquelles 
[okel] 

REMARQUE. — Pour  les  personnes,  employez  qui,  que,  dont, — 
de  preference  a  lequel,  etc.,  quand  vous  le  pouvez  sans  sacrifier 
la  darte*. 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  p.  97  §§  260  &  261.] 


§  34. 


PRONOM  INTERROGATIF. 


*  WHO  ?   WHOM  ?    WHAT  ?  ' 


I.  (lere  forme) :  — le  meme  que  le  Pronom  Relatif, 
except^  : 

1 .  Accusatif  qui  ?  =  '  whom  ? ' 

N.B. — i.  que?  (qu'  ?)  =  *  what  ? '  au  neutre,  comme  Paccusatif 
du  Pronom  Relatif. 

ex. — que  faites-vous  ?  =  what  are  you  doing  ? 

[k9   fet   vu?] 
que  sommes-nous  ?  =  what  are  we  ? 

[k9   som   nu  ?] 
QUOi?p«^a//  seul,  ou  apres  une  preposition. 

[kwa] 

2.  Dont  ne  s'emploie  jamais  interrogativement. 
Lequel,  etc.,  indique  un  choix  entre  deux  ou  plusieurs  objets  : 

ex. —  Which  do  you  prefer  ?  =  lequel  preYerez-vous  ? 
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ou  II.  (2f  forme)  :— 

Pour  les  personnes. 

Nom.  qui  est-ce  qui  .  .  . 

[ki   es   ki] 
('  who  is  it  who  ? ') 
Ace.     qui  est-ce  que  .  .  . 

[ki    es   ka] 
('  who  is  it  whom  ? ') 
ex. — qui  est-ce  qui  a  fait  cela  £ 

[ki   es   ki   a   fe   sla?] 
qu'est-ce  qui  a  fait  cela  ? 

[kes    ki   a   fe   sla?] 
qui  est-ce  que  vous  avez  vu  ? 

[ki    es    k9   vuz   ave   vii?] 
qu'est-ce  que  vous  avez  vu  ? 
[kes   k3   vuz   ave   vii?] 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill, 


Neutre. 

?        qu'est-ce  qui, 
[kes   ki] 

('what  is  it  that?') 
?        qu'est-ce  que? 

[kes    ka] 

('  what  is  it  that  ? ') 
Who  did  that  ? 

What  did  that  ? 
Whom  did  you  see  ? 
What  did  you  see  ? 
p.  98  §§  262  et  263.] 


§  35. 


ADJECTIF  INTERROGATE. 


*  which,  what ' 


Masc. 

Fern. 

Sing. 

quel 

quelle 

Pluriel. 

quels 

quelles 

What  a  (  i  )  fine  horse  ! 
Which  is  your  house  ? 
What  (or  which)  house  ? 


ex. — Quel  beau  cheval ! 

[kel   bo    Jval!] 
Quelle  est  votre  maison  ? 

[kel   e   votr9    mezo?] 
Quelle  maison  ? 

[kel    mezo  ?] 
De  quelle  personne  parlez-vous  ? 

[da   kel   person   parle   vu  ?] 
Quels  sont  ses  motifs  ? 

[kel   so    se   motif?] 
Pour  quelles  raisons  a-t-il  agi  ainsi  ?   For  what  reasons  did  he  so 

[pur   kel   rezo   atil  asi   esi?]  act? 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  p.  99  §§  264  &>  265.] 


Of  what  (or  which)  person 

are  you  speaking? 
What  are  his  motives  ? 


(i)  Remarquez  l"a'  en  anglais,  qui  n'est  pas  exprim£  en  fran^ais. 
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36. 


ADJECTIFS    NUMERAUX. 
NOMBRES   CARDINAUX. 


1  un,  une  [de,  tin] 

2  deux  [do] 

3  trois  [trwct] 

4  quatre  [katr] 

5  cinq  [sek] 

6  six  [sis] 

7  sept  [set] 

8  'huit  [wit] 

9  neuf  [noef  ] 

10  dix  [dis] 

11  onze  [5:z] 

12  douze  [du:z] 

13  treize  [tre:z] 

14  quatorze  [katarz] 

15  quinze  [ke:z] 

1 6  seize  [se:z] 

17  dix-sept  [dis  set] 

1 8  dix-huit  [diz  wit] 

19  dix-neuf  [diz  noef] 

20  vingt  [ve] 

2 1  vingt  et  un  [vet  e  de] 

22  vingt-deux  [vet  do],  etc. 

30  trente  [trd:t] 

31  trente  et  un  [trdt  e  de] 

32  trente-deux  [trat  do],  etc. 

40  quarante  [kard:t] 

41  quarante  etun  [karat  ede] 


42  quarante-deux  [karat  do],  etc. 

50  cinquante  [sekd:t] 

51  cinquante  et  un  [sekdt   e   de] 

52  cinquante-deux  [sekdt   do],  etc. 

60  soixante  [swasd:t] 

6 1  soixante  et  un  [swasdt   e   de] 

62  soixante-deux  [swasdt   do],  etc. 

70  soixante-dix  [swasdt  dis] 

71  soixante  et  onze  [swasdt   e   5:z] 

72  soixante-douze  [swasdt   du:z],  etc. 

80  quatre-vingts  [katrave] 

8 1  quatre-vingt-un  [katr9ve   de] 

82  quatre-vingt-deux  [katrave   do],  etc. 

90  quatre-vingt-dix  [katr9ve  dis] 

91  quatre-vingt-onze  [katrave   5:z] 

92  quatre-vingt-douze  [katrave  du:z],etc. 
too  cent  [sd] 

1 01  cent  un  [sd  de],  etc. 

200  deux  cents  [do   sd] 

201  deux  cent  un  [do   sd   de] 

1000  mille  [mil] 

1001  mille  un  [mil  de],  etc. 
2000  deux  mille  [do   mil] 

1  ooo  ooo  un  million  [de  miljS] 

2  ooo  ooo  deux  millions  [do   miljS] 
i  ooo  ooo  ooo  un  billion  [de   biljo] 

ou  un  milliard  [de   milja:r]  (argent). 


REMARQUE  :- 

(1)  et  est  employe  settlement  pour  21,  31,  41,  51,  61,  71 

(2)  Un  ne  s'emploie  jamais  devant  cent  ou  millt. 

(3)  Le  onze,  le  onzieme  [to   5:z,   to   ozjem]. 


[Pour  des  exerdces,  voyez  Drill,  /.  103  §§  271  &•»  272.! 
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§  37. 


NOMBRES   ORDINAUX. 


Les    nombres    ordinaux    sont    formes    en   ajoutant   -ieme   aux 
nombres  cardinaux,  excepte  :— 

premier,  premiere,  [pramje,  pramjeir]. 
second,  seconde,  [sago,   S9go:d ;  zgo,  zgo:d]. 

ce  dernier  etant  employe  autant  que  deuxieme  [dozjem]. 


REMARQUE :- 

le  cinquieme 

[b   sekjem] 
le  huitieme 

[b   ^^7itjem] 
le  neuvieme 

[b   ncevjem] 
vingt  et  unieme 

[vet   e   iinjem] 
vingt-deuxieme,  etc. 

[vet   dozjem] 
trente  et  unieme 

[trat   e   iinjem] 


trente-deuxieme.  etc. 

[trat   dozjem] 
soixante-dixieme 

[swasat   dizjem] 
soixante  et  onzieme 

[swasat    e   ozjem] 
soixante-douzieme,  etc. 

[swasat    duzjem] 
quatre-vingt-dixieme 

[katrave   dizjem] 
quatre-vingt-onzieme,  etc. 

[katrsve   ozjem] 


§  38.        COMPARAISON   DE   L'ADJECTIF. 

Le  comparatif  se  forme  au  moyen  de  1'adverbe  plus,  '  more '  (ou 
moins,  (/m')  que  Ton  place  devant  Fadjectif;  ex. — plus  grand, 
greater ;  moins  grand,  less  great,  etc. 

§  39.  Le  superlatif  se  forme  au  moyen  de  Farticle  defini  que  Ton 
place  devant  le  comparatif.  Si  Fadjectif  suit  le  substantif,  Farticle 
se  repete. 

ex. — le  plus  grand  homme  [b  plii  grdt  3m] ;  Fhomme  le 
plus  vertueux  [bm  b  plii  vertiio], 

REMARQUE. — L'adjectif  possessif  peut  remplacer  Farticle  devant 
le  substantif;  par  exemple,  mon  plus  cher  ami ;  mon  ami  le 
plus  Cher,  '  my  dearest  friend? 

§  40.  Le  superlatif  absolu  '  most '  s'exprime  au  moyen  des 
adverbes  tres,  fort,  etc. 

ex. — un  tres  beau  pays  [de   tre   bo   pei]. 
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§  41.  Des  comparatifs  qui  sont  irre'guliers  : 

bon,  good    meilleur  [mejoe:r]       le  meilleur 

mauvais  [move],  bad      pire  [pi:r]  le  pire 

petit,  little    moindre  [mwe:dr]       le  moindre 

'  Than '  apres  un  comparatif  est  que  : 

ex. — plus  jeune   que   Louis   [plii  30211   k9   lui],    'younger  than 
Louis' 


§  42.    AUTANT,  TANT,  TELLEMENT,  AUSSI,  SI  .  .  QUE. 


Comparaison(i) 

Pas  de 
Comparaison. 

Avec  les  Verbes  et  les  Subst. 

autant 

[otd] 

tant 
[«P 

Avec    les     Adjectifs     et     les 
Adverbes. 

aussi 

[osi] 

si 

[si] 

ex. — J'aime  Charles  (Charlotte)  autant  que  Jules  (Juliette), 

I  like  C.  as  much  asy. 
J'aime  tant  Charles  que  je  lui  ai  donne  un  canif,  . 

/  like  C.  so  much  that  I  gave  him  a  penknife. 
J'aime  tant  Charles  !  /  like  C.  so  much ! 

II  est  aussi  fort  que  vous,          He  is  as  strong  as  you. 
II  est  si  fort  qu'il  peut  soulever  cette  table, 

He  is  so  strong  that  he  can  raise  this  table. 
II  est  si  fort !  He  is  so  strong! 

(Tellement  [telmd]  peut  etre  employe  au  lieu  de  tant  ou  de  si.) 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  pp.  141  &  142  §§  351-353.] 


(i)  II  n'est  pas  necessaire  qae  le  second  terme  de  la  comparaison  soil  ex- 
prime  ;  il  est  quelquefois  sous-entendu :  ex. — Nous  travaillons  comme  autant 
de  negres=  We  work  like  so  many  niggers. 
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§   43.   ADJECTIFS  QUI  ONT  UN  DOUBLE  MASCULIN. 

Bel,  fol,  mol,  nouvel,  vieil,- 

devant   un    substantif  qui   commence   par   une 

voyelle  ou  un  '  h  '  muet. 
ex. — Un  bel  enfant,  un  bel  hotel,  un  nouvel  ami. 

Autrement: — Beau,  fou,  mou,  nouveau,  vieux. 

ex. — Un  nouvel  eleve,  un  nouvel  hotel. 

Mais : — Un  nouveau  livre,  un  livre  beau  et  interessant,  un 
nouveau  'heros  (h  aspire). 

\_Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  /.  61.] 

§  44.  ADVERBES   DE   MANlfcRE. 

RkGLE.— 

1.  Si  1'adjectif  se  termine  au   masc.  par  une  consonne,  ajoutez 

-ment  au  fdminin. 

ex. — Curieux,  curieuse-ment  (Lat.  curiosa  rriente/),  etc. 

2.  Si   1'adjectif  se  termine  par  une  voyelle,  ajoutez  -ment  tout 

simplement : 

ex. — joli,  joli-ment. 

absolu,  absolu-ment. 
vrai,  vrai-ment,  etc. 

Except^  les  adjectifs  dont  le  fe'minin  est  irre'gulier : 
ex. — beau,  belle-ment,  etc. 

3.  Si  1'adjectif  se  termine  en  -nt,  changez  nt  en  m  et  ajoutez  -ment: 

ex. — Consta-nt,  consta-m-ment. 
prude-nt,  prude-m-ment. 

Excepte" : — lentement  &  pre*sentement. 

4.  Quelques    Adjectifs    prennent    un    accent    pour    faciliter   la 

prononciation : 

ex. — e*norme*ment,  pre*cise*ment,  profonde'ment. 

[Pour  des  exercices,  voyez  Drill,  pp.  62  &  63.  ] 
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PASSE  DEFINI,  IMPARFAIT. 

45.  ETRE : — I. — Pour  decrire  un  £tat,  une  condition  ou 
une  qualit^,  on  emploie  1'imparfait : — 

II  etait  petit  =  *  he  was  small '  (condition). 

II. — Pour  indiquer  une  action,  on  emploie  le  passe  de*fini. 
II  fut  assassine  =  'he  was  murdered'  (action :  quelqu'un 
Passassina). 


§   46.    AUTRES    VERBES :— II    donna  =' he    gave'   (a    un 
moment  precis). 

II  donnait  =  '  he  was  giving '  '  he  gave '  (repeatedly),  '  he  used  to 
give.' 


§  47.  Le  PASS6  DEFINI  marque  une  action  dont  le  temps  est 
defini. 

Quelquefois  le  commencement  de  1'action  est  definie  : 
II  SOftit  (P.D.)  a  six  heures. 

Quelquefois  la  fin  de  1'action  est  definie  : 

II  travailla  (P.D.)  jusqu'a  quatre  heures. 

Quelquefois  le  commencement  et  la  fin  sont  tous  les  deux  definis ; 
en  d'autres  mots  la  duree  est  definie : 

Francois  \er  aima  la  gloire  pendant  toute  sa  vie  =  *  Francis 
ist  loved  glory  during  his  whole  life.' 

Dans  une  narration  le  Passe'  Defini  s'emploie  pour  une  action  qui 
en  suit  une  autre  sur  le  fil  du  discours,  une  action — devant 
laquelle  ou  peut  ajouter  les  mots  'et  puis,' — qui  commence 
quand  1'action  precedente  cesse, — qui  en  suit  une  autre  par  ordre 
chronologique  (1'une  arrivant,  par  exemple,  a  zh,  et  puis  une 
autre  a  2h  5,  et  puis  une  autre  a  2h  10,  etc.)  : 

ex. — Je  sortis,  je  montai  la  colline,  je  vis  une  vieille. 
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§  48.    L'IMPARFAIT  ne  donne  qu'une  ide"e  imparfaite 
temps,  et  marque  une  condition. 

II  e*tait  pale  =  *  He  was  pale.' 
II  courait  =  '  He  was  running.' 

Dans  une  narration,  toute  digression,  toute  description,  toute 
explication,  est  marquee  par  1'imparfait : 

Je  sortis  (P.D.) ; — il  pleuvait  (I.). 

Je  montai  la  colline  (P.D.) ; — la  route  £tait  mauvaise  (I.). 

Je  vis  une  vieille  (P.D.); — elle  etait  boiteuse  (I.). 

§  49-     Remarquez  la  difference  entre  : — 

I. — (a)  Napoleon  arriva ;  la  ville  fut  prise. 
(£)         „  ,,  „      e*tait  prise. 

Dans  (a)  'Napoldon  arriva,  et  puis'  (nouvelle   action)  'la  ville 
fut  prise '  ( =  '  on  prit  la  ville '). 

Comp.  1'allemand  :  Die  Stadt  wurde  genommen. 

Dans  (b\  lorsqu'il  arriva,  '  ttait '  decrit  la  condition  de  la  ville ; 
elle  etait  (deja)  prise  (comparez  '  la  ville  etait  grande '). 

Comp.  1'allemand :  Die  Stadt  war  genommen. 

II. — (a)  II  e*tait  frise  (  =  condition  ou  qualite),  '  he  was  curly.' 

(b)  II  fut  frise  ( =  action),  maintenant  il  commenfa  a  etre  frise, 
c.  a.  d.,  il  se  fit  friser  les  cheveux. 

REMARQUE : — L'IMPARFAIT   peut  etre  represente  par  une 
longue  ligne,  le  PASSE  D£FINI  par  une  fleche  qui  tombe  dessus  : 

P.D. 


—     — Imparfait. 

ex. — (a)  Je  travaillais  (I),  il  entra  (P.D.)  = 
=  'I  was  working,  he  came  in.' 

Remarquez  que  *  quand '  peut  etre  ajoute  devant  1'un  ou  1'autre 
des  membres  de  phrase,  mais  les  temps  ne  changent  pas : 

Quand  je  travaillais,  il  entra, 
ou,  Je  travaillais,  quand  il  entra. 

b]  '  II  dit  qu'il  £tait  malade '  =  he  was  ill  (condition, — longue 
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ligne  horizontale),  il  le  dit  (a  un  moment  pre'cis) :  done : — il  dit 
(P.D.)  qu'il  £tait  (I.)  malade  (i). 

[Poiir  des  exercices,  voyez  Drill,  pp.  114-117  §§  297-302.] 

§  50.  PASSE  INDEFINI. 

Le  Pass£  Inde'fini  (j'ai  donne  =  '  I  have  given ')  s'emploie  : — 

1.  Comme  en  anglais  ; 

2.  Au  lieu  du  Passe  Defini  que  1'on  eVite  dans  la  conversation. 

ex. — au  lieu  de  dire : — 

*  Nous  sortimes,  nous  nous  promenames,  nous  rencontrames 
des  amis  que  nous  saluames.  Nous  causames  quelques 
instants,  puis  nous  nous  dimes  adieu  ; ' 

dites : — 

'Nous  sommes  sortis,  nous  nous  sommes  promene"s, 
nous  avons  rencontre*  des  amis  que  nous  avons  salue*s. 
Nous  avons  cause*  quelques  instants,  puis  nous  nous 
sommes  dit  adieu.' 

§  51.        VERBES  CONJUGU&S  AVEC  ETRE. 

I. 

Tous  les  verbes  re'fle'chis : 

ex. — je  m'en  suis  souvenu,  je  me  suis  fait  mal  a  la  main. 

II. 

Les  neuf  verbes  suivants  (et  leurs  composes) : 

aller,          venir(2); 
arriver,      partir ; 
entrer,       sortir ; 
naitre,        mourir ; 
tomber. 

N.B. — On  peut  employer  1'auxiliaire  etre  en  anglais  pour  tous  ces 
verbes  :  '  when  you  have  gone,  you  are  gone ;  etc.' 

(1)  N.B. — Souvent  pour  exprimer  une  action  repetee,  comme  en  parlant  d'une 
habitude,  on  emploie  1'Imparfait,  meme  si  le  temps  est  defini,  et  meme  quand 
on  peut  ajouter  '  et  puis '  devant  le  verbe  : — '  Apres  le  diner  il  sortait '  [  =  il  avail 
1'habitude  de   sortir  (I.)],    il  allait   regard er  la  mer   [  =  il  avait   1'habitude    d'y 
aller  (I.)],  et  revenait  travailler  jusqu'a  minuit  [  =  il  avait  1'habitude  de  revenir 
(I.)]. — '  Would'  est  souvent  employe  en  anglais  dans  ce  sens  ;   ne  le  prenez  pas 
pour  le  conditionnel. 

(2)  Convenir  "to  suit"  se  conjugue  avec  avoir. 
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§  52.  LE  PARTICIPE  PASS&. 

(i)  Le  Participe  Passe  seul  ou  conjugue  avec  etre  s'accorde 
avec  le  sujet. 

ex. — Les   chiens   battus  sont  laches.      Ma  legon  est 

finie.     Nous  sommes  partis. 

(ii)  Le  Participe  Passe  conj  ugue  avec  avoir  s'accorde  avec  son 
regime  direct  lorsque  le  regime  direct  le  precede. 
ex. — La  legon  que  les  eleves  ont  recitee  est  longue. 
Les  eleves  ont  recite*  la  legon.     Les  eleves  ont 
recite. 

(iii)  Dans   les   verbes  reflechis,    le   Participe  Passe   s'accorde 
comme  si  1'auxiliaire  etait  avoir. 
ex. — Us  se  sont  laves. 

Us  se  sont  lave*  la  main. 


quite  astonished'  ou 
however  astonished} 


§  53.  TOUT,  ADVERBE. 

Tout  adverbe  est  invariable. 

ex. — tout  etonne  (masc.  sing.) 
tout  etonnee  (fe"m.  sing.) 
tout  etonnes  (masc.  plur.) 
tout  etonnees  (f.  pi.) 

Excepte  devant  un  adjectif  fdminin  qui  commence  par  une 
consonne  ou  un  h  aspire*. 

ex. — Toute  belle, 
toutes  belles ; 
toute  'honteuse, 
toutes  'honteuses. 

§  54. 


I.  Quelque,  adv.  invar. 


QUELQUE,— ADVERBE  ET  ADJECTIF; 
QUEL,  ETC,  QUE,— PRONOM. 

1.  'about' :  quelque  douze  livres. 

2.  'however' :  quelque  riches  que  vous 
(          soyez. 

|  3.  'a few':  quelques  livres. 
II.  Quelque,  adj.  variable.  -  4.  'whatever'-,   quelques   (grandes) 

richesses  que  vous  ayez. 
Quel     \ 

TTT    Quelle   (  que^/ws.       (  5.  'whatever':  Quelles  que  soient  vos 
Quels     I    (2mots)var.  }          richesses, 
Quelles  ) 
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55. 


SINCE.' 


3.  Puisque 


>conj.< 


1 .  Depuis  preposition  =  ''from  ' : 

ex. — depuis  trois  heures,  since  three  o'clock. 

2.  Depuis  qua"!  (  —  'from  the  time  that ' : 

ex. — II  n'a  rien  fait  depuis  qu'il  est  ici, 

He  has  done  nothing  since  he  has  been 

here. 

=  'as,'  ' whereas': 
ex. — Puisque  vous   travaillez,  vous   serez 

recompense*,  Since  you  work,  you  will 

be  rewarded. 

REMARQUE : — Si  Faction  dure  encore,  on  emploie  le  Present 
(au  lieu  du  Passt  en  anglais). 

ex. — Depuis  quand  etes-vous  ici  =  How  long  have  you  been 

here? 

Je  suis  ici  depuis  trois  heures  =  I  have  been  here  since 
three  J  clock. 

De  meme,  on  emploie  en  frangais  \Imparfait  (au  lieu  du  Plusque- 
parfait  en  anglais). 

Depuis  quand  y  e*tiez-vous  ?  =  How  long  had  you  been  there  ? 
J'y  etais  depuis  trois  heures  ?  =  I  had  been  there  since  three. 

[  Voyez  Drill,  §  362.] 

§  56.  'AFTER.' 

1.  Apres preposition  =  '  after'  (in  time)  (=  Lat.  postflrfy.) : 

ex. — apres  moi,  le  deluge  ! 

2.  Apres  prtp.  (suivi  de  1'Infinitif  PassJ) : 

ex. — '  after  playing  '  =  apres  avoir  joue. 

3.  Apres  que  conj.  (-  Lat.  postquam  conj.): 

ex. — apres  qu'il  cut  plonge,  on  ne  le  revit  plus,  After  he  had 
dived,  he  was  seen  no  more. 

[Voyez  Drill,  §363-] 


§  57. 
i.  Avant 


BEFORE.' 


I  (of  time) : 
ex. — avant  midi. 
(of  place): 
ex. — devant  1'eglise  =  '  in  front  of' 
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3-  Avant  de  prep,  suivi  de  1'Infinitif: 

ex. — Avant  de  finir  =  '  before  finishing.' 

4-  Avant  que  conj.  (=  Lat.  ante  quam)  suivi  du  Subjonctif: 

ex. — Decidons  avant  qu'il  (ne)  vienne. 
[  Voyez  Drill,  §  364.] 

§  58.  'UNTIL.' 

1.  Jusqu'a prtp.,  'as far  as?  'up  to': 

£*.— jusqu'a  moi;  jusqu'a  minuit. 

2.  Jusqu'a  ce  que  conj.  (suivi  du  Subjonctif)  : 

ex.—  II  faut  perseve'rer  jusqu'a  ce  que  vous  sachiez  cela. 

[Drill,  §  365.] 

§  59.  'THAN.' 

1.  Que  apres  une  comparaison  :  il  est  meilleur  que  moi. 

2.  De   devant  un  nombre  (a  moins  qu'une  phrase   ne  soit   sous- 

entendue) :  Nous  attendons  plus  de  vingt  personnes. 

Mais — II  a  mange  plus  que  deux  personnes  =  '  he  ate  more  than 

two  persons  (eat).' 

('  II  a  mange  plus  de  deux  personnes ' — ne  peut  se  dire  que 
d'un  cannibale  affame). 

[Drill,  §  367.] 
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§61.  VERBES   REFLECHIS. 

SE  LAYER,  to  wash  oneself. 

INDICATIF— PRESENT. 

je  me  lave,  7  wash  myself. 

tu  te  laves,  thou  washest  thyself. 

il  ou  elle  se  lave,  he  or  she  washes  himself  or  herself. 

nous  nous  lavons,  we  wash  ourselves. 

vous  vous  lavez,  you  wash  yourselves  (or  yourself }. 

ils  ou  elles  se  lavent,  they  wash  themselves. 

IMPARFAIT. 

je  me  lavais,  etc.,  I  was  washing  myself. 

IMPERATIF. 

lave-toi,  wash  thyself. 

qu'il  se  lave,  let  him  wash  himself. 

lavons-nous,  let  us  wash  ourselves. 

lavez-vous,  wash  yourselves  (yourself]. 

qu'il s  se  lavent,  let  them  wash  themselves. 

TEMPS   COMPOSES. 

INDICATIF— PASS^   INDEFINI. 

je  me  suis  lave  (-ee),  I  have  washed  myself,  etc. 

tu  t'es  lave"  (-ee), 

il  s'est  lave,  elle  s'est  lave*e, 

nous  nous  sommes  lave's  ou  lavdes, 

vous  vous  etes  lavd(s)  ou  lavde(s),  je  m'etais  lave*        I  had  washed 

ils  se  sont  laves,  elles  se  sont  lavdes.  (-^e)»  etc.,  myself,  etc. 

PARTICIPE. 

PRESENT.  PASSE. 

se  lavant,  washing  oneself.      s'etant  lave*(-de),  having  washed  oneself,  etc. 

§  62.  NEGATIVEMENT. 

je  ne  me  lave  pas,  etc.,  7  do  not  wash,  etc. 

je  ne  me  laverai  pas,  etc.,  7  shall  not  wash,  etc. 

je  ne  me  suis  pas  lave",  etc.,  7  have  not  washed,  etc. 

REMARQUE  : — La  seule  difficulte  est  rimpe*ratif : 

IMP&RATIF. 

ne  te  lave  pas,  do  not  wash. 

qu'il  ne  se  lave  pas,  let  htm  not  wash. 

ne  nous  lavons  pas,  let  us  not  wash. 

ne  vous  lavez  pas,  do  not  wash. 

qu'ils  ne  se  lavent  pas,  let  them  not  wash. 

§  63.  INTERROGATIVEMENT. 

Le  pronom-sujet  se  place  apres  le  verbe  (ou  auxiliaire) : 
te  laves-tu  ?  dost  thou  wash  ? 

se  laveront-ils  ?  will  they  wash  ? 

me  suis-je  lavd  ?  have  I  washed  ? 
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Opinions  of  the  Press,  etc.,  on  PROF    SPIERS'  WORKS. 

PROFESSOR    VICTOR     SPIERS' 

"  Practical  French  Grammar  for  Schools  and  Colleges," 

Half -Bound  in  Boards,  pp.  200.     Price  2s. 
Second  Edition,  containing  the  last  "  Simplification  of  Syntax."  (Feb.  IQOI). 

Placed  by  the  London  School  Board  on  their  Requisition  List. 

"Professor  SPIERS'S  well-known  reputation  as  a  teacher  of  the  French 
language  and  literature  is  a  sufficient  guarantee  of  the  practical  value  and 
usefulness  of  this  little  book.  Professor  SPIERS  has  his  own  methods  of 
teaching  French,  and  has  been  eminently  successful.  There  has,  he  believes, 
been  too  much  grammar,  too  much  theory,  and  too  little  practice.  We 
thoroughly  agree  with  him.  The  object  of  teaching  boys  and  girls  French 
is  not  to  enable  them  to  pass  a  rigid  examination  in  the  exceptions  tp  French 
grammatical  rules,  ^but  to  enable  them  to  enjoy  and  appreciate  French 
literature.  It  is  with  this  view  that  the  present  primer  has  been  designed, 
containing  a  minimum  of  grammar,  with  a  maximum  of  practical  work 
presented  in  the  most  attractive  form.  For  teachers  of  French  the  book  is 
simply  invaluable,  and  the  methods  inculcated,  being  based  on  experience 
and  common-sense,  cannot  fail  to  lead  to  excellent  results.  We  earnestly 
hope  that  teachers  and  examiners  will  follow  Professor  SPIERS'S  lead,  and 
so  spare  young  students  of  French  much  needless  toil  and  worry,  and  direct 
their  attention  to  more  practical,  as  well  as  more  congenial,  topics  than  the 
grammatical  gymnastics  so  much  affected  by  teachers  and  examiners  alike." 
— Aberdeen  Journal,  July  2^th,  1899.  

"A  Grammar  for  both  junior  and  advanced  students,  with  all  that  is 
necessary  for  correct  composition  and  nothing  that  is  not.  It  is  the  most 
satisfactory  book  of  the  kind  I  have  yet  come  across."— G.  H.  EVANS, 
Bath  College,  i$th  November,  1899.  

"  I  am  much  struck  by  Professor  SPIERS'S  '  Practical  French  Grammar.1 
It  seems  to  me  bright,  clever,  and  full  of  common  sense.  I  have  ordered 
six  dozen  for  our  pupils." — M.  MOBERLY,  Headmistress  of  Central  Newcastle 
High  School,  G.P.D.S.C.,  Associate  and  late  Scholar  of  Newnham  College, 
Cambridge.  

11  Le  mieux  est  1'ennemi  du  bien,  or,  as  Prof.  SPIERS  puts  it  no  less 
epierammatically,  '  the  chief  merit  of  this  Primer  is  its  incompleteness,'  The 
essentials  of  accidence  and  prosody  are.treated  far  more  fully  than  is  usual 
in  primers,  and  the  minutiae,  the  anomalies  and  subtleties  dear  to  the  heart 
of  the  examiner,  all  go  by  the  board.  Long  and  varied  observation  has 
taught  Prof.  SPIERS  what  are  the  essentials,  and  how  they  are  to  be  drilled 
into  pupils.  We  have  never  seen  the  genders  so  satisfactorily  treated.  Prof 
SPIERS  goes  straight  to  the  Latin,  and  confines  himself  to  common  words. 
The  treatment  of  the  subjunctive  is  equally  good,  and  we  are  rid  of  that 
inveterate  heresy  of  the  French  grammarians  about  the  mood  of  uncertainty 
We  might  go  on  indefinitely  ;  but  we  have  said  enough  to  commend  the 
book  to  all  teachers  who  know  their  business,  Let  us  add  as  a  postscript 
that  there  is  a  useful  chapter  on  pronunciation." — Journal  of  Education 
August,  1899  * 


"The  value  of  SPIERS  'Practical  French  Grammar1  depends  as  Prof 
SPIERS  himself  says,  upon  its  incompleteness,  for  he  has  '  driven  great  main 
lines  through  French  Syntax,1  omitting  what  experience  has  taught  him  to 
be  of  no  value,  cutting  down  exceptions  to  a  minimum,  and  discarding  those 
catches  and  quibbles  which  are  only  of  interest  to  examiners  and  to  the 
erudite  seeker  after  curiosities.  The  matter  of  his  work  is  excellent." — 
Guardian,  i$th  September,  1899,  

"  Educationists  still  deplore  our  lack  of  facility  in  acquiring  a  knowledge 
of  modern  languages.  That  this  is  due  to  defects  of  method  rather  than  to 
want  of  ability,  is  proved  by  the  fact  that  young  Scotsmen  in  India  often 
distinguish  themselves  greatly  in  acquiring  a  knowledge  of  the  many  tongues 
and  dialects  that  prevail  in  that  extensive  dominion.  Amongst  the  teachers 
who  have  done  much  to  help  us  over  our  linguistic  Ass's  Bridge,  a  foremost 
place  must  be  assigned  to  Professor  VICTOR  SPIERS,  of  King's  College, 
London.  His  '  Practical  French  Grammar  '  (Simpkin  &  Co.,  zs.),  is  tf  e  hook 
of  .a  clever  scholar  and  experienced  teacher.  'The  chief  merit  claimed  by 
this  Primer,'  says  the  preface,  epigrammatically,  '  is  its  incompleteness.' 
And  again,  '  The  school  training  in  French  of  our  boys  and  girls  resembles 
the  fretful  labour  of  the  squirrel  in  its  cage,  and  its  results  are  as  fruitful.' 
Hence,  instead  of  meticulous  detail,  we  have  clear  rules  and  facts  likely  to 
be  readily  remembered.  The  pupil  will  thus  get,  in  small  space,  a  thorough 
grasp  of  leading  principles,  instead  of  a  confused  notion  of  infinite  minutinc.' 
— W.  STEWART  THOMPSON,  M.A.,  F.S.A.,  F.R.G.S.,  Civil  Service  College, 
Aberdeen,  in  The  People's  Friend,  November  itfh,  1899. 

1  It  is  a  thoroughly  good  grammar." — Glasgow  Herald,  2Qth  June  1899 

"  Prof.  VICTOR  SPIERS  has  just  put  two  excellent  instruments  into  the 
hands  of  teachers  and  learners  of  French.  One  is  a  '  Practical  French 
Grammar,'  which  certainly  is  practical.  It  is  a  book  for  Preparatory  Schools, 
as  well  as  for  those  who  are  preparing  for  the  highest  examinations  It  is 
clear  and  complete,  yet  free  from  scholastic  quibbles,  the  typing  is  excellent, 
and  the  index  seems  perfect." — The  Minstrel,  October,  1899. 

"  Les  'French  Vocabularies  for  Repetition'  contiennent  un  choix  de 
mots  tres  bien  fait  et  tres  systematiquement  arrange,  qui  semble  appele 
a  rendre  de  grands  services  aux  eleves.  Je  puis  en  dire  autant  du  '  Practical 
French  Grammar  '  qui,  a  premiere  vue,  me  fait  I'effet  d'etre  bien  concu, 
comme  plan,  et  fort  bien  fait  comme  exposition,  etc.  Avec  le  '  Practical 
French  Grammar  '  en  mains,  les  eleves  ne  peuvent  que  faire  de  rapides 
progres.' — HENRI  TESTARD,  Royal  Naval  College,  Greenwich. 

"  Your  '  Practical  French  Grammar  '  I  am  more  than  ever  delighted  with 
beyond  any  question  it  has  been  for  me  these  last  four  months  a  veritable 
multum  in  parvo  for  class  purposes.  It  contains  every  essential  of  grammar 
stated  clearly  and  succinctly,  the  use  of  paradigms  or  tables  for  rules  and 
classifications  helping  to  rivet  the  attention  and  dispel  confusion.  The 
difficulties  of  learners  as  to  usages  of  personal,  demonstrative  and  relative 
pronouns,  the  formation  and  distinctions  of  verb-tenses  and  the  uses  of  the 
past  participle,  are  cleared  up  instantly,  examples  always  to  the  point 
clenching  the  short  and  definite  explanations.  It  is  merely  sober  fact,  and 
no  depreciation  of  the  many  excellent  French  Grammars  I  am  constantly 
consulting,  when  I  assure  you  that  of  them  all  the  trustiest  and  most  useful 


for  my  requirements  is  SPIERS'  handy  little  volume  in  the  orange-tinted  covers 
If  I  am  not  greatly  mistaken,  it  is  likely  to  be  the  text  book  in  use  in  every 
institution  in  the  Kingdom  and  the  Colonies  where  instructors  have  at 
heart  the  genuine  mastery  by  pupils  of  the  tasks  assigned  them.  My 
interest  in  the  Grammar  is  purely  on  account  of  its  distinct  merits  and  my 
strong  desire  to  see  in  the  hands  of  the  boys  in  my  class  a  book  that  will 
help  and  not  muddle  their  young  intellects." — JAMES  PIRIE,  M.A.,  City  of 
London  School,  iSth  November,  1899. 


"A  workmanlike  and  serviceable  help  to  the  study  of  French,  and  well 
worthy  of  the  attention  of  teachers." — Scotsman,  June  2gth.  1899 

"  It  is  a  satisfactory  elementary  grammar  and  the  publishers  have  done 
their  work  well." — University  Correspondent,  gth  October,  1899. 


"  The  '  French  Grammar '  and  '  Vocabularies  '  are  perfect  both  as  regards 
type  and  arrangement.  The  matter  they  contain  can  easily  be  digested. 
There  is  no  cramminess  about  them,  the  type  is  so  clear ;  and  is  only  surpassed 
by  the  lucidity  of  expression." — J.  T.  DJXON,  Newcastle-upon-Tyne,  nth 
September,  1899.  

"I  am  using  your  Grammar  and  find  it  a  capital  class  book.-  M.  E. 
BISHOP, ^S.  Gabriel's  College,  154,  Denmark  Hill,  S.E.,  September  26th.  1899 

"Dear  Sirs, — Many  thanks  for  SPIERS'  'Grammar'  and  'Vocabularies.' 
They  are  ideal  and  will  serve  perfectly  the  needs  of  my  pupils." — C.  D. 
WEBB,  Master  of  the  University  of  London  Matriculation  Class,  King's 
College,  London,  yd  November,  1899. 

"  The  '  Grammar '  and  '  Drill '  have  been  eagerly  adopted  here,  and  bailee 
with  delight  by  the  '  sixth  '  as  a  relief  from  the  interminable  mazrs  of  their 
old  grammar  books." — ARTHUR  E.  BROOKS,  Grammar  School,  Stratford-on- 
Avon,  May  31  st,  1900. 

"  I  think  the  children  will  like  your  '  First  French  Book  '  very  much  ;  in 
fact,  all  the  girls  seem  to  take  kindly  to  your  publications  ;  and  I  feel  as  if  I 

moved  on  air  now  I  am  relieved  of  the  mental  harassment  th.it  's 

Exercises  used  to  inflict  on  me." — A.  GARRETT,  Bedford  Modern  School, 
October  tfh,  1900. 


GRADUATED  COURSE  OF  TRANSLATION. 

THIRD  EDITION.     144  Extracts.     Price  2/6 
Placed  by  the  Bradford  School  Board  on  their  Requisition  List. 

(In  use  at  the  Victoria  University,  the  University  of  Wales  and  of  Birmingham, 
Eton,  Harrow,  Dulwich  College,  Christ  Hospital,  Bedford,  etc. 

"Professor  SPIERS  has  the  reputation  of  being  the  most  successful  of 
French  crammers  (we  used  the  word  for  the  sake  of  brevity,  not  in  its 
invidious  sense),  and  we  are  grateful  to  him  for  making  public  his  method 
of  teaching,  or  so  much  of  it  at  least  as  can  be  communicated  He  insists. 
and  rightly  insists,  that  la  parole  vivante  dn  maiire  is  more  precious  limn  reams 
.  of  printed  matter,  and  he  gives  us  only  proses  and  fair  copies,  without  notes 


or  comment.  These  proses,  however,  are  the  fine  fleuv  of  long  experience, 
selected  from  a  large  number  that  have  been  set  to  pupils,  and  they  are  care- 
fully arranged  in  graduated  order  of  increasing  difficulty.  We  begin  with  a 
very  simple  story  of  Jules  Sandeau  for  retranslation,  and  we  end  with  Ruskin 
Carlyle,  and  passages  of  Gautier  that  have  puzzled  our  readers  to  render 
into  English.  A  Key  may  be  obtained  by  masters  on  application  direct  to 
the  author, 

"Professor  SPIERS'  versions  from  the  English  are  admirable,  faithful,  and, 
at  the  same  time,  indiomatic,  with  a  genuine  French  cadence.  We  note, 
in  particular,  his  rendering  of  the  extremely  difficult  passage  from  Nelson 
Coleridge,  set  about  a  year  ago  in  the  Journal — a  rendering  which  would 
certainly  have  taken  the  prize,  though  the  field  was  exceptionally  strong." 
—Journal  of  Education,  August,  1897. 

"  It  is  a  practical  and  carefully  compiled  book,  likely  to  prove  useful  both 
to  teachers  of  large  classes,  and  to  men  who  study  French  with  no  master 
but  their  own  wits." — The  Scotsman  July  iqth,  1897. 

"The  first  distinctive  feature  of  this  collection  of  exercises  is  an  import- 
ant though  a  negative  one.  It  does  not,  under  the  pretence  of  helping  the 
pupil  over  difficulties,  supply  him  wholesale  with  translations  which  require 
him  to  do  little  more  than  string  them  together,  with  a  word  or  two  of  his 
own.  Another  excellence  is  that  the  passages  selected  have  been  carefully 
graduated.  If  it  be  further  added  that  they  are  of  convenient  'length,  that 
the  subject-matter  is  as  interesting  as  can  possibly  be  expected  in  a  short 
paragraph,  and  that  the  vocabulary  to  be  learnt  from  them  is  a  thoroughly 
practical  one,  it  will  be  understood  that  Mr.  SPIERS  has  produced  a  really 
useful  little  manual."— Glasgow  Herald,  July  2-znd,  1897. 

"Je  me  felicite  cbaque  jour  d'avoir  adopte  votre  livre.     Mes  eleves 
1'aiment,  c'est-a-dire  qu'ils  font,  grace  a  lui,  des  progres  palpables." — L.  L. 
Bedford  Grammar  School.  

"  The  passages,  one  hundred  and  forty-four  in  number,  are  partly  extracts 
from  English  classics,  partly  versions  from  French  authors  of  repute,  which 
the  student  is  required  to  retranslate,  and  they  range  from  '  Easy '  up  to 
'  Very  Difficult.'  The  graduation  seems  to  be  as  good  as  one  would 
naturally  expect  from  a  teacher  so  skilful  as  Mr.  SPIERS.  Some  useful  hints 
as  to  the  methods  which  the  student  is  to  follow  has  been  prefixed.  A 
•  Key  '  has  been  added,  but  not  to  all  the  pieces.  A  master  who  suspects  the 
illegal  presence  of  this  help  has  only  to  give  a  piece  for  which  no  '  fair 
copy  '  has  been  given,  and  he  can  easily  salisfy  himself." — The  Spectator, 
September  nth,  18.97.  

"  From  some  four  or  five  hundred  pieces  of  English  prose  (some  of  them 
translations  from  standard  French  authors)  used  with  his  classes  as  com- 
position exercises  during  the  past  six  or  seven  years,  Mr.  SPIERS  has  selected 
one  hundred  and  forty  of  those  which' have  proved  the  most  popular  and 
useful,  and  carefully  arranged  them  as  a  Graduated  Course  of  French  Prose 
Composition  (Simpkin  and  Marshall).  He  has  also  published  separately  a 
volume  of  fair  translations,  '  printed  under  genuine  restrictions  that  will 
prevent  its  indiscriminate  circulation.'  The  passages  range  from  fairly  easy 
connected  prose  to  difficult  selections  from  Dickins,  Carlyle,  and  Kuskin, 
and  are  of  suitable  length  and  pleasing  variety.  Mr.  SFIERS'S  reputation  is 


such  as  to  need  no  farther  assurance  on  our  part  that  this  volume  will 
furnish  a  good  working  selection  for  use  with  middle  and  higher  forms.— 
Guardian,  September  i$tht  1897.  _-_ 

"  Les  morceaux  qui  composent  ce  tres  utile  volume  sont  des  traductions 
anglaises  de  passages  empruntes  a  des  auteurs  frangais  de  talent,  et  que 
1'eleve  doit  traduire  en  frangais,  au  lieu  de  fragments  d'auteurs  anglais. 
Ce  choix  permet  de  donner  au  volume  une  tres  grande  variete  et  de  graduer 
soigneusement  les  exercices  de  traduction.  Ce  '  Cours  de  Themes  '  est  en 
effet  pratique  avant  tout.  M.  VICTOR  SPIERS  n'y  a  introduit  que  les 
morceaux  dont  il  avait  pu  controler  1'utilite  et  1'interet,  en  les  faisant 
traduire  par  ses  eleves.  Les  morceaux  sont  assez  courts  pour  etre  faits  en 
une  ou  deux  seances  et  ensuite  appris  par  coeur.  Us  sont  du  reste  choisis  de 
facon  a  enrichir  le  vocabulaire  par  la  variete  des  termes,  et  a  exercer  1'eleve 
a  1'application  des  regies  les  plus  importantes  de  la  syntaxe."  —  Le  Franqais, 
Septembre,  1897. 

"  Some  hundred  and  fifty  extracts  for  prose  translation  ranging  from  easy 
pieces  in  which  the  French  idiom  is  almost  suggested  by  the  form  of  the 
English  sentences  to  pieces  which  certainly  deserve  their  title  of  '  very 
difficult.'  Little  or  no  help  is  given,  but  a  key  is,  under  certain  restrictions, 
published.  The  idea  is,  that  after  the  prose  is  done,  the  fair  copy  should 
be  given  out  and  learnt  by  heart.  This  is  the  usual  method  in  Latin  and 
Greek  teaching.  The  book  avoids  the  weakness  of  too  many  composition 
books  in  which  the  pupil  unthinkingly  copies  down  the  phrase  given  in  the 
notes  whenever  a  difficulty  occurs,  and  at  once  forgets  it.  Professor 
SPIERS  gives  a  few  very  useful  hints  to  students  in  this  fascinating  study." 
—  Education,  November  i^th,  1897. 


FRENCH    DRILL 

4th  Edition,    pp.  180.     Price  Is.  6d. 

Containing  the  last  "  Simplification  of  French  Syntax."     (Feb.  1901). 

Placed  by  the  London  and  Bradford  School  Boards  upon  their  Requisition  Lists. 

In  use  at  Harrow,  Clifton,  Christ's  Hospital,  Dollar  Instit.,  ClaphamHigh  School,  etc. 

"  This  is  an  excellent  little  book  of  its  kind,  one  that  will  be  found  most 
serviceable,  not  only  as  supplying  '  drill  '  on  special  rules,  but  also  as 
containing  abundant  material  for  examination  questions."  —  Glasgow  Herald, 
August  12th,  1897. 

"The  favourable  reception  given  to  Professor  SPIERS'S  'Rapid  French 
Exercises  '  has  prompted  him  to  the  production  of  another  work  on  similar 
lines,  but  intended  for  beginners  only.  It  is  entitled  Fnnch  Drill.  For 
the  benefit  of  those  who  do  not  know  the  larger  work,  we  may  point  out 
that  it  proceeds  upon  the  principle  of  repetition  and  concentration  upon 
one  difficulty  at  a  time,  and  covers  the  essentials  of  French  accidence  and 
elementary  syntax,  only  those  roles  and  exceptions  being  selected  which 
are  really  of  importance  to  beginners.  A  teacher  who  wishes  to  eradicate 
errors  common  to  his  class  will  save  a  great  deal  of  time  and  trouble  by 
using  this  book,  and  by  insisting  upon  an  oral  repetition  of  the  corrected 


exercises  he  will  incidentally  insure  for  his  pupils  the  acquisition  of  a 
good  vocabulary.  Mr.  SPIERS'S  reputation  is  such  as  to  need  no  further 
assurance  on  our  part  that  this  volume  will  furnish  a  good  working  selection 
for  use  with  middle  and  higher  forms." — Guardian,  September  i$th,  1897 

"De  meme  qu'un  soldat,  avant  d'entrer  en  campagne  ou  d'aller  aux 
mano3uvres,  doit  savoir  1'exercice  assez  bien  pour  le  faire  automatiquement, 
de  meme  le  candidat  doit,  avant  d'affr.onter  1'examen,  connaitre  les  details 
de  la  grammaire  assez  parfaitement  pour  les  appliquer  en  quelque  sorte 
inconsciemment,  C'est  d'apres  ce  principe  que  M.  SPIERS  a  compose  son 
1  Drill ' '  ou  petit  volume  d'exercices,  de  fagon  que  la  multiplicite  des 
exemples  fasse  entrer  les  regies  dans  la  tete  de  1'eleve  et  ne  les  en  laisse 
plus  sortir.  Ce  volume  tres  utile  en  classe  et  hors  de  la  classe  aiguise 
1'esprit,  soutient  1"  attention  et  sera  aussi  precieux  pour  atteindre  la 
correction  que  pour  acquerir  la  facilite." — Le  Franqais,  Septembre,  1897. 

"  The  amount  of  material  packed  into  this  small  book  is  truly  marvellous, 
and  the  '  drill '  will  be  invaluable  to  young  students  of  the  French  language. 
Professor  SPIERS  believes  ia  repetition  for  fixing  the  rules  in  the  memory, 
and  full  provision  for  this  is  made  in  the  large  number  of  carefully  graduated 
exercises.  At  the  head  of  each  group  of  exercises  short  summaries  of  the 
rules  are  given,  which  will  be  found  a  great  convenience  by  both  teachers 
and  pupils.  Altogether  the  book  may  be  heartily  commended  to  the  notice 
of  teachers  of  French." — Aberdeen  Journal,  September  6th,  1897. 

"  Professor  SPIERS'  '  Rapid  Exercises  '  is  so  well  known  that  it  is  almost 
sufficient  to  say  that  the  '  Drill '  carries  the  method  a  stage  lower  and 
begins  at  the  beginning,  Grammatice  optimum  condimentum  est,  and,  provided 
the  book  is  used  as  a  dressing,  not  as  the  main  joint,  we  think  it  will  prove 
a  most  valuable  aid  to  the  teacher.  The  summaries  of  rules  are  excellently 
given,  laconic,  and  yet  as  far  as  they  go  correct." — The  Journal  of  Education, 
November,  1897. 

"  Professor  SPIERS  has  compiled  this  book  that  it  may  do  for  elementary 
classes  what  his  '  Rapid  Exercises  '  has  done  for  more  advanced  students — 
i.e.,  provide  material  for  the  frequent  repetition  of  a  French  usage  until  the 
learner  writes  the  correct  phrase  as  a  matter  of  course,  without  stopping  to 
consider  the  rule.  All  teachers  of  the  elements  of  a  language  know  how  the 
ordinary  exercise  books  fail  in  two  points.  They  do  not  provide  sufficient 
material,  and  the  material  given  is  too  complex.  In  a  simple  sentence  a  boy 
may  have  to  think  of  and  to  apply  half'a  dozen  rules.  Professor  SPIERS  goes 
upon  the  principle  of  one  thing  at  a  time.  The  exercises  consist  mostly  of 
French  phrases  or  sentences  with  one  thing  lacking,  which  the  pupil  has  to 
supply.  They  are  short,  and  can  be  done  in  class  in  a  few  minutes,  and 
corrected  as  quickly.  Used  as  a  drill  upon  whatever  grammar  the  pupil  may 
have,  the  book  will  be  found  exceedingly  valuable  Professor  SPIERS  rightly 
believes  that  nothing  but  constant  repetition,  with  the  attention  centred 
upon  one  point  at  a  time,  can  give  the  pupil  that  certainty  and  accuracy  in 
the  elements  of  a  language  which  form  so  great  a  part  of  the  educational 
value  of  language  study." — Education,  November  itfh,  1897. 


"Professor  SPIERS'  '  Drill  on  French  Accidence  and  Elementary  Syntax' 
is  in  every  way  what  it  purports  to  be,  a  serviceable  companion  to  grammar 
and  composition-book.  All  the  parts  of  speech,  with  their  syntactical 


peculiarities,  are  treated  thoroughly,  and  copiously  illustrated.  From 
beginning  to  end,  rules  already  le-.rat  are  frequently  referred  to.  The  verbs 
are  specially  well  treated.  Professor  SPIERS  is  too  modest  if  he  looks  upon 
his  '  Drill '  as  a  mere  companion-book  to  grammar.  It  is  indeed  a  grammar 
in  itself,  in  a  new  form,  less  tedious  and  more  thorough  than  the  majority  of 
grammars.  This  book,  and  the  '  Rapid  Exercises,'  by  the  same  author,  with 
the  help  of  a  good  Reader,  would  suffice  to  prepare  a  pupil  for  most  examina- 
tions. It  has  this  further  advantage,  that  it  is  above  all  a  class  book." — 
Educational  Times,  November,  1897.  

"  M.  SPIERS  holds  a  number  of  important  examining  appointments  in  con- 
nection with  English  Universities,  and  knows  exactly  what  young  learners 
of  French  need.  He  has  prepared  a  book  in  which  the  earlier  difficulties  of 
French  study  are  successively  reviewed,  the  '  whole  undivided  attention ' 
being  concentrated  upon  one  rule  at  a  time.  The  book  is  essentially  one  for 
drill  and  rehearsal,  and  to  masters  engaged  in  class  work  it  will  be  of  great 
assistance — they  will  find  much  of  the  work  which  they  have  commonly  to 
devise  for  themselves  already  mapped  out  and  systematised.  The  exercises 
on  the  formation  of  tenses  are  admirably  arranged  to  force  the  rules  and 
their  application  into  the  mind  of  the  scholar.  Here  is  an  example,  based  on 
the  formation  of  the  imperfect  indicative  from  the  present  participle. 
•  Rule ; — Change  ant  in  ais,  &c.  ;  donn-ant,  je  donn-ais.1  No  fewer  than  ten 
present  participles  are  given  in  the  next  paragraph  from  which  the  pupil 
must  form  the  first  person  singular  of  the  tense  named,  and  so  on.  The 
simplicity  of  the  book  and  the  abundance  of  material  it  provides  for  sound 
practice  should  make  it  invaluable  to  teacher  and  pupil  alike." — Birmingham 
Gazette,  November  gth,  1897,  

"  I  find  your  new  '  Drill '  very  valuable  in  class  work,  both  for  beginners 
and  for  those  more  advanced.  It  is  an  excellent  book,  and  we  have  quickly 
adopted  it  here.  There  are  so  many  examples  that  after  a  very  short  time 
the  boys  answer  correctly  almost  without  thinking." — J.  B.  P.,  The  Grammar 

School,  Newbury.  

"  I  am  much  struck  by  Professor  V.  SPIERS'  '  French  Drill '  and  '  Practical 
French  Grammar. '     They  seem  to  me  bright,  clever  and  full  of  common  sense.' 
-  M.  MOBERLY,  Headmistress  of   Central  Newcastle  High  School,  G.P.D.S.C. 
Associate  and  late  Scholar  of  Neumham  College,  Cambridge,  2ist  September,  1899. 

"  J'ai  trouve  votre  '  Drill '  excellent,  je  m'en  sers  surtout  comme  livre 
d'  exemples.  et  j'en  suis  enchantee  ;  car  il  m'evite  la  peine  de  me  creuser  la 
tete  pour  faire  appliquer  les  regies  apprises." — B.M.,  31  Decembre,  1897. 

"  Votre  Drill  est  clair  et  concis,  et  ce  sontte  deux  qualities  excellentes."— 
Professor  F.  MAURICE,  University  of  Melbourne,  zojuillet,  1898. 

"For  the  last  three  years  I  have  highly  appreciated  your  "FRENCH 
.DRILL,"  and  now  I  have  your  "  FIRST  FRENCH  BOOK,"  and  am  delighted 
with  it.  I  have  learnt  the  Preface  by  heart.  We  and  the  boys  like  it  much. 
It  enormously  increases  their  interest.  We  are  going,  I  hope,  from  Septem- 
ber next  to  stake  all  our  French  upon  you.  I  hope  the  Second  and  Third 
Books  will  be  out  in  time  for  us." — B.  A.  SNELL,  Headmaster,  Mowden  Pre- 
paratory School  for  Boys,  Lansdowne  Place,  Brighton.  July  2ist,  1901. 

"Please  let  me  have  a  copy  of  the  Key  to  your  "GRADUATED  PROSE." 


At  the  same  time  let  me  express  my  appreciation  of  your  excellent  series  of 
French  Manuals.  I  have  introduced  this  Term  your  ••  FIRST  FRENCH 
BOOK,"  "  VOCABULARIES,"  "DRILLS  "  and  "PROSES,"  with  so  far  very  good 
results.  The  interest  shown  by  the  boys  in  the  "  FIRST  FRENCH  BOOK  "  is 
phenomenal." — J.  B.  IRVINE,  Principal,  Underdiff  College,  Ventnor,  LW. 
October  1901.  

"  Will  you.  kindly  send  me  the  Key  to  your  Graduated  Prose?  .  .  I 
should  like  to  take  this  opportunity  of  telling  you  that  we  have  introduced 
most  of  your  books  into  our  classes,  and  find  them  excellent  works.  The 
more  we  use  them  the  more  we  like  them,  and  the  more  helpful  we  find 
them."— HANNAH  M.  COMFORT,  Principal,  Seaford  Ladies  College,  "The 
Grange  "  Seaford.  July  2Qth,  1901.  

"Votre  admirable 'Drill.' " — J.  M.  LUPTON,  Marlborough  College,  June 
97th,  1900. 


2nd  Edition,    pp.  191.     Price  Is.  Qd. 

Placed  by  the  London  School  Board  upon  their  Requisition  List. 

(In  use  at  many  University  Colleges,  Public  Schools  and  High  Schools  in  Great 

Britain  and  the  Colonies). 


"Professor  SPIERS'  well-known  reputation  as  a  teacher  of  the  French 
language  and  literature  is  a  sufficient  guarantee  of  the  practical  value  and 
usefulness  of  this  little  book.  Professor  SPIERS  has  his  own  methods  of 
teaching  French,  and  has  been  eminently  successful.  We  must  call  the 
attention  of  teachers  of  French  to  Professor  SPIERS'  French  Vocabularies  for 
Repetition,  just  issued.  These  Vocabularies  are  arranged  on  a  novel  plan 
most  helpful  to  the  memory,  and  contain  3,000  of  the  most  important  and 
most  frequently  occurring  words  in  the  language,  besides  numerous  stock  - 
phrases  which  the  intelligent  French  student  must  have  at  his  finger  ends. 
By  the  time  he  reaches  the  end  of  this  little  book,  he  will  have  as  many 
words  as  will  enable  him  to  read  and  enjoy  most  French  authors,  with  very 
little  application  to  the  dictionary." — Aberdeen  Journal,  2^th  July,  1899. 

"  Les  '  Vocabulaires  '  du  Professeur   SPIERS  rendront  de  grands  services 
aux  eleves  d'army  class." — J.  DUHAMEL,  Harrow-on-the-Hill,  ler  Juillet,  1899. 


"  Les  '  Vocabularies  '  are  likely  to  prove  most  useful.  Words  are  always 
stumbling-blocks." — H.  G.  LIPSCOMB,  University  College  School,  London, 
>  yd  September,  1899.  

"Mr.  VICTOR  SPIERS,  like  most  teachers  of  French,  has  tried  to  get  his 
pupils  to  make  up  their  own  vocabularies  as  they  read,  and,  like  most  of 
those  who  have  made  the  experiment,  he  has  failed  more  often  than  not  to 
get  satisfactory  results.  Believing,  however,  in  vocabularies,  he  has  tried 
ready-made  ones,  and  with  immediate  success.  He  calculates  that  a 
vocabulary  of  at  least  3,000  words  is  the  stock  necessary  to  carry  on  ordinary 
conversation  with  educated  persons,  and  this  number  he  has  arranged  in 
his  French  Vocabularies  for  Repetition  (Simpkin,  Marshall)  in  sets  of  ten  under 


appropriate  headings.  Each  group  contains  nouns  adjectives,  verbs,  and 
stock  phrases  more  or  less  logically  connected  with  each  other  ;  the  words 
that  are  least  necessary  for  beginnners  are  marked  with  a  cross,  and  a  few 
important  derivations  have  been  given  as  aids  to  the  memory  of  classical  or 
German  students.  These  vocabularies  will  be  useful  bases  for  conversation 
practice,  and  one  or  more  might  advantageously  be  set  for  committal  to 
memory  with  each  home-lesson." — Guardian,  iqth  September,  1899. 

"  The  book  contains  three  thousand  of  the  most  important  French  words, 
with  their  derivations,  when  these  are  obvious,  and  hints  on  pronunciation. 
They  are  arranged  in  groups  of  ten,  under  a  head  word  in  black  type. 
The  words  are  well  chosen." — Journal  of  Education,  August.  1899. 

"  Les  '  French  Vocabularies  for  Repetition  '  contienent  un  choix  de  mots 
tres  bien  fait  et  tres  systematiquement  arrange,  qui  semble  appele  a  rendre 
de  grands  services  aux  eleves." — HENRI  TESTARD,  Royal  Naval  College, 
Greenwich.  

"  Educationists  still  deplore  our  lack  of  facility  in'  acquiring  a  knowledge 
of  modern  languages.  That  this  is  due  to  defects  of  method  rather  than  to 
want  of  ability,  is  proved  by  the  fact  that  young  Scotsmen  in  India  often 
distinguish  themselves  greatly  in  acquiring  a  knowledge  of  the  many 
tongues  and  dialects  that  prevail  in  that  extensive  dominion.  Amongst  the 
teachers  who  have  done  much  to  help  us  over  our  linguistic  Ass's  Bridge, 
a  foremost  place  must  be  assigned  to  Professor  VICTOR  SPIERS  of  King's 
College,  London.  His  '  Practical  French  Primer '  is  the  book  of  a  clever 
scholar  and  experienced  teacher.  .  .  .  Another  extremely  sensible  book 
consists  of  "French  Vocabularies  for  Repetition."  This  consists  in  group- 
ing together  allied  words.  Thus  under  "  rue  "  (street)  we  have  words  for 
lane,  circus,  square,  footway,  carriage-way,  street  lamp,  and  so  on." — 
W.'  STEWART  THOMPSON,  M.A.,  F.S.A.,  F.R.G.S.,  Civil  Service  College, 
Aberdeen,  in  The  People's  Friend,  November  i$th,  1899. 

"  Messrs.  Simpkin,  Marshall  &  Co.,  London,  have  published  a  Practical 
French  Primer,'  written  by  Mr.  VICTOR  SPIERS,  and  a  book  of  '  French 
Vocabularies  for  Repetition,'  by  the  same  author,  both  of  which  are  work- 
manlike and  serviceable  helps  to  the  study  of  French,  and  well  worthy  of 
the  attention  of  teachers." — Scotsman,  June  2gth,  1899. 

"  Dear  Sirs. — Many  thanks  for  SPIERS'  'Grammar'  and  'Vocabularies.' 
They  are  ideal  and  will  serve  perfectly  the  needs  of  my  pupils." — C.  D. 
WEBB,  Master  of  the  University  of  London  Matriculation  Class,  King's  College, 
London,  $rd  November,  1899.  

"I  think  SPIERS'S  '  Vocabularies  '  splendid.  I  have  put  every  single  man 
on  to  them." — ARTHUR  J.  BROWNJOHN,  Army  Tutor,  14,  Cardigan  Road, 
Richmond  Hill,  S.W.,  i$th  September,  1899. 

"  This  volume  contains  297  short  vocabularies  in  which  the  words 
are  grouped  according  to  meaning.  A  very  useful  treatise  on  pronunciation 
is  prefixed  to  the  work.  Professor  SPIERS  states  in  his  preface  that  the  use 
of  these  vocabularies  by  his  pupils  enabled  eighteen  out  ot  twenty  of  them 
to  "  sit  on  "  the  examination  papers  set  before  them.  The  book  should  be 
found  useful  by  those  who  have  no  great  difficulty  in  committing  lists  of 
words  to  memory. "*~-The  University  Correspondent,  October  jth,  1899. 


"  Les  Vocabulaires  de  SPIERS  sont  juste  ce  qu'il  me  faut  et  une  centaine 
d'eleves  vont  s'en  servir  de  suite." — MARIE  SCHWAB,  Girls'  Public  Day  School 
Co.,  Ltd.,  Clapham  High  School,  jth,  Oct.,  1899. 

"  Prof.  VICTOR  SPIERS  has  just  put  two  excellent  instruments  into  the 
hands  of  teachers  and  learners  of  French.  One  is  a  '  Practical  French 

Primer,"   which  certainly   is  practical The    other  is  'French 

Vocabularies  for  Repetition  ;  the  3,000  most  important  and  useful  words  are 
given  in  groups  of  ten,  and  divided  into  two  categories  (elementary  and 
advanced),  with  the  most  useful  derivations.  It  is  an  indispensable  book ; 
for  the  first  necessity  in  learning  a  language  is  a  vocabulary,  and  the  choice 
Of  words  is  excellent." — THE  MINSTREL,  Oct.,  1899. 

"The  '  French  Grammar  '  and  '  Vocabularies  '  are  perfect  both  as  regards 
type  and  arrangement.  They  seem  to  impress  one  with  the  idea,  that  the 
matter  they  contain  can  easily  be  digested.  There  is  no  cramminess  about 
them,  the  type  is  so  clear,  and  is  only  surpassed  by  the  lucidity  of 
expression." — J.  T.  DIXON,  Newcastle-upon-Tyne,  nth  September,  1899. 

"The  contents  are  unexceptionable." — Glasgow  Herald,  June  -zgth,  1899. 

14  The  author  has  brought  together  just  those  useful  words  which  good 
French  scholars  are  often  horrified  to  find  that  they  do  not  know." — 
Literature,  22nd  July,  1899. 


Short  French  Historical  Grammar  and  Etymological 


One  volume,    pp.  263.     Half  cloth  boards.    Price  5s. 

(In  use  at  the  Victoria  University,  the  University  of  Wales,  of  London,  at  Charter- 
house, Reading  College,  Harrow,  Clapham  High  School,  etc.). 

"Je  1'ai  lu  avec  plaisir.    Je  1'ai   trouvc  d'une  tres  grande  clarte  et 

/^ 
d'un  reel  interet,  fort  au  courant  de  la  science ;  et  son  petit  Lexiquc 

est  tres   fourni  de  details  indispensables.    Je  lui  souhaite   un  plein 
succes."— LEOPOLD  SUDRE,  Paris,  26th  September,  1899. 

"  Teachers  of  French  in  our  public  Schools  and  Colleges  will  be  glad  to 
have  at  last  a  really  practical  and  workable  text-book  of  French  Philology. 
Prof.  SPIERS'  volume  fills  a  long  felt  want ;  it  will  be  welcomed  by  many 
masters,  and,  we  hope,  by  many  students  also. 

Its  advantages  may  be  summed  up  as  follows : 

1.  It  is  elementary,  concise,  and  yet  remarkably  complete. 

2.  It  is  very  lucid  and  clear. 

3.  It  is  thoroughly  up  to  date,  and  in  this  respect,  much  superior  to 
the  time-honoured  but  obsolete  books  which  have  been  in  use  up  to 
the  present." — H.  E.  BERTHON,  Taylorian  Institute,  Oxford,  November 
nth,  1899. 


"  Nous  nous  servons  de  votre  Grammaire  Etymologique  et  nos  e"tudiants 
en  sont  charnte.*."—  MAURICE  KEY,  The  College,  Reading,  ce  12  Novembre,  1899. 

"  On  avait  besoin  d'une  grammaire  historique  qui  par  son  format  et  son 
prix  fiat  abordable  aux  eleves  des  classes  superieures.  Non  seulement 
M.  SPIERS  nous  la  fournit.  mais  dans  le  meme  volume  il  nous  donne  un 
vocabulaire  etymologique  des  2,500  mots  les  plus  usuels,  et  le  tout  n'a  que 
250  pager.  C'est  done  avec  reconnaissance  qu'on  peut  saleur  la  publication 
de  ce  volume  Fait  d'apres  les  derniers  re"sultats  de  la  critique 
et  de  la  recherche  philologique,  il  est  parfaitement  £  jour,  mais  ce 
qui  est  plus  important  pour  un  volume  qui  s'adresse  a  des  eleves,  il  n'est  pas 
trop  complet  et  6carte  resolument  les  questions  contestees  et  les  faitp 
douteux.  Enfin  les  regies  sout  formulees  d'une  facon  concise  et  expliquees 
par  de  nombreux  exemples  at  des  tableaux  faciles  a  lire  en  quelque  sorte 
d'un  coup  d'oeil  d'ensemble." — Le  Francais,  October-December,  1899. 

"This  book  deals  with  a  phase  of  the  study  of  French  that  is  perhaps 
unduly  neglected.  The  indefatigable  professor  gives  in  a  condensed  and 
attractive  form  the  contents  of  the  works  of  the  great  French  philologists, 
without  however  being  a  mere  compiler.  The  book  can  be  recommended 
to  any  one  desirous  of  studying  in  English  the  History  of  the  French 
language." — J.  MACGILLIVRAY,  Ph.  D.,  Professor  of  Languages, 

Queen's  University,  Kingston,  Ont.  Canada. — October  zjth,  1899. 

"  During  the  last  two  months  I  have  carefully  gone  through  Prof.  SPIERS' 
new  Historical  Grammar,  and  have  been  much  impressed  by  the 
thoroughness  and  lucidity  characterising  every  portion  of  the  work.  His 
pages  are  never  overcrowded,  the  print  is  clear  and  so  varied  as  materially 
to  assist  the  comprehension,  and  all  statements  are  tersely  made,  without 
redundancy  or  obscurity.  Whilst  every  point  is  simplified  and  abundantly 
illustrated  for  beginners,  the  needs  of  more  advanced  students  are  fully  met. 
This  is  proved  by  the  fact  that  almost  all  the  words  set  for  derivation  in  the 
1  Language  '  sections  of  the  Indian  Civil  Service  French  papers,  from  1892 
up  to  and  including  the  present  year,  are  admirably  dealt  with  in  the 
Etymological  Lexicon,  which  forms  a  prominent  and  extremely  valuable 
feature  of  the  treatise.  In  my  own  case  at  least  Professor  SPIERS  has  made 
a  convert  to  a  line  of  study  that  formerly  repelled  rather  than  attracted,  and 
on  so  safe  and  solid  a  sub-structure  one  might  well  hope  to  build  up 
eventually  an  intimate  acquaintance  with  the  recent  researches  in  French 
Philology.  I  do  not  hesitate  to  call  this  book  an  epoch-making  addition  to 
the  equipment  of  every  modern  language  teacher  and  scholar." — JAMES 
PIRIE,  M.A.,  City  of  London  School,  i8*/»  November,  1899. 

"  Je  suis  convaincu,  sans  le  moindre  grain  de  ilatterie,  sans  le  plus  leger 
coup  d'encensoir  de  camaraderie,  que  votre  ouvrage  fera  faire  un  pas  de 
geant  a  1'enseignement  pratique  de  la  philologie  dans  nos  Ecoles  Publiques. 
En  vous  gardant  de  la  technologic,  par  trop  rebarbative,  qui  jusqu'ici 
metamorphosait  la  philologie  dans  nos  colleges  en  science  inaccessible  pour 
des  jeunes  gens  de  16  a  18  ans,  vous  avez  fait  oeuvre  de  vulgarisation 
intelligente,  et  tous  les  professeurs  vraiment  dignes  de  ce  nom  vous  doivent 
une  serieuse  reconnaissance."  —  GEORGE  PETILLEAU,  Charterhouse, 
Godalming,  9  Octobre,  1899. 

"Handy,  practical  and  scientific.  Exactly  what  is  wanted  in  the  higher 
forms  in  Schools."— C,  H,  PARRY,  Charterhouse,  Godalming,  Sept.  loth,  1899. 


••  Professor  SPIERS'  •  Short  French  Historical  Grammar '  is  the  very  best 
School-book  I  know  on  the  subject." — HENRI  BUE,  Christ's  Hospital,  E.G., 
September,  1899. 

"  Je  ne  puis  vous  dire  combien  je  suis  heureuse  de  posseder  enfin  quelque 
chose  de  si  simple  et  si  clair,  a  la  portee  d'eleves  qui  ne  sont  pas  en  mesure 
et  n'ont  pas  le  temps  de  prendre  en  main  les  grands  ouvrages  de  philologie." 
MARIE  R.  SCHWAB,  Clapham  High  School,  7  Octobre,  1899. 

"  Educationists  still  deplore  our  lack  of  facility  in  acquiring  a  knowledge 
of  modern  languages.  That  this  is  due  to  defects  of  method  rather  than  to 
want  of  ability,  is  proved  by  the  fact  that  young  Scotsmen  in  India  often 
distinguish  themselves  greatly  by  acquiring  a  knowledge  of  the  many  tongues 
and  dialects  that  prevail  in  that  extensive  dominion.  Amongst  French 
teachers  who  have  done  much  to  help  us  over  our  linguistic  Ass's  Bridge,  a 
foremost  place  must  be  assigned  to  Professor  VICTOR  SPIERS,  of  King's 
College,  London.  His  '  Short  French  Historical  Grammar  '  (55.)  gives  a 
capital  description  of  the  origin  of  many  puzzling  word-forms  and  idioms. 
Very  interesting  is  the  list  of  words  recently  borrowed  from  English,  such 
as  '  bill,'  '  budget,'  etc.  .  .  ,  This  is  a  really  living  and  human  book,  and 
not  the  old-fashioned,  dry-bones  affair." — W.  STEWART  THOMSON,  M.A., 
F.S.A.,  F.R.G  S.,  Civil  Service  and  Business  College,  Aberdeen.  Civil 
Service  and  Students'  Column,  People's  Friend.  i$th  November,  1899. 

~~~~ 

The  '  French  Historical  Grammar '  by  Prof.  V.  SPIERS,  is  a  book  that 
will  be  cordially  welcomed  and  commended  by  all  teachers  of  French.  It 
is  exactly  such  a  book  as  has  been  wanted  on  the  subject  of  French  Philology 
and  could  hardly  be  improved  on.  It  presents  in  a  clear,  compact  and 
teachable  form  the  most  recent  results  of  philological  research,  and  will  be 
found  particularly  useful  for  those  who  are  studying  for  the  Higher  and 
Honours  French  Leaving  Certificates.  The  Etymological  Lexicon  which  it 
includes  is  extremely  good,  and  contains  the  derivation  of  all  the  words  that 
any  human  examiner  would  ever  think  of  asking."— H.  G.  DUTHIE,  Rothesay 
Academy,  N.B.  

"The  Grammar  is  concise,  useful  and  interesting;  and  the  Lexicon  is 
very  compact  and  comprehensive.  It  will  prove  most  useful  to  the  average 
student  of  our  higher  schools."— GRACE  KEAM  DINGLE,  Harriston  College, 
Canada.  __«. 

".  .  .  M.  V.  SPIERS  a  su  se  tenir  au  juste  milieu  entre  ces  deux 
extremites  egalement  facheuses  (1),  et  sa  Grammaire  Historique  correspond 
exactement  a  ce  que  peuvent  exiger  le  romaniste  ainsi  que  le  praticien : 
clarte  et  science. 

Son  historique  de  la  langue,  forcement  concis,  est  clair,  net  et  precis.  Un 
eleve,  meme  ignorant  totalement  le  latin,  y  prendra  une  idee  exacte  et 
complete  de  la  formation  populaire  des  mots. 

On  voit  que  la  Phonetique  a  etc  1'objet  des  soins  particuliers  de  1'auteur. 

J'ai  cherche  avec  quelque  malice,  je  1'avoue,  une  erreur  ;  ma  recherche  a 
ete  vaine.  M.  V.  SPIERS  se  raontre  dans  tout  le  livre  novateur  aussi  hardi 
que  avise. 

C'est  avec  toute  raison  aussi  qu'il  consacre  un  chapitre  entier  au  neutre. 
Le  genre  neutre  existe  bien  reellempnt  en  fran9ais,  et  il  y  a  lieu  de  s'etonner 
que  ce  fait  evident  ait  ete  meconnu  si  longtemps,  et  meme  par  des  savants 
comme  Littre. 


Tres  souvent  M.  SPIERS  a  rapproch£  le  mot  anglais  du  mot  frangais 
(ancien  ou  moderne)  quand  celui-ci  e"tait  1'origine  de  celui-la.  C'est  un  des 
progres  les  plus  originaux  et  les  plus  interessants  de  sa  Grammaire. 

Le  Lexique  Etymologiqtre  est  un  des  meilleurs  que  je  connaisse  parmi  ceux 
qui  ont  etc  rediges  pour  le  meme  objet,  et  pourtant  s'il  est  une  science  qui 
prete  a  la  controverse,  c'est  bien  1'etymologie  !  ' 

Cette  petite  Grammaire  Fran^aise  Historique  de  M.  V.  SPIERS  est  I'oeuvrc 
consciencieuse  d'un  savant  et  d'un  romaniste  eclaire  :  c'est  aussi,  et  ce  n'est 
pas  son  moindre  merite,  1'ceuvre  d'un  professsur  experimente.  Elle  peui 
etre  mise  entre  les  mains  de  jeunes  gens  tout  a  fait  ignorants  du  latin  et  bien 
souvent  elle  fera  mieux  comprendre  celui-ci  a  ceux  meme  qui  le  connaissent. 
Je  1'ai  lueavec  infiniment  de  plaisir.  C'est  un  beau  travail.  (Paris,  Juin,  1900). 

PROF.    AM.    SALMON. 
Collaborates  et  Continuateur  du 
Dictionnaire  de  I'Ancienne  Langue  Franqaist 
de  Godefroy. 

(i)    Allusion  to  the  two  Historical  Grammars  that  preceded  that  of  Prof.  SPIERS 


FIRST   FRENCH   BOOK. 

Second  Edition,    pp.  212,  demy  Svo.  half-cloth  2s  Qd.  ;  cloth  3s. 
Placed  upon  the  London  School  Board  Requisition  List. 

In  use  at  King's  College  School,  Claysmore  School,  Bedford  High  School,  St.  Mark's 
Preparation  School,  Windsor,  etc.,  Higher  Grade  School,  Haselrigge  Road,  S.W., 
and  at  the  Board  Schools  of  Hackford  Road,  S.W.t  Stockwell  Road,  S.W.t 
Oxford  Gardens,  W.t  etc.  _ 

"  I  have  been  using  the  '  First  French  Book  tor  Children  '  for  over  a  year, 
since  I  had  the  privilege  of  teaching  from  the  proofs,  before  the  book  was 
published.  The  children's  ages  ranged  from  7  to  9  generally.  At  first,  of 
course,  they  had  no  copies,  but  depended  on  the  blackboard  for  the  look  and 
1  shape  '  of  the  word.  For  some  time  I  thought  this  sufficient,  indeed,  it  was 
not  until  a  term  after  publication  that  the  children  were  provided  with 
copies.  Thjen  I  found  the  difference  :  the  saving  of  time  and  labour.  The 
boys  are  delighted  with  the  books,  and  take  the  keenest  interest  in  the 
lessons  and  in  finding  out  '  what  we  are  going  to  do  next  '  from  the 
instructions,  which  form,  in  my  opinion,  an  essential  part  of  the  book.  Since 
its  introduction,  the  French  lesson,  which,  under  the  old  regime,  boys 
and  I  used  sometimes  to  find  tedious  —  has  come  to  be  one  of  the  brightest 
hours  of  the  day.  It  has  done  much  to  popularise  French.  The  features  we 
specially  appreciate  are  :  —  The  fact  that  the  pupil  begins  at  once  to  speak, 
and  is  thrown  on  his  own  resources  in  framing  his  answers,  and  so  augments 
his  own  practical  vocabulary  steadily.  Then  again,  the  system  keeps  everyone 
in  the  class  at  work,  on  the  alert,  constantly  sharing  whatever  may  be  going  on. 

"  The  Music  is  not  only  a  great  pleasure  to  the  boys,  but  a  most  valuable 
aid  to  fluency.  We  have  plenty  of  fun.  Personally,  as  one  who  is  an  old 
hand  at  the  game,  I  consider  it  to  be  essentially  ^.practical  book."  —  WILLIAM 
WHEELER,  Assistant  Master,  South  Kensington  Preparatory  School,  43, 
Rosary  Gardens,  S.W.  W.  ROLLES  BIDDLE,  B.A.,  Oxon.,  Headmaster. 


"Your  book  is  distinctly  valuable,  especially  in  the  hands  of  a  teacher 
who  has  not  had  the  experience  which  results  in  the  formation  of  a  method 
adapted  to  his  own  and  to  his  pupils'  powers.  The  majority  of  those  who 
teach  in  our  Junior  Classes  are  either  Englishmen  or  Frenchmen  who  are 
full  of  zeal,  and  who  do  not  know  how  to  set  about  their  task  To  these 
and  to  their  classes  your  book  will  be  a  very  great  boon  I  shall  certainly 
introduce  it  with  a  new  class  of  beginners  in  September." — C.  N.  NAGEL, 
St.  Mark's  School.  Windsor,  July  6th,  igoi. 

"  Dear  Sir, — I  have  received  recently  from  the  publishers  your  '  First 
French  Book '  and  you  must  permit  me  to  offer  you  my  thanks — as  many 
other  masters  will  do — for  giving  us  material  which  we  badly  needed. 

"  For  myself  I  have  till  now  used  Rossmann'&  Schmidt's  Franz.  Lehrbuch 
—but  good  as  the  book  is,  the  disadvantages  of  a  German  book  in  an 
English  school  are  obvious.  Nevertheless  the  French  lessons  have  been 
very  popular  with  our  boys. 

"  I  can  speak  from  experience  of  the  success  of  the  '  Letter  '  exercises 
which  we  adopted  some  time  ago.  It  is  strange  that  their  utility  has  not 
sooner  been  appreciated. 

"  I  shall  at  once  adopt  the  '  First  French  Book  '  and  shall  look  forward 
with  the  greatest  interest  to  the  completion  of  the  series.  '  -RICHARD  W. 
PHILPOTT,  M.A.,  Cantab.,  Head  Master,  Little  Appley,  Ryde,  I,  of  Wight, 
July  26th,  igoo 

"  .  .  .  After  three  months  I  am  ever  so  pleased  with  your  '  Drill '  and 
'  First  French  Book.'  I  really  think  the  youngsters  will  be  able  to 
manipulate  the  language  quite  easily  in  the  largest  classes  after  two  years  of 
them.  I  was  to  tell  you  they  loved  the  '  First  French  Book.'  The  ease  with 
which  the  children  learned  to  ask  questions  was  quite  remarkable  " — A. 
GARRETT,  Bedford  Modern  School  for  Girls,  nth  January,  1901. 


"  May  I  say  how  much  I  appreciate  your  new  French  book  for  children  ? 
I  have  been  trying  to  teach  on  those  lines  always,  but  I  find  your  book  of 
the  greatest  assistance.  I  hope  the  Second  Course  will  be  out  soon.  The 
phonetics  are  an  enormous  help  to  the  children." — ETHEL  M.  HAYWARD, 
Ashcombe,  Shanklin,  Isle  of  Wight,  iqth  January,  1901. 

"  Dear  Sirs, — I  have  to  thank  you  for  specimen  copy  of  SPIERS'  '  First 
French  Book.'  I  have  looked  through  it  and  consider  it  admirable  both  in 
method  and  execution." — J.  MAC  PHERSON  WATTIE,  Inspector  of  Schools. 

"  We  are  using  your  '  Grammar '  in  our  upper  classes,  and  the  master  in 
charge  speaks  so  highly  of  it  that  I  have  recommended  its  use  to  several  of 
my  friends.  We  also  find  the  '  Vocabularies '  extremely  useful  for 
Composition  purposes.  As  to  your  '  First  French  Book,'  I  have  adopted  a 
similar  method  in  my  lowest  classes  for  the  past  12  months  with  a  good 
amount  of  success.  The  teachers  have  prepared  their  own  lessons  on  the 
same  lines.  Your  book,  therefore,  will  supply  a  want  which  I  have 
experienced.  The  London  School  Board  will,  I  have  no  doubt,  let  me  h«ve 
a  supply  of  them  when  my  requisition  is  due  — T.  G.  BALL,  Headmaster, 
Higher  Grade  School,  Haselrigge  Road,  Clapham,  S.W.,  yd  October,  igoo. 


"  In  the  three  Board  Schools  in  which  I  have  taught  with  Prof.  SPIERS' 
'  First  French  Book,'  the  children  are  so  interested  that  they  learn  twice  as 
fast  They  Icok  diffeient."— F.  CHOCQUEEL,  Peripatetic  Teacher  to  the 
London  School  Board,  ist  December,  1900. 


•'The  children  at  this  School  tell  me  that  now  that  we  use  the  '  First 
French  Book '  they  like  their  French  work  as  much  as  they  detested  it 
before."— F.  G.,  z-jth  October.  1900. 

"The  book  is  splendid.  I  intend  using  it  from  the  lowest  to  the  top 
classes.  I  hope  it  will  have  the  success  it  deserves." — H.  M.  HYAMS,  Head 
Master,  Gravel  Lane  Board  School,  E.G.,  July  i6th  1900. 

"  Mr.  Hyams  wishes  to  add  that  he  has  sixty  of  the  '  First  French  Book  ' 
in  use  in  his  upper  classes.  He  considers  Prof.  SPIKRS'  works  the  best 
books  for  teaching  French  in  the  way  it  should  be  taught,  that  he  has  used 
in  his  quarter  of  a  century's  experience." — February  6th,  1901. 

"  We  have  used  your  '  First  French  Book  '  for  some  time,  and  the  girls 
have  made  rapid  progress  since  its  introduction.  The  method  of  introducing 
conversational  exercises  from  the  beginning  makes  it  very  attractive  to  the 
children,  and  keeps  them  all  at  work :  there  need  be  no  dullness  in  the 
French  lesson  given  on  this  system.  The  grammatical  difficulties  are  so 
gradually  and  pleasantly  introduced  that  they  cease  to  be  difficulties.  The 
class  teachers  speak  very  highly  of  it,  and  we  shall  all  be  pleased  to 
recommend  it  to  our  friends." — K.  McDowALL,  Head  Teacher,  G.  H.  SMITH, 
Class  Teacher,  Higher  Grade  Girls'  School,  Hackford  Road,  Stockwell, 
February  5th,  1901.  

"The  book  will  fill  up  capitally  the  rather  long  gap  between  the 
Kindergarten  scraps  of  conversational  French,  and  the  (probably  old- 
fashioned)  school  French  of  — —  (one  of  the  largest  London  Public  Schools), — 
M.  McK.,  July,  1900.  

"Prof.  SPIERS,  who  has  long  been  known  as  one  of  the  most  successful 
teachers  of  higher  French,  has  here  attempted  the  humbler,  but  harder, 
part  of  nursery  governess.  These  thirty  lessons  are  calculated  to  occupy 
one  year,  and  to  lead  the  infant  from  the  alphabet  on  January  i  to  a  Third 
Class  College  of  Preceptors  Examination  on  December  31.  In  other  words, 
it  is  an  attempt  to  adapt  the  New  Method  to  the  exigencies  of  English  time- 
tables and  English  written  tests.  To  require  a  pupil  who  has  mastered  the 
1  First  French  Book  '  to  answer  a  Third  Class  College  of  Precepters  paper 
is  like  setting  an  Academy  student  down  to  draw  a  triangle,  a  square,  and  a 
pentagon.  The  greater  includes  the  less,  and  yet  some  R.A.'s  would 
assuredly  be  plucked  if  they  were  required  to  draw  a  circle.  Nursery  rhymes 
for  repetition,  music,  simple  conversations,  and  pictures  galore— all  these 
combine  to  make  a  most  attractive  book.  The  text  is  in  the  ordinary  type, 
except  that  silent  letters  and  liaison  are  indicated,  but  there  is  a  phonetic 
transcript  at  the  end." — Journal  of  Education,  August,  1900. 

"This  book  has  the  advantage  of  being  written  directly  for  English 
children,  and  not  adapted  from  the  German.  Thus,  no  use  is  made  of 
Holzel's  wall  pictures,  which,  as  the  author  points  out,  a*e  specially  adapted 
to  an  agricultural  population.  The  course  consists  of  thirty  lessons.  Each 
deals  with  some  point  of  elementary  grammar,  and  most  of  them  contain  a 
short  piece  of  poetry  or  a  song  to  be  committed  to  memory.  The  gram- 
matical part  of  the  lessons  is  really  a  series  of  practical  suggestions  to 
teachers  how  to  frame  exercises  securing  constant  repetition.  The  sugges- 
tions are  well  adapted  to  their  purpose,  and  ought  to  produce  lively  lessons. 
AH  the  "  stage  directions  "  are  in  French,  which  may  be  suggestive  to  the 


teacher ;  they  are  hardly  likely  to  benefit  his  pupils.  The  songs,  vocabu- 
laries, and  other  important  parts  of  the  lessons  are  given  in  an  appendix  in 
phonetic  spelling  for  those  who  desire  to  use  it.  There  is  music  or  several 
of  the  songs,  and  the  book  concludes  with  an  elementary  grammar, 
summing  up  the  points  taught  in  detail,  and  written  in  English.  The  range 
is  that  of  the  Third  Class  of  the  College  of  Preceptors.  There  are  some 
pretty  illustrations,  one  of  the  prettiest  being  to  the  song  "  La  Ville  de  Paris 
renversee."  Altogether,  the  book,  in  the  hands  of  a  teacher  who  will  take 
the  trouble  to  follow  its  directions,  and  will  not  spare  himself,  ought  to 
produce  good  results." — Educational  Times,  August,  1900. 


"  Professor  VICTOR  SPIERS  lays  aside  the  dignified  role  of  examiner  and  lecturer,  and 
condescends  to  teach  babes.  He  provides  pictures,  nursery  rhymes  set  to  music,  and 
simple  conversations,  with  a  minimum  of  grammar  and  tedious  rules,  and  gives  a  good  deal 
of  wise  advice  to  teachers.  It  is  a  most  interesting  experiment  in  text-book  construction 
and  we  trust  it  may  be  tried  and  prove  satisfactory." — Guardian,  Sept.  12th,  1900. 


"  It  is  impossible  for  us  to  notice  a  tithe  of  the  French  primers  that  are  sent  us,  but  a 
class-book  which  bears  the  name  of  Professor  SPIERS  on  the  title-page  commands  our 
attention.  No  English  teacher  of  late  years  has  gained  such  signal  successes  for  his  pupils 
in  the  Civil  Service  and  Army  examinations  as  Professor  SPIKRS.  Hitherto  his  labours, 
both  oral  and  written,  have  been  confined  to  senior  students,  but  his  experience  has  shown 
him  that  if  modern  language  teaching  is  to  be  efiective  the  reform  must  begin  with  the  very 
foundation.  The  author  is  a  firm  adherent  of  the  '  New  Method,"  but  he  holds  that  it  is  at 
present  too  strong  meat  for  Englishmen.  '  It  requires  longer  hours  than  we  give  to  modern 
languages,  and  sacrifices  materials  and  instruments  at  hand ' — a  euphemism,  we  suppose, 
for  making  a  holocaust  of  B —  and  Chardenal.  As  it  is,  this  little  book  may  prove  a  golden 
bridge  from  the  old  grammar  drill  and  construing  book  to  the  new  rational  method.  It  is 
prettily  got  up,  and  has  the  added  charm  of  music  and  some  clever  illustrations,  the] work 
of  old  pupils."— Daily  Chronicle,  18th  Aug.,  1900. 


".  .  .  It  gives  a  well-devised  course  of  simple  lessons,  and  lacks  nothing  to  bring  the 
teacher  abreast  of  the  best  methods  for  the  teaching  of  modern  languages  to  the  young.1 
Scotsman,  28th  June,  1900. 

"The  system  embodies  the  besfcontinental'methods."— Pall  Mall  Gazette,  27  June,  1900. 

"It  will  bring  happiness  intojmany  a  dull^schoolroom  [and  we  hope  that  it*  will  have  a 
very  successful  run.    If  so  the  next  generation)will  have  a  wonderful  .command  of  French." 
Morning  Post,  1st  March,  1901 

"  I  am  delighted  with  your  '  First  French  Book.'  It  is  wonderfully  ingeniously  arranged 
so  that  the  old-fashioned  teacher  can  use  it,  and  so  that  he  will  not  be  old-fashioned  any 
longer  when  he  has  used  it." — DAVID  MAIR,  20th  January,  1902. 
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